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ÖN SÖZ 

 

18.yüzyılda nesir alanında önceki yüzyılın öncülerinden Veysî ve Nergisî’nin 

örnek alındığı, edebi nesrin rol modeli oldukları yüzyıldır. Yüzyılın ikinci yarısında ise 

sade nesir önem kazanır. Bu dönemde süslü nesirdeki gereksiz uzatma ve edebi sanat 

kullanımı azalmıştır. 18. yüzyılda mensur türde pek çok edebi eser verilmiştir. Bunlar 

arasında surname, sefaretname, tarih, münşeat ve tezkire örnek verilebilir. Bu yüzyılda 

biyografi yazma geleneği Taşköprizade İsameddin Ahmed Bey’in eş-Şakâiku’n-

nu’mâniyye fi-Ulemai’d-Devleti’l-Osmaniyye adlı biyografik eserine zeyiller yapılmak 

suretiyle devam etmiştir. Yapılan zeyiller bu yüzyılın biyografik kaynak açısından 

verimli ve zengin bir yüzyılın doğmasına vesile olmuştur. Bir yandan da şair tezkireleri, 

çeşitli meslek gruplarına yönelik yazılan biyografik eserler devam etmiştir. Yine bu 

yüzyılda biyografik nitelik taşıyan eserler arasında değerlendirilebilecek olan vefeyat-

nameler de mevcuttur.  

Bu yüzyılda biyografik nitelik taşıyan sade nesrin örneklerinden sayılabilecek 

İsmail Ziyaeddin Bey tarafından kaleme alınan Metâli’ü’l-Âliye Fi Gurreti’l-Gâliye adlı 

eserin de bu tür içinde incelenmesi gerekmektedir. Hekimoğlu Ali Paşa’nın doğumundan 

ölümüne kadar hayatını bir kameradan izler gibi anlatan İsmail Ziyaeddin Bey eserini 

H.1174/M.1761 yılında tamamlamıştır. Bazı bilgileri babasının arkadaşlarından, 

bazılarını akrabalarından ve bazılarını da devlet hiyerarşisindeki yazışma metinlerinden 

aldığını belirtir. Eserde pek çok şair tarafından kaleme alınan kaside, gazel, kıta ve rubai 

gibi manzume örnekleri yanında sayıca az da olsa Ziyâî’ye ve babası Hekimoğlu Ali 

Paşa’ya ait şiirler de mevcuttur. 

Bu çalışma Metâli’ü’l-Âliye Fi Gurreti’l-Gâliye adlı eserin [210b-301a] varaklar 

arasını inceleme ve transkripsiyon etmek suretiyle meydana getirilmiştir. Eserin [210b-

301a] varaklar içinde yer alan tarihi bir kronolojiyle sıralanan olaylar silsilesini 

değerlendirmek ve bununla birlikle keşfedilmemiş bilgileri kullanıma sunmak amacıyla 

metin üzerinde çalışılmıştır. Eserin bilinen nüshalarının fiziki özellikleri hakkında bilgi 

verilmeye çalışılmıştır. En sağlam ve müellifinin İsmail Ziyaeddin Bey’in olduğu 
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düşünülen TY 1207, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshalarındandır. Eserin [210b-

301a] varaklar arası bilgiler ve farklı kaynaklardan Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatı 

hakkında bilgiler verilmiştir. Haricen kitabın sonunda yer alan Hekimoğlu Ali Paşa’ya ait 

8 şiirden yola çıkılarak, mevcut yetersiz bilgiler ışığında yüzeysel bir edebi yön tayin 

edilmeye çalışılmıştır.  

Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatını konu alan bu eseri bilimsel yöntem ve metotlar 

doğrultusunda ortaya çıkarmamda değerli zamanını ayıran Dr. Öğr. Üyesi Bilge Kaya 

Yiğit’e, süreç esnasında ilgi ve yardımını esirgemeyen değerli ağabeyim Yusuf Sarkı’ya 

ve kaynaklara ulaşmamda ve bilgisayar ortamına aktarımda yardımcı olan değerli Halime 

Kedilioğlu’na şükranlarımı sunarım. Bunun haricinde benimle emek sarf eden herkese 

teşekkür ederim.   

 

Muhittin SARKI 

21.08. 2020 
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ÖZET 

ZİYÂÎ İSMAİL BİN ALİ-METÂLİÜ'L-ÂLİYE Fİ GURRETİ'L-GÂLİYE (210B-

301A) GİRİŞ-METİN-İNCELEME 

 

Muhittin SARKI 

Yüksek Lisans Tezi  

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Bilge KAYA YİĞİT 

Ağustos 2020, 133 + xii Sayfa 

Bu çalışma Metâli’ü’l-Âliye Fi Gurreti’l-Gâliye adlı eserin  [210b-301a] varaklar 

arasını inceleme ve transkripsiyon etmek suretiyle meydana getirilmiştir. Eserin 210b 

sayfasında 1736 tarihinde üçüncü kez Bosna Eyaletine beylerbeyi olarak atanan 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın ölüm tarihi olan 1758 yılına kadar yaşamış olduğu olayları, 

karşılaştığı durumları vb. anlatmıştır. Bu 22 yıllık zaman diliminde yaşamış olduğu 

olaylar arasında; savaşları, Mısır valiliğine gelişi, tekrar sadarete getirilişi ve azli, çeşitli 

görevleri, sürgün edilmesi olayları vardır.  

Eserin müellif hattı olduğu düşünülen İÜ TY 2486 nu. İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi yazmasıdır. Fakat bu konuda çelişkilerin olduğunu belirtmekte yarar vardır.  

Bazı kaynaklar TY 1207 nu. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi yazmasının müellif hattı 

olduğunu belirtir. Eserin transkript edilirken esas alınan nüshanın TY 2486 nu. İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi yazmasıdır. Ancak metin günümüz harflerine aktarılırken 

okuma güçlüğü çekilen yerlerde diğer nüshalara başvurulmuştur. Eserin dört yazması 

hakkında yer aldığı İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi nüsha tavsif kayıtları 

verilmiş ve Viyana Millî Kütüphanesindeki eserin bir diğer dijital kopyasına bakılarak 

nüshaların yazma tavsifi yapılmıştır. 

Çalışmada Hekimoğlu Ali Paşa’nın ikincil kaynaklardaki hayatı hakkındaki 

bilgiler ışığında yazılmaya ve eksikler giderilmeye çalışılmıştır. Ali Paşa’nın eserin 

sonundaki şiirlerinden yola çıkarak şairlik tarafı hakkında sathi bir değerlendirme 

yapılmıştır. Haricen eserin müellifi hakkında bilgiler verilmiştir.  
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Çalışma giriş, inceleme, metin, özel adlar dizini ve sonuç olmak üzere beş 

bölümden meydana getirilmiştir. Giriş bölümü; 18. yüzyılda sosyo-kültürel ve edebi 

hayat, Ali Paşa’nın ve oğlu eserin müellifi İsmail Ziyaeddin’in hayatı yer almaktadır. 

İnceleme bölümü; eserin nüshaları, eserdeki Atasözü-deyim-besceste beyitler ve 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın şiirlerinin değerlendirilmesinden meydana gelir.  Metin 

kısmında [210b-301a ] varaklar transkripsiyon edilerek hazırlanmıştır. Okuduğumuz 

metinde Hekimoğlu Ali Paşa’nın 1736-1758 yılları arasında yapmış olduğu Bosna 

Valiliği, Mısır Valiliği, Trabzon Valiliği, Anadolu Beylerbeyliği gibi ömrünün son yirmi 

iki yılındaki hayatı ve vazifeleri hakkında bilgiler mevcuttur. Özel adlar dizinindeyse 

okunan varaklardaki (210b-301a) özel adlar belirtilmiştir. Sonuç kısmında metnimizin 

değerlendirilmesi yapılarak Ali Paşa’nın şiiri ve hayatı hakkında bulgulara yer verilmiştir. 

Kaynakça bölümünde yararlanılan yapıtlar gösterilmiştir. Ekler kısmında transkripsiyon 

işaretleri, metnin nüshalarından örnekler, mührünün, külliyesinin ve kabrinin fotoğrafları 

mevcuttur.  

Anahtar kelimeler: “Metaliü’l Aliye fi Gurreti’l Galiye”, İsmail Ziyaeddin Bey, 

Hekimoğlu Ali Paşa, 18.Yüzyıl Osmanlı Şiiri,18.yüzyıl Osmanlı Edebiyatı Nesri 
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ABSTRACT 

ZİYÂÎ İSMAİL BİN ALİ  “METALİÜ’L ALİYE Fİ GURRETİ’L GALİYE” [210b-

301a] LEAVES INTRODUCTION-TEXT-REWIEW 

Muhittin SARKI 

Master of Arts Thesis 

 Department of Turkish Language and Literature  

Thesis Supervisor: Assist. Prof. Dr. Bilge KAYA YİĞİT 

August 2020, 133 + xii Pages 

This study was made by examining and transcribing the foils of Metâli’ü’l-Âliye 

Fi Gurreti’l-Gâliye [210b-301a]. On page 210b of the work, Hekimoğlu Ali Pasha, who 

was appointed as the governor of Bosnia for the third time in 1736, had lived until 1758, 

the date of his death, and the situations he faced. She was told. Among the events he has 

experienced during this 22-year period; wars, coming to the governorship of Egypt, 

reintegration and dismissal, various duties, exile, etc. there are others. 

TY 2486, which is thought to be the author's line. Istanbul University Library. But 

it is worth noting that there are contradictions in this regard. Some sources TY 1207 nu. 

He states that the manuscript of the Istanbul University Library is the author line. The 

transcript of the work is based on TY 2486. Istanbul University Library. Errors were 

corrected by providing extensive information about the five manuscripts of the work. 

In this study, it is tried to be written in the light of information about Hekimoğlu 

Ali Pasha's life in secondary sources and to eliminate the deficiencies. Based on Ali 

Pasha's poems at the end of the work, a surface evaluation was made. External 

information about the author is given. 

The study consists of four sections: introduction, review and text. In the 

introductory section, copies of the work, the life of the author, the life of Hekimoğlu Ali 

Paşa, the history and oeuvre in the work, and the poems of Hekimoğlu Ali Paşa. In the 

examination part, information was given about the duties and various places that Ali 

Pasha did between 1736-1758. In the text [210b-301a] the foils were prepared by 

transcription. In the conclusion, findings about Ali Pasha are given. The works used in 

the bibliography section are shown. 
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GİRİŞ1 

 

Sultan II. Mustafa ile başlayan 18.yüzyıl Osmanlı dönemi artık eskisi gibi 

fetihlerin olmadığı, iktisadi yönden sıkıntıların yaşandığı ve devlet teşkilatının geride 

kaldığı bir yüzyıl olarak başlamıştır. 18. yüzyıldan itibaren Tanzimat devrine kadar 

gelecek yenilenme ve yeniden yapılanma girişimlerinin itici gücünün, savaşın 

reformlarının motoru olduğu söylenen Büyük Petro örneğinde olduğu gibi öncelikli 

olarak savaşlardaki başarısızlıklarda ve toprak kayıplarında yattığını ileri sürmek yanlış 

değildir. Yenilenme zaruretinin bu noktada yoğunluk kazanması, yapılmak istenilenlerin 

genelde askerî sahaya inhisar etmesini kaçınılmaz kılmış olmakla beraber giderek 

yenilenmenin genel bir yeniden yapılanma safhasına intikal ettiği dikkati çeker (Beydilli, 

1999: 170). Özellikle Karlofça Antlaşmasının yaşatmış olduğu psikolojik buhran artık 

devletin eski gücünde olmadığını göstermesi bakımından önemlidir.  Devlet, almış 

olduğu ağır yenilgi sonucunda artık kalıcı ve etkili ıslahatların yapılması gerektiğine 

işaret etmiştir. Nitekim III. Ahmed’in tahta geçmesiyle başlayan bir yenilenme dönemi 

görülür. Özellikle Avusturya-Osmanlı savaşlarından (1718) sonra girilen dönemin bu 

noktada önemi büyüktür. Osmanlı Devleti, Pasarofça Antlaşmasının imzalanmasıyla son 

bulan savaşın kendi lehine sonuçlanması halinde kaybetmiş olduğu yerler için Kutsal 

İttifak’ın diğer üyelerine de savaş açacaktı fakat Avusturya Başvekil Prensi Eugen, 

Osmanlı tehditini ciddi boyutlarda göstermekte ve savaş taraftarlığı yapmaktaydı (Özcan, 

2007: 177). Savaş neticesinde Osmanlı’nın yönelmiş olduğu kültür sanat ve bilim 

faaliyetlerinin büyük bir kısmı Lale Devri olarak nitelendirilen 12 yıl içinde yapılmıştır.  

Lale Devri döneminde sağlık ve kültürel alanda ıslahatlar yapılmıştır. Burada 

değinilmesi gereken önemli bir noktanın da yapılan ıslahatların yüzeysel ve kişilere bağlı 

kalarak yapılan 17.yüzyıl ıslahatlarının aksine derine inilmeye ve devinim kazandırılarak 

amaca hizmet etmesine çalışılmıştır. 

18. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin çağdaşlarından geride kaldığını gösteren bir çağ 

olmuştur. Nitekim bu geri kalmanın ve savaşmanın meydana getirdiği buhranlar pek çok 

 

1 Bu başlıktaki bilgiler Kemal Beydilli’nin Islahat, Mehmet İpşirli’nin Sadrazam ve İskender Pala’nın Lale 

Devri adlı İslam Ansiklopedisi maddeleri ışığında teşekkül etmiştir.  
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olaya sebep olmuştur. Göçlerden, ıslahat hareketlerine kadar pek çok sonucu olmuştur. 

Bu dönemin önemli ıslahatçı simalarından başta 1699 Karlofça Antlaşması ile 

Venedikliler’e terk edilen Mora’yı geri alan ve Avusturya seferlerinde cephede şehit olan 

Ali Paşa (ö. 1128/1716), yaptığı ıslahatı Avrupaî usul ve tarzın benimsenmesinde ön ayak 

olan Nevşehirli Damad İbrahim Paşa (ö. 1143/1730), kuvvetli icraatı ile Hekimoğlu Ali 

Paşa (ö. 1171/1758), ayrıca Yeğen Mehmet Paşa, Hacı İvaz Paşa, Halil Hamid Paşa ve 

Koca Yusuf Paşa bu yüzyılın dikkat çeken, ıslahatta öncü sadrazamları olmuştur (İpşirli, 

2008:415). 

18. yüzyılın önemli bir dönemi de Osmanlı tarihinin bir zevk, eğlence, barış, 

yenileşme ve sivil reform döneminin başlangıcı olarak kabul edilen Lale Devridir. 

Nevşehirli Damad İbrahim Paşa’nın uzun sadaret yıllarını içine alan ve 1730’da Patrona 

Halil İsyanı ile sona eren bu dönem Batı ile siyasî, ekonomik ve kültürel ilişkilerin 

geliştirildiği zaman dilimidir. Bu dönemde Avrupa vilayetlerine gönderilen elçilerden 

sadece diplomatik ve ticarî antlaşmaları imzalamaları değil Avrupa diplomasisi ve askerî 

gücü hakkında bilgi edinmeleri de beklenmiştir. 

Bunun yanında sosyal hayattaki yıllardır biriken problemler, toprak kayıplarıyla 

gelen binlerce göçmenin iskânı, Celali isyanları ve iç karışıklıkların getirdiği 

huzursuzluklar, konargöçerlerin yerleşik hayata zorlanması, beraberinde işsizlik, 

ekonomik sıkıntı ve ahlaki çöküntüyü getirmiştir.  

Lale Devrinin zevk ve eğlencesinin gündelik hayata, edebiyata yansıması, bu kısa 

dönemde görülmüştür. 18.yüzyılda askerî ve ekonomik gerilemeye karşın edebiyatta 

ilerleme ve gelişim sürmüştür. Bu yüzyıl şairlerinin yapıtlarında toplumsal yaşayış şiire 

iyice girmiştir. Şiirlerde yerli konular mahalli unsurlar artmıştır. Bu yüzyılda Nedim’in 

divan şiirine getirmiş olduğu sevgili tipi de önemlidir. Kara saç ve kara gözlü sevgili artık 

sarı saçlı ve mavi gözlüdür.  

Başta devrin hükümdarı III. Ahmed ve sadrazamı Nevşehirli Damad İbrahim Paşa 

olmak üzere devlet ricâlinin şiir, musiki, mimari, nakış gibi sanat eserlerine yakından ilgi 

duyması saray çevresinde sanatçıların yer almasına, böylece giderek estetik duyarlığa 

sahip şahsiyetlerin yetişmesine zemin hazırlıyordu. Başka bir açıdan saray mensuplarının 

ve İstanbul halkının eğlence hayatına aşırı düşkünlüğü şiiri de kaynağını sathî bir dünya 

lezzetinde ve zevkperestlikte bulan bir hayat felsefesine sevk etmekteydi. Nedim’in, 

“Gülelim eğlenelim kâm alalım dünyâdan / Gidelim serv-i revanım yürü Sâdâbâd’a” 

mısraları bu felsefeyi özetleyen bir formül olmuştur (Pala, 2003:84). 
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18. yüzyılda yetişmiş en kudretli iki şair, çağın başında Nedim sonunda ise Şeyh 

Galip’tir. Her ikisi de kültür ve edebiyata önem veren iki padişah tarafından himaye 

edilmiştir. Bu çağın kudretli şairleri arasında Nedim, Ragıp Paşa, Kânî, Seyyid Vehbi, 

Osmanzâde Tâib, Hoca Neş’et, Haşmet, Fıtnat, Şeyh Galip gibi isimler yer almaktadır. 

Bu dönemde şairler İstanbul’daki sanat ve eğlence ortamından ilham alarak yerli hayatı 

şiirlerine yansıtıyorlardı. Daha önceki yıllarda başlamış olan mahallilik akımı özellikle 

bu çağda şiire halk hayatından ve halk zevkinden izler kazandırmış, Türkçe, halk 

deyimleri ve halk söyleyişleriyle zengin ve sade bir güzelliğe kavuşmuştu. Bu dönemde 

özellikle şarkı türü önem kazanmış ve örnekleri bollaşmış, Nedim’le birlikte en güzel 

örnekleri verilmiştir. Mahallileşme akımı neticesinde halk deyimleri, halk töresi gibi 

kavramlar şiirlerde yer edinmiştir. Bu anlayışın bir bakıma öncüsü sayılan Nedim’in 

divan şiirine getirdiği yenilikler, Lale Devri’nin Osmanlı edebiyat ve sanatında bir neo-

klasizm olarak gücünü hissettirmesine yol açmıştır. 

Lâle Devri’nde Türk şiiri İran geleneğinin etkisinden sıyrılmış, İran kaynaklı 

klasik mesnevi konuları bırakılarak değişik konularda gazellerle millî nazım şekli olan 

şarkılar yanında yerli hayattan veya tasavvuftan ilham alan mesneviler de yazılmıştır. Bu 

döneme ait şarkı ve gazellerin daha ziyade bestelenmek için yazılmış olması dilleri ve 

konuları yönünden onları halka yakınlaştırmakla kalmamış, mûsiki ile de 

bütünleşmelerine fırsat tanımıştır (Pala, 2003:84). 

18. yüzyılın son büyük şair olarak kabul edilen Şeyh Galip, Sebk-i hindi denilen 

tarzda anlaşılması zor, güçlü sembol ve çözümlenmesi zor ifadeler olan şiirler yazmıştır. 

Bu asırda şairler klasik şiirin değişmez konuları olan aşk, tasavvuf, rintlik ve tabiat 

yanında artık mahallî konulara, sosyal hayata, iç ve dış gerçekliğe de yönelmeye 

başlamışlardır.  

Sonuç olarak Osmanlı Devleti'nin artık yıkılmaya yüz tuttuğu, siyasi açıdan zor 

günler geçirdiği bu asırda Divan şiiri de son parlak şahsiyetlerini yetiştirmiştir. Bunlar 

Nedim ve Şeyh Galip'tir. Nedim, Lale Devri döneminin eğlence ve zevk âlemlerini 

şiirinde başarılı bir şekilde işlemiştir. Onun şiiri divan edebiyatı geleneğini birçok 

noktadan aşmıştır. Divan şiirinin klasik sevgili tipini işlemek yerine kendisinin 

oluşturduğu sevgili tipini işlemiştir. Nedim, şiirinde günlük yaşamı, yaşantısını ve 

çevresini koymuş, halk söyleyişini, dilini, deyimlerini sık sık kullanmıştır. Bu yönüyle 

mahallileşme akımının halka inmesini sağlayan ilk şahsiyetlerdendir. Kelimeleri 

kullanmada yetenekli olduğunu gazelleriyle ortaya koyar. Ma’lûmdur benim sühanım 

mahlas istemez / Fark eyler anı şehrimizin nüktedanları” diyerek üslup sahibi bir şair 
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olduğunu belli eder. Zevk ve safaya düşkünlüğü şarkılarından, gazellerinden anlaşılır. 

Şarkı tarzı Nedim'le zirveye çıkmıştır. Kasidelerinde son derece zengin bir hayal dünyası 

olduğunu göstermiştir.  

Divan edebiyatının son büyük şairi Şeyh Galip'tir. Mevlevi tarikatına mensup olan 

şair 42 yıllık yaşamına büyük başarılar sığdırmıştır. 25 yaşında divanını tertip etmiştir. 

Şeyh Galip, edebiyatımızda Sebk-i Hindi üslubunun en önemli temsilcilerinden olmuştur. 

Bu nedenle bazı şiirlerini anlamak zordur. Şiirleri baştan sona mecazlar, hayallerle 

örülüdür. Soyutlama zevki, renk ve hayal cümbüşü onun şiirlerini iyice sembolik hale 

getirir.  

İsmail Ziyaeddin’in Hayatı 

Doğumu babası Hekimoğlu Ali Paşa’nın birinci sadaretine denk gelmektedir 

(Tosun, 1951: 51).  Asıl adı İsmail Ziyaeddin’dir. Sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa’nın oğlu 

olduğundan Hekimoğlu Ali Paşazade İsmail Ziyaeddin Bey olarak tanındı. İyi bir 

medrese eğitimi almıştır. Cemaziyülevvel 1147/Eylül-Ekim 1734’te Mesih Paşa 

Medresesi’nde müderrisliğe başladı. Süleymaniye Medresesi’nde de müderrislik 

yaptıktan sonra İzmir kadısı oldu. Muharrem 1163/Aralık 1749’da Bursa kadılığına 

atandı. Sonra da Mekke ve İstanbul payelerini aldı. Anadolu Sadrı payesine erişmişken 

29 Safer 1179/17Ağustos 1765’te vefat etti (Çolak, 1997: 178). 

Babası kadar adı devlet ve hükümet işlerinde geçmemiştir. İlmiye sınıfına 

mensuptur.  Mehmet Tahir Efendi onun için ilim adamlarından tarihçi bir zat olup meşhur 

(Hekimoğlu Ali Paşa’nın) oğludur. H.1179/M.1765’te irtihal ederek babasının türbesinin 

yanına defnedildi (Özen,1975: 73) şeklinde beyan eder.  

Silahdarzâde Tezkiresinde “Żiyāyi ṭarz-ı ġazelde Selīm’e tanẓīr it Gürūh-ı ehl-i 

hünerden ṣayılmasaḳ mı gerek”maktalı Selim’e nazire bir gazeli mevcuttur.  

İsmail Ziyaedddin Bey’in bizler için önemi babasının hayatını anlatmış olduğu 

eserden dolayıdır. Filhakika babası Hekimoğlu Ali Paşa gibi kudretli bir sadrazamın 

gölgesinde, onun icraatlarını, devlet, sanat ve kültür hizmetlerini anlatarak bugüne kadar 

adını yaşatmıştır. Aşağıda da İsmail Ziyaeddin Beyin eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

-  Tarih-i Hekimoğlu Ali Paşa: Metâliü’l Âliye fi Gurreti’l Gâliye eserin bilinen 

diğer adıdır. Eser biyografik nitelik taşımakla birlikte tarihi bilgi ve belgeler de içerir. 

1761 yılında tamamlanmıştır. Hekimoğlu Ali Paşa’nın geniş bir biyografisidir. İsmail 
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Ziyaeddin Bey, Hammer’e göre taraflı bir tutum sergilediğini ve tarihçi Vâsıf’ın Ali 

Paşa’nın karakterini daha iyi yansıttığını düşünüyor. Hammer’a göre İsmail Ziyaeddin 

Bey babasının hayatını incelerken taraflı bir tutum sergilemiştir. Ona göre tarihçi Vâsıf, 

Ali Paşa’nın karakterini daha iyi yansıtmaktadır. İsmail Ziyaeddin Bey bu eserini 

babasının dostu, dönemin Osmanlı edebiyatında rol oynamış -babasının yetiştirdiği- o 

dönemde vezir-i a’zam olan Râgıb Mehmed Paşa’ya ithaf etmiştir (Handzic,1955:137).  

- Vakâyi’name: H.1140-1170/M.1728-1757 tarihleri arasındaki vakaları beyan 

eder (Özen, 1975: 73). İsmail Ziyaeddin Bey’in Vekayi’name adlı eserinin 

kütüphanelerde herhangi bir nüshasına rastlanmamakla birlikte bu eserin varlığı da hâlâ 

tam aydınlatılamamıştır. Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri ve Franz Babinger’in 

Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri adlı eserlerinde bu eserin adı geçmekle birlikte 

herhangi bir kütüphaneye ait demirbaş numarası verilmemiştir.  

Ancak bu noktada Mahmud Kemal İnal’ın Tarih-i Türk Encümeni Mecmuasının 

93. sayısında kaleme aldığı Metâliü’l Âliye fi Gurreti’l Gâliye adlı makalesinde şu 

paragraf İsmail Ziyaeddin Bey tarafından başka bir eser daha ele alındığını düşündürür: 

Dokuz on sene mukaddem şeyhülharem-i esbak vüzeradan Ziver Paşa merhumun 

kitaplarını veresesinden iştirâ etmiş olan bir sahafda İsmail Ziyaeddin Bey’in hatt-ı 

destiyle muharrer gâyet büyük bir mecmua-ı mühimme görmüştüm diyerek sahafın 

kendisinden yüksek bir meblağ talep etmesi sebebiyle eseri satın almayıp sonraları 

pişman olduğunu belirtir: “Sahaf, âlî bir fiyat istediğinden almamıştım: fevaid-i şettâyı 

ihtiva eden o mecmua-yı kebîre ve nadîreyi fedakârlık edip almadığıma bilahare nedamet 

etdim”(İnal, 1926: 209). 

Burada İbnülemin’in ifadesi hakkında bir değerlendirme yapmak gerekirse, bize 

bu mecmuanın içinde vakayiname adlı eserin olabileceğini düşündürmektedir. Ancak 

günümüzde her iki eserinde akıbeti belli değildir. Belki de Vakâyi’name isimli eser 

Metâli’ü’l-âliye fi gurreti’l-gâliye isimli eserin farklı bir nüshasıdır, günümüzde elimizde 

değildir. 

Ayrıca Babinger’in Paris'de Milli Kütüphane ancien Fonda turc 241 nu. Şâzi adlı 

bir şairin Medhiye-i Alî Paşa ve Gencîne-i pür-temâşâ adlı bir eserine rastlandığından 

bahsetmekle birlikte bunun hangi Ali Paşa için yazıldığını tespit edememiştir. Medhiye-i 

Alî Paşa ve Gencîne-i pür-temâşâ adlı eserin 16. yüzyıl başlarında yazıldığını ve 1501-

1511 yılları arasında sadrazamlık yapan Hadım Ali Paşa (1511) için yazıldığı ilgili 

kütüphanenin yazma eser bilgilerinden temin ederek Hekimoğlu Ali Paşa ile bir ilgili bir 

eser olmadığı tarafımızca tespit edilmiştir.  
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Hekimoğlu Ali Paşa Hayatı 

(d.15 Şaban 1100/4 Haziran 1689-ö.9 Zilhicce 1171/14 Ağustos 1758) 

15 Şaban 1100/4 Haziran 1689’da İstanbul’da doğdu. Babasının aslı için Sicil-i 

Osmanî’de aslen Frenk olduğu yazmakta ise de2 diğer kaynakların 3tamamında Venedik 

asıllı olduğu şeklinde ittifak vardır. Babasının tam adı Hekimbaşı Nuh Efendi’dir. İyi bir 

öğrenim gördüğü tarihi vesikalardan anlaşılmaktadır. Almış olduğu eğitim onun başarı 

merdivenlerini arka arkaya çıkmasında önemli rol oynamıştır. Nitekim babası gibi kısa 

bir sürede beylerbeyi rütbesine ulaşmıştır. Kabiliyeti sayesinde Sultan III. Ahmed 

döneminde (1703-1730) silâhşorlukla saraya girdi ve Dergâh-ı Âlî kapıcıbaşılığına 

yükseldi (Çiftçi, 2017:335). III. Ahmet, Hekimoğlu Ali Paşa’yı süratle terfi ettirip 

kendisine damat yapmak istedi. Ancak padişahın bu gence gösterdiği teveccühü kıskanan 

Silahtar (Şehit) Damat Ali Paşa bir müddet taşralarda hizmet görüp yetişmesi uygun olur 

mütalaasıyla 1713'te Hekimoğlu Ali Paşa’yı Zile Voyvodalığı görevine tayin ettirip 

İstanbul'dan uzaklaştırdı (Aktepe, 1988:166). 

1719'da Yeni-il Türkmen (Maraş) Voyvodalığı görevine getirildi. Buradaki 3 

yıllık görev süresince çok başarılı görüldüğü için Nevşehirli Damat İbrahim Paşa 

sadaretinde bu voyvodalığa ek olarak Rumeli Beylerbeyi rütbesi ile birlikte Ekim 1722'de 

Adana valisi olarak tayin edildi. Bu görevleri sırasında göçebe olan aşiretler tarafından 

yapılan kanunsuzluk ve eşkıyalık hareketlerini aşiret elebaşlarını sindirip bastırarak bu 

yörelerde asayişi sağlamakla hükümetteki önemini arttırdı. Bu dönemde Nevşehirli 

Damad İbrahim Paşa tarafından kollanmıştır. Şehid Ali Paşa döneminde payitahttan 

uzaklaştırılan Hekimoğlu Ali Paşa, başarı merdivenlerini hızla bu dönemde çıkmaya 

başlar.  

Safer 1137/Ekim-Kasım 1724’te Yeni İl voyvodalığı üzerinde kalmak şartıyla 

Halep valisi olarak Köprülüzâde Abdullah Paşa’nın maiyetinde İran seferine gitti. 3 Safer 

1138/11 Ekim 1725’te vezirlikle Anadolu beylerbeyliğine getirildi (Aktepe, 1988:166). 

Almış olduğu askeri eğitim onu zaferden zafere taşır ve sadaret makamına kadar 

yükseltir. Ertesi yıl, Şark seraskeri ve Tebriz muhafızı oldu. 

 

2Bu kaynaklarda Frenk yazmasının sebebi osmanlı döneminde genel olarak Avrupa için Frenk kelimesi 

kullanılmasından dolayı olmalıdır. 
3ÇOLAK, M. Orhan (1997). Arşiv Belgelerinin Işığı Altında Sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa’nın Hayatı, 

İcraatı ve Hayratları. İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
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Revan muharebelerini bizzat kalede bulunan Hekimoğlu Ali Paşa idare etmiş, 

Şahın ordusundaki bütün harp malzemelerini almış ve şahın rikâb-dar başını esir ederek 

İstanbul’a yollamıştır. İşte bu harekâttan sonra Hekimoğlu, Tebriz’in istirdadına memur 

edilmiştir. Hekimoğlu Ali Paşa Tebriz üzerine gitmeden evvel pek ziyade tahkim edilmiş 

olan Rumiye kalesini altmış beş gün muhasaradan sonra, 15 Cemaziyülevvel 1144 (15 

Kasım 1731)’de teslim alıp oradan Selmas yoluyla Tebriz üzerine yürümüştür; buraya 

geldiği zaman Tebriz muhafızı Bisütun Han’ın burasını terk ederek kaçtığından Tebriz’i 

muharebesiz elde edilmiştir (4 Cemaziyülahır / 4 Aralık) Tebriz’in zaptı dolayısıyla I. 

Mahmut’a ‘Gazi’ unvanı verilmiştir (Uzunçarşılı, 2011:222). 

15 Ramazan 1144/12 Mart 1732’de başarılarının mükâfatı olarak Topal Osman 

Paşa yerine sadrazamlığa getirildi; Yerine uygun bir komutanı İran seraskeri vekili olarak 

bırakarak İstanbul'a dönmesi için bir hatt-ı hümayun gönderildi. Bu hatt-ı hümayunu alan 

Hekimoğlu Ali Paşa hemen yola çıkarak 10 Mayıs 1732'de İstanbul'a geldi ve mührü 

hümayunu teslim aldı. Bu ilk sadrazamlığı yaklaşık üç buçuk yıl sürmüştür. 

Sadrazamlıktan azline sebep Nadir şah ve İran muharebeleri sebep olmuştur: Bu arada 

Nadir Şah’ın Osmanlı Devleti’ne saldırılarda bulunacağı Osmanlı Hükümeti tarafından 

bilinmekteydi. Ancak hedefin neresi olacağı kestirilmemekteydi. Bu sebeple Sadrazam 

Hekimoğlu Ali Paşa, Nadir Şah’ın üzerine gitmekten başka çaresi olmadığını düşünerek 

Nadir Şah’ı Osmanlı Devleti ile barış yapmaya zorlamayı amaçlamıştır. Ancak Kızlar 

Ağası Beşir Ağa, Sadrazamın niyetinin esasen Padişahın gözüne girmek olduğunu 

düşünmüştür. Beşir Ağa durumun kendi nüfûzu açısından tehdit oluşturabileceğini 

düşünerek Sultan I. Mahmud’a; Nadir Şah’ın birkaç aydır Osmanlı üzerine saldırıya 

geçeceğini Sadrazamın bildiğini fakat yeterli tedbirleri almakta geciktiği fitnesini 

vermiştir. Bunun üzerine Osmanlı Padişahı derhal Sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa’yı 

görevinden azl etmiştir. Hekimoğlu Ali Paşa’nın yerine Gürcü İsmail Paşa atanmış ve 

eski sadrazam Midilli Adası’na sürülmüştür (Yıldırım, 2017:79).  

Hekimoğlu Ali Paşa çeşitli tedbirler ve yenilikler yaparak birinci sadaret dönemini 

tamamlamıştır.  Bu ilk sadrazamlık görevinde Temmuz 1735'a kadar üç buçuk yıl kaldı. 

Bu dönem vezir olarak ilk görev süresince akıllıca idare ve bozuk para kullanımı reform 

ile belirlendi. Dış ilişkiler arasında Fransız büyükelçisi Marquis de Villenueve Ali Paşa’yı 

Avusturya’ya karşı ittifak ilan etmek için çağırdı. Ancak Ali Paşa’nın öne sürdüğü şartlar 

(Humbaracı Ahmet Paşa tarafından önerilen şartlar) ittifak antlaşmasının sonuçlanmasını 

engelledi (Mantran,1960:395). Bu sadareti sırasında Osmanlı Devleti'ni Rusya'ya karşı 

hasım olarak gördü ve Fransa ile iş birliği yaptı. Bu dönemde Fransız asıllı ve asıl adı 

"Comte de Bonneval" de Osmanlı hizmetine girdikten sonra Osmanlı devletine iltica 
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etmiş Humbaracıbaşı Ahmet Paşa adını almıştı. Bu kişi Topal Osman Paşa sadareti 

zamanında humbaracı ocağını kurmuştu ve bu ocağı geliştirip düzenlemekle 

görevlendirilmişti. Ayrıca Hekimoğlu Ali Paşa Külliyesi’nin yapımı da birinci sadareti 

dönemine denk gelir (Galitekin, 2001:125). 

Hekimoğlu Ali Paşa 1736'da çok geçmeden Midilli'de sürgünden affedildi ve 

kendine Kandiye muhafızlığı ile birlikte Girit valiliği görevleri verildi. Bu göreve acele 

gitmesi gerektiği için yabancı bandıralı birgemi ile Girit'e gitmesine izin verildi. Ertesi 

yıl Kandiye muhafızı, ardından Bosna valisi oldu. Bu valilik döneminde 1735-1739 

Osmanlı-Rus-Avusturya Savaşı başlamıştı. Hekimoğlu Ali Paşa bu valiliği esnasında üç 

sene arka arkaya, Bosna'ya hücum eden büyük düşman kuvvetlerine karşı muvaffakiyetle 

karşılık verip önemli başarılar elde etti. Kazanmış olduğu Banyaluka ve Çınakcık 

zaferleri bu açıdan önemlidir (Danişmend, 1972:27). 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın Bosna’da asayişi tesis etmesi ona Haziran 1740’ta Mısır 

valiliğini getirdi. Bu sırada Mısır'da sorunlar çıkmıştı. Mısır'a gönderilen Osmanlı 

valilerinin oradaki kölemen beyleri tarafından eyaleti idare etmeleri önlenmekteydi. 

Kölemen beyleri hemen hemen özerk olarak Mısır'ı idare etmekteydiler. Mısır vergi 

gelirleri İstanbul'a gönderilmez olmuştu. İstanbul'dan gönderilen valiler eyaletin gerçek 

idarecileri olan Kölemen beyleri tarafından hakarete hedef oluyorlardı ve hatta bazıları 

bu beyler tarafından tutuklanmışlardı. Geçmişi başarılarla dolu Ali Paşa, Mısır’da 

Kölemenleri dizginlemiştir. Kahire’ye varınca yapılan karşılama töreninde atama fermanı 

okunduktan sonra Mısır beylerine şöyle hitap eder: Mısır’a ne beyler arasına geçimsizlik 

sokmaya geldim, ne de halk arasında anlaşmazlık yaratmaya. Görevim, her birinin 

hakkını koruyup gözetmektir. Sultanımız efendimiz ülkeyi bana bıraktı, ben de size 

bırakıyorum. Sadece, vergi ödemesinde güçlük çıkarmayın bana! Osmanlı metbuluğunun 

tanınması, vergi vermek, bir paşanın asgari programıdır; bu koşullarda görev süresinin 

sonuna değin, barış içinde hüküm sürecektir (Mantran, 2011:493). Yeni vali Mısır'da bir 

yıl içinde Kölemen beylerini disiplin altına alarak onların eyaletteki güçlerini tümüyle 

kırdı; Osmanlı Devleti idaresini yeniden tesis etti.  

İran, Bosna ve Mısır'da üstün başarılarıyla Sultan I. Mahmut’un takdirini kazanan 

Hekimoğlu Ali Paşa, Anadolu'da idare için geri çağrıldı. Bunun için önce Eylül 1741'de 

Adana eyalet valiliğine getirildi. Kasım 1741'de ise merkezi Kütahya'da bulunan Anadolu 

Beylerbeyi olarak atandı; Kısa sürelerle Adana ve Anadolu valiliklerine getirilen 

Hekimoğlu Ali Paşa, Nisan 1742 'de ise padişahtan gönderilen bir gizli hatt-ı hümayun 

ile sadrazam Nişancı Şehla Hacı Ahmed Paşa yerine ikinci kez sadrazamlığa getirildiği 
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bildirildi (Danişmend,1971:58).  Bu dönem sadareti 17 ay 19 gün devam etmiştir. 4 Şaban 

1156/23 Eylül 1743’te azledilerek Midilli’ye sürüldü. Onun bu 2. kez sadaret dönemi 

yaklaşık bir buçuk yıl kadar sürdü ve bu dönemde İran savaşları sürmüştür. Hekimoğlu 

Ali Paşa'nın ikinci sadaretinden azli yine İran sorunlarından ileri geldi. İran savaşı 

esnasında Nadir Şah, Vezir-i azam Hekimoğlu Ali Paşa’ya ve Şeyhülislam’a, barış 

teklifinde bulunduğu mektuplar göndermiştir. Bu mektuplarda Nadir; tıpkı Osmanlı 

hanedanının olduğu gibi kendisinin de Türk olduğunu belirtmiş ve aralarında akrabalık 

bulunduğunu söylemiş ve Nadir’in teklifi Osmanlı sadrazamı tarafından uygun 

bulunmuştur. Ancak Köprülüzâde Abdullah Paşa, İran’ın Aras Nehri’nin sağ kıyısındaki 

tüm şehirleri almak istediğini bildiği için bu anlaşmayı kabul etmemiştir. Bunun üzerine 

sadrazam Hekimoğlu Ali Paşa bu olumsuz şartları kabul ettiği için görevinden 

azledilmiştir (Yıldırım, 2017:57). 

Hekimoğlu Ali Paşa, Midilli'de iki ay kadar kaldı. Sonra affedilerek Kasım 

1643'de Kandiye muhafızı ve Girit valiliğine tayin edildi. Eski sadrazamlardan Yeğen 

Mehmet Paşa'nın Aydın muhassallığına nakli üzerine Ekim 1744'te ikinci defa Bosna 

valiliğine gönderildi. 

 Ocak 1746'da Anadolu Beylerbeyliği ile birlikte ile üçüncü defa Kars cephesi 

seraskerliği verildi. Kendisine gönderilmiş olan fermanda ilkbaharda Kars ve Diyarbakır 

cephelerinden İran üzerine taarruz yapılması istendi ve seraskerliğin kendisine yüksek 

ehliyeti dolayısıyla verildiği bildirildi. Fakat ertesi yıl İran'la barış antlaşması yapıldı ve 

askerî harekâta gerek kalmadı. Hekimoğlu Ali Paşa Anadolu'da büyük bir temizlik 

yaparak leventlik yapanları ortadan kaldırıp sindirdi.  

Hekimoğlu Ali Paşa 28 Kasım 1746'da 3. kez Bosna valisi tayin edildi ve onu 

şereflendirmek için Hersek sancağı da Bosna eyaletine bağlandı. Bu tayinden Hekimoğlu 

Ali Paşa hoşlanmadı ve kendisine Anadolu'da bir eyalet valiliği verilmesini istedi. Fakat 

Sadrazam Tiryaki Hacı Mehmet Paşa, Hekimoğlu Ali Paşa'nın ikinci kez sadrazamlığa 

Anadolu Eyaleti valiliğinden gelmiş olduğunu düşünerek buna izin vermekten kaçındı. 

Bosna'nın önemi dolayısıyla bu görevin ona verildiğini ve hemen oraya gitmesi gereği 

hakkında bir hattı hümayun yazdırıldı ve buna idam tehdidi bulunan bir diğer ferman 

eklenerek bu iki ferman birlikte ona gönderdi. Hekimoğlu Ali Paşa Şubat 1748'de Bosna 

valiliğinden alındı. Kendine soğukluk göstermek suretiyle Tırhala sancağına gönderildi. 

Kendisine liyakatiyle uygun bir eyaletin valiliğinin sonradan verileceği de beyan edildi 

ve ama şimdilik Tırhala’ya hemen gitmesi emredildi. Ama oraya gitme yolunda iken 16 
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Haziran 1748'de kendine Bender kalesinin muhafazalığı ile Özi valiliği verildi (Buz, 

2007:171) 

Hekimoğlu Ali Paşa, Özi eyaleti valisi iken eyalette türeyen eşkıya ayaklanmasını 

bastırarak eyaletin asayişini temin etmiştir. Bunun için İstanbul'dan kendine taltif 

mektubu gönderilmiş ve her yıl valilik yeri değiştirme alışılmış bir devlet politikası iken 

o yıl Hekimoğlu Ali Paşa valilik değiştirmeden Özi valiliğinde bırakılmıştır.  

Nisan 1751'de ise Hekimoğlu Ali Paşa asayişi bozuk olan Trabzon eyaleti 

valiliğine Zaralı Mehmet Paşa'nın yerine gönderilmiştir. Mehmet Paşa da Niğbolu ve 

Vidin sancaklarına getirilmiştir. Trabzon eyaletinde ve ona bağlı yerlerde ayan ve 

derebeyleri türemiş, bunlar devletin valisine önem vermeden, kendi istedikleri gibi 

hareket etmeye başlamış, zorbalıkları ve aralarında yaptıkları çatışmalar dolayısıyla 

halkın büyük şikâyetine konu olmuşlardı. Hekimoğlu Ali Paşa bunlara karşı gayet haşin 

ve şiddetle davrandı. Halkın zorbalıkları dolayısıyla şikâyet ettikleri kişileri bir yıl içinde 

temizlemeye başladı; ele geçenleri aman vermeden sindirdi; kaçabilenler ise canlarını zor 

kurtardılar. Bu hizmetinden dolayı İstanbul'dan Sultan I. Mahmut tarafından şahsen takdir 

edilmiş olduğu hakkında bir ferman kendisine gönderilmiştir. Burada belirtmemiz 

gereken önemli bir husus ise Kars seraskerliğine getirildikten sonra levent ve eşkıyalara 

karşı göstermiş olduğu şedid ve katı tutumuyla, stratejik hamle kapasitesi ve askeri 

yönden sahip olduğu tecrübesinden kaynaklı başarısını Sivas ve Trabzon eyaletleri 

valiliği esnasında da göstermiştir. Göstermiş olduğu başarılar neticesinde Trabzon 

eyaletinde ipka edilerek valiliği uzatılmıştır. Yaklaşık dört sene Trabzon’da kalmıştır. 

Ancak İzzî Tarihinde 22 Ağustos 1752’de yenilenen yüksek memuriyet atama yerlerine 

göre Trabzon beylerbeyliğinden Van beylerbeyliğine getirilir. Bu bilginin yanlış 

olduğunu belirtmek gerekir. Çünkü taradığımız kaynaklardan Şemdanizade Tarihinde Ali 

Paşa’nın Van eyaletine serasker olarak 1731 tarihinde Tebriz’in fethinden önce atandığı 

kesindir. Ali Paşa’nın 1752 yılından sonra dört seneye yakın Trabzon eyaletinde vali 

kaldığı akabinde Anadolu beylerbeyliğine getirildiğine dair bilgiler mevcuttur.  

Hekimoğlu Ali Paşa III. Osman'ın tahta çıkışından sonra 1755 Mart'ta dördüncü 

defa olarak Anadolu valiliğine tayin olundu. Bu tayinden sonra da 3. kez Çorlulu Köse 

Bahir Mustafa Paşa'nın yerine sadrazam oldu. Bu sadareti yaklaşık üç buçuk ay sürdü. 

Yeni hükümdar olan III. Osman asabi ve dengesizdi; sadaret işlerine devamlı 

karışmaktaydı. Hekimoğlu Ali Paşa daha önceki sadaretlerinde bağımsız iş görmeye 

alışmış idi. Bu müdahalelere karşı gelip bazı sözler söylemesi sultanın bazı adamları 

tarafından Sultan III. Osman'a abartılı surette iletildi. Bunların başında Silahtar Bıyıklı 
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Ali Ağa da bulunmaktaydı. Bunun üzerine Mayıs 1755'te sadrazamlıktan azledildi. Önce 

idam edilmek için Kız Kulesi'ne gönderilmesi emredildi. Hekimoğlu Ali Paşa sandalla 

Kız Kulesi'ne götürülmekte iken Sultan III. Osman'ın huzuruna giren annesi Şehsuvar 

Sultan’ın müdahalesiyle Ali Paşa’nın katledilmesine mâni oldu ve böylece Hekimoğlu 

Ali Paşa ölümden kurtuldu (Güngör, 2019: 698). 

Önce kalebent olarak Kıbrıs'ta Magosa kalesine sürgün edildi. Ekim 1755 tarihine 

kadar dört buçuk ay Magosa'da kalebent kaldı. Affedilmesinde oğlu İsmail Ziyaeddin 

Bey’in rolü çok büyüktür. Bir gün III. Osman tebdili kıyafet Üsküdar’a bir kahveye gelir 

ve orada ihtiyar birine kendisini Edirneli Osman adıyla tanıtır ve sohbet eder. İhtiyara 

herhangi bir ihtiyacı olup olmadığını sorar ve ihtiyar Kale-yi Sultani niyabetini arzu 

ettiğini söyler. Biraz almasının zor olduğunu söyler. Akabinde Sultan III. Osman 

sahibinin kim olduğunu sorar. İhtiyar, sahibinin Hekimzade İsmail Bey olduğunu söyler. 

Sultan, kendi arzu ve isteğini yazarak “ona selamımı söyle, sana arpalık müraselesini 

versin” demiştir. Bu olayın akabinde İsmail Bey babasının affı için III. Osman’a dilekçe 

yazmıştır. Ali Paşa affedilmiş ve af emri oğlu Hekimzade Ali oğlu Mehmet Galib Bey’e 

tevdi edilerek babasına gönderilmiştir. Sonra sürgün yeri Rodos olarak değiştirildi. 

Bundan sonra Hekimoğlu Ali Paşa Kasım 1757'de 3. kez Mısır valiliği görevi verildi 

(İnal, 1926:138) 

Abdülcelilzâde Hüseyin Paşa'nın Adana valiliğine nakli ile 17 Ekim 1757'de 4. 

kez Anadolu valisi tayin edildi. Bu dönemde sadrazam Koca Ragıp Paşa’nın yetişmesinde 

katkısı olan Ali Paşa’ya sadrazam tarafından iltifat edilmiştir. Koca Ragıp Paşa kendisine 

kolaylıklar sağlayarak yetkisini arttırmış, Anadolu Beylerbeyliğinin merkezi Kütahya 

olmasına rağmen Ali Paşa bir müddet görevini İzmir’den yürütmüş, Aydın sancağının 

idaresi de Ali Paşa’ya bırakılmıştır. 

Hekimoğlu Ali Paşa, Anadolu eyalet merkezi olan Kütahya'ya geldi. 13 Ağustos 

1758'de idrar kesesi iltihabı ile 71 yaşında iken orada vefat etti, önce Kütahya'da Saray 

Camii yanına gömüldü. 26 gün sonra vasiyetine uyularak İstanbul'a nakledilip Davutpaşa 

Semtinde yaptırdığı külliye içindeki türbesine defnedildi (Ziyâ’î, 1761:288) 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın ölüm sebebine dair üç farklı görüş mevcuttur. Vâsıf 

tarihinde birķaç gün mübtelā-yı renc ü elem olup diyār-ı adįmeye vażǾ-ı ķadem (Vâsıf, 

1854:88) şeklinde sıkıntı ve kederden öldüğünü söyler. Şehrîzâde Mehmed Said 

tarafından kaleme alınan Gül-i Zibâ adlı Hadikatü’l Vüzerâ zeylinde, Ali Paşa’nın kendü 

etbāǾından bazı nemek-be-haraman tesmįmiyle (Arslan, 2013:206) şeklinde kendi 
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yardımcıları tarafından zehirlendiği yönündedir. İsmail Ziyaeddin Bey babasının mesane 

hastalığından muzdarip olduğunu ve bundan sebep öldüğünü söyler (Ziyâ’î, 1761: 288) 

Dönemin tarih kitaplarında geçmekle birlikte okumuş olduğumuz varaklar 

arasında da bulunan ve ölümüne işaret eden bir latife mevcuttur.  Olay Anadolu 

beylerbeyi olarak son atandığı yer olan Kütahya Bey sarayında geçer. şöyle rivāyet 

eylediler ki vaķt-i śıĥĥatlerinde Kütāhiyye sarāyı ĥavlısında vāķıǾ bir kebįr şecer-i ķavaķ 

olmaġla ĥużurlarında aġalara ĥiŧāb buyurup eyā bu aġaç ķocamıdur  ve ķaç senelik olmaķ 

gerekdür deyu suǿāl u istinŧāķ buyurduķlarında kimi elli yıllıķ kimi altmış yıllıķ aġaçdur 

deyu kelāmları netįcesi hiç ittiĥād u ittifāķ olmamaġla müşārun ileyh ĥażretleri bu remz-

i ser-besteden birķaç güşā ve yetmiş bir yıllıķ olmaķ gerekdür beş on gün žarfında 

görürsüz ki yıķılur deyu Ǿömr-i şerįflerine nezāket u imā buyurduķları cevāb-ı kerāmet-i 

intimāları ħurde-bįn ebnā-yı zamāna žāhir u hüveydâ olmuşdur (Ziyâ’î, 1761: 290). 

Tarihçi Hâkim Efendi olayın vefatından beş on gün önce vuku bulduğunu ifade eder 

(Güngör, 2019: 699). 

Cömertliğini ve zenginliğini tespit için Vâsıf, pesend-dide-i âlî ve nazarından hâk 

ile zer beraber olup… şeklinde kaydeder. Her gitmiş olduğu yerde fakir ve zayıfı kollar 

onlara inam ve ihsanda bulunurdu. Ziyaeddin Bey de babasının Kıbrıs’ta iken Kıbrıs 

halkına üç ayda yaklaşık yüz bin kuruş dağıttığını ve bu cömertliğinin değmediği ada 

halkı kalmadı şeklinde anlatır (Ziyâ’î, 1761: 259). Vâsıf, adaletinden bahsederken Ali 

Paşa tarafından söylenen bir cümleye örnek göstererek işaret eder. “Yüz fakiri tahrimden 

ise bir şahs-ı tevān-gerin malını almak ehvendir.”  (İnal, 1926: 136) 

Hollanda sefareti tercümanlarından Petros Baromian'ın 1146'da (1733-34) 

Fransızcadan Fennüma-yı Câm-ı Cem-ayin ez-Fenn-i Coğrafiya adıyla Türkçe'ye 

çevirdiği eser Ali Paşa'ya ithafen basıldığı gibi, Tebriz'in fethine ve İran' daki 

faaliyetlerine dair şair ve münşi Abdürrezzak Nevres Efendi Tebriziyye -i Hekimoğlu Ali 

Paşa adıyla manzum bir eser kaleme almış (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 2252). 

Bosna'daki gazaları da yine müstakil bazı eserlere konu olmuş (mesela Ömer Efendi, 

Târih-i Bosna der-zaman-ı Hekimzade Ali Paşa, İstanbul 1293) oğlu İsmail Ziyaeddin 

Bey de hayat hikâyesini yazmıştır (Aktepe, 1988:167). Ali Paşa hakkında yazılan eserler 

bunlarla sınırlı olmayıp İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde bulduğumuz 

iki eser daha mevcuttur. Bu eserlerden biri Medhiye-i Hekimoğlu Ali Paşa adıyla 

kaydedilmiştir. Eser 9 varaktan mücessem olup eserde bir nat-ı şerif olmak üzere biri 

Arapça biri Farsça ve ikisi Türkçe dört kaside mevcuttur. Türkçe kasideden sonra bir kıta 

vardır. Kütüphane katalog kaydında Seyyid Ebubekir Firdevsi adına kayıtlıdır (Medhiye-
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i Hekimoğlu Ali Paşa, Seyyid Ebubekir Efendi, nekty02967). Bir diğer eser yine İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde yer alan nekty02962 demirbaş numarasıyla 

kayıtlı Hekimoğlu Ali Paşa’nın sadaretine ve hayratına dair eser bir şiir mecmuası 

niteliğinde olup içinde Ali Paşa’nın sadaret ve hayratına dair yazılan tebrikler mevcuttur. 

Mecmuanın içinde pek çok şairin şiiri mevcuttur. Eser bu yönüyle İsmail Ziyaeddin 

Bey’in şu sözlerini hatırlatır: ve ĥażret-i veliyüǿn-niǾam kām-yāb-ı dūnıla ĥüsn-i meǿāb 

içün ķatı çoķ tevāriħ-i seciyyesi müteżammına merŝįyeler inşād olunmuşdur eger cümlesi 

taĥrįr u taǾdād olunsa bāǾiŝ u imlāl u ıŧnāb bir kitāb-ı nā-yāb olmaķ iķtiżā iderdi (Ziyaî, 

1761: 290). Babasının vefatı akabinde yazılan mersiyelerin ve tarihlerin çokluğunu dile 

getirerek bunların bir araya getirilmesi durumunda hacimli bir mecmua teşkil edeceğini 

ifade etmiştir.  

Ali Paşa’nın sadareti baştan sona kadar muvaffakiyetle geçmiştir.  Muharebelerde 

düşmanı tuzağa düşürecek harp hilelerini çok iyi bilir, düşmanın çokluğundan telaş etmez 

ve soğukkanlılıkla tertibatını alırdı. Kalabalık bir mahiyyete sahip olmakla beraber, 

bunların halka en küçük bir haksızlık yapmasına müsaade ve müsamaha etmezdi. Gezdiği 

vilayetlerdeki idaresinden ve âdilane hareketlerinden halk memnundu. Hükümetin inzibat 

ve asayişi temin edemediği en karışık yerlerde bile muvaffak olmuştur; Mısır’da, 

Trabzon’daki icraatı ve leventlere karşı ciddi harekâtı dâhili başarılarındandır.  Uyanık 

fikirli, zâhiri ve bâtını mamur olup icraatında şedid idi. Memuriyet hayatında irtikâp ve 

irtişa ile katiyyen lekelenmemiştir (Çolak, 1997: 73). 

Muasırlarına göre bilgili, cömert, sanat muhibbi ve adamlarına karşı sonsuz 

itimadı olan fakat küçük bir suç üzerine de kan dökmekten çekinmeyen kanlı ve gazaplı 

bir vezir şöhreti bırakmıştır. Bütün işlerinde ciddi, sert ve dürüst olup maiyetinden hiç 

kimsenin halka zulüm yapmasına müsaade etmez ve bu gibi hallere cesaret edenleri 

derhal tedip ederdi.  Otuz seneyi aşan idareciliği zamanında başta padişah olarak bütün 

devlet adamlarının hürmetini celbetmiş, vakar ve şerefini, her şeyin fevkinde muhafaza 

eylemiştir. Koca Ragıp Paşa’yı yetiştiren kendisidir; Ragıp Paşa efendisine karşı 

minnettarlığını her vesile ile izhardan geri durmamıştır. Kendisinin valilikte kullandığı 

mührünün yazısı, “bi-habîb-i Hüdâ-yı lem yezelî ola âlî ilâhî kadr-i Ali” (Koçu, 1950: 

333). Bu pençe Bosna eyaleti valisiyken (1736-39) kullanmış olduğu pençedir. Bu tarihte 

vermiş olduğu bir tımar beratının arkasında resmî mührü, sülüs hatla hakkedilmiştir. 

Mührün iki geniş yerinde uzunluğu dört cm ve iki mm ve arzı (eni, genişliği) ise üç cm 

ve üç mm’dir (Uzunçarşılı,1940:513).



 

 

I.BÖLÜM 

 

1. İNCELEME 

 

1.1. Eserin Nüshalarının Özellikleri4 

-TY 1207 numaralı İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi. 

 

Telif tarihi: 1174 H/ M 1761 

Müellif: İsmail Ziyaeddin  

Kitap Ölçüsü:265x158, 170x83 mm. 

Varak: 1a-209b 

Satır: 15 st. 

Yazı: Talik kırması  

Kâğıt: Aharlıdır. Filigran: Su yolu filigranlıdır. 

Nüsha Özellikleri: 2b-5b arasında fihrist vardır. Serlevha: Tezhipli ve 

mihrabiyelidir. Cedvel: Kırmızıdır.  

Cilt özellikleri: Kahverengi meşin bir cilt içerisinde, şemseli, salbekli, zencirekli 

ve mıkleblidir. 

Baş: Bismillahi’r-rahmani’r-rahim zįnet-i envār-ı kelām-ı kadįm 

Son: Yem-i iħśān-ı Ǿālįden açılıp dürr-i necef  

         Ġurre-i ǾAliye nāmıyla yazıldı bu tuħaf ǾAli Pāşā  

         ǾAli Pāşā eserin ķıldı Ziyâ’î tarih 

         Vüzera şânını bildürdi o âlî âsaf Sene 1174  

 

-TY 2349 numaralı İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi. 

 

İstinsah tarihi: Yok.  

Müstensih: Yok. 

Kitap Ölçüsü: 325x215, 206x102 mm. 

Varak: 1b-135a 

 

4 Nüshalar hakkındaki bilgiler ait oldukları kütüphanelerin kayıtlarından faydalanılarak hazırlanmıştır. 
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Satır: 29 st. 

Yazı: Talik 

Kâğıt: Aharlı Filigran: Su yolu filigranlıdır. 

Nüsha Özellikleri: Söz başları ve duraklar kırmızıdır.  

Cedvel: 1b ve 2a yk. cedvelleri yaldızlı, diğer cedveller kırmızıdır. 

Cilt özellikleri: Sırtı ve kenarları bordo meşin ve üzeri ebru kâğıt kaplıdır. 

Baş: Bismillahi’r-rahmani’r-rahim zįnet-i envār-ı kelām-ı kadįm 

Son:ʿAli Paşa eŝerin ķıldı żiyāǿi tāriħ  

         Vüzerā şānını bildirdi o Ǿāli āśaf 

-TY 2486 kayıt numarasıyla İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi. 

Telif tarihi:H 1174 / M 1761 

Müellif: İsmail Ziyaeddin Bey  

Kitap Ölçüsü:230x142 mm 

Varak: 1b-301a 

Satır: 15 st. 

Yazı: Nesih 

Kâğıt: Aharlı Filigran: Su yolu filigranlıdır.  

Sayfa kenarlarında başlıklar mevcuttur. 

Nüsha Özellikleri: Söz başları kırmızıdır. Serlevha: Mihrabiyeli ve 

müzehhebdir.  

Cedvel: 1b ve 2a yk. cedvelleri altın yaldızlı, diğer cedveller gümüş 

yaldızlıdır.   

Cilt özellikleri: Kahverengi meşin, şemseli, salbekli ve zencereklidir. 

Kuyudat: 1a yk.'da 2 adet temellük kaydı vardır. 

Baş: Bismillahi’r-rahmani’r-rahim zįnet-i envār-ı kelām-ı kadįm 

Son: ʿAli Paşa eŝerin ķıldı Żiyāǿį tāriħ  

          Vüzerā şānını bildirdi o Ǿālį āśaf 

Sene 1174 

Kitap transkript edilirken müellif hattı olarak Türkçe Yazmalar 2486 kayıt 

numaralı eser temel alınmıştır.  

-H.O. 99 numaralı Viyana Devlet Kütüphanesi  

İstinsah tarihi: Şaban 1176 H/ M Şubat/Mart 1763  

Müstensih: Es-seyyid Yahya bin el-Müftį Abdullah 
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Kitap Ölçüsü:178x127 

Varak: 1a-167b 

Satır: 22 st. 

Yazı: Nestalik 

Kâğıt: Aharlı Filigran: Suyolu filigranlıdır.  

Nüsha Özellikleri: Serlevha: Mihrabiyeli ve müzehhebdir. Tezhipli sayfa 14 

satırdan oluşur. Başlıklar siyah mürekkeple ve bazı özel isimler kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. İlk iki sayfadaki yazılar yaldızlarla çerçeveli sayfalardaki yazılar ise 

çerçevesizdir. Bazı kelimelerin altı veya üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Cilt özellikleri: Bordo deri, şemseli, salbekli ve zencereklidir 

Baş: Bismillahi’r-rahmani’r-rahim zįnet-i envār-ı kelām-ı kadįm 

Son:ʿAli Paşa eŝerin ķıldı Żiyāʾį tāriħ  

       Vüzerā şānını bildirdi o Ǿālį āśaf 

Bu nüshada vakıf kaydı vardır.  

 

-3442 numaralı İbnüǿl-Emin koleksiyonu İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 

 

İstinsah tarihi: 1174 H/M1761 

Müstensih: İbrahim Hulusi 

Kitap Ölçüsü: 192X116 mm. 

Varak: 2b-341a 

Satır: 15st. 

Yazı: Nesih kırması 

Kâğıt: Aharlı Filigran: Su yolu filigranlıdır. 

Nüsha Özellikleri: Söz başları ve duraklar yaldızlıdır. Serlevha: Mihrabiyeli ve 

müzehhebdir. cedvelleri yaldızlı, sayfa kenarlarında başlıklar kırmızıdır. Eserin baş 

kısmında 1a’da İbnül Emin Mahmut Kemal’e ait temellük kaydı vardır. 

Cilt özellikleri: Sırtı siyah ve üzeri kâğıt kaplıdır.   

Baş: Bismillahi’r-rahmani’r-rahim Zįnet-i envar-ı kelâm-ı kadîm 

Son: ʿAli Paşa eŝerin ķıldı Żiyāǿį tāriħ  

         Vüzerā şānını bildirdi o Ǿālį āśaf 

Sene 1174 

Nüshalar özelliklerine göre sınıflandırılırken dikkat çeken birkaç noktaya temas 

etmek gerekir. Bunlardan birincisi: TY 1207 numaralı nüshanın ve TY 2486 numaralı 

nüshanın müellif hattı olabileceğidir. Fakat hangi nüshanın önce yazıldığı herhangi bir 

işaretle belirtilmemiştir. Yine TY 2486 numaralı nüshanın diğer nüshaya göre işlenen 

konuları daha fazladır. Temellük kaydında aile efradından bahseder ve yazısı daha 
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okunaklıdır.  TY 1207 numaralı nüshada bazı konular atlanmıştır. Fakat güzel bir 

talikle yazılmıştır. Diğer nüshalarında yazısı güzeldir fakat TY 2349 numaralı 

nüsha ve H.O. 99 Viyana Milllî Kütüphanesi nüshaları biraz daha özensiz, 

müsvedde görünümündedir. 3442 numaralı İbnüǿl-Emin koleksiyonu nüshası ise 

Mahmut Kemal İnal’ın kütüphanesine ait olup sonradan İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi kataloğuna dahil edilmiştir. Başarılı bir nesih yazı ile ele alınmıştır. 

Bu nüshada üçüncü sadrazamlığından azline sebep olan olaylardan biri olan 

Hocapaşadaki yangın hakkında küçük bir haşiye mevcuttur. H.O. 99 Viyana Milllî 

Kütüphanesi nüshasının başında Es-seyyâh Sâmir Yusuf Hâmir (1223) adını 

taşıyan mühür vardır. Ayrıca bu nüshada vakıf kaydı da vardır. Nüshalar hakkında 

bilgi verilirken yer aldıkları kütüphalerdeki katalog bilgilerinden ve eserin dijital 

görüntülerinden faydalanılmıştır.   

 

1.2. Hekimoğlu Ali Paşa’ya Ait Şiirler 

Eserde Ali Paşa üçüncü kez sadaret için yazılan tebrikler, elde ettiği zaferleri 

tebrik için yazılan şiirler, vefatında yazılan mersiyeler haricinde Hekimoğlu Ali Paşa’nın 

kaleminden çıkmış şiirler de mevcuttur. Tarihçi Hâkim Efendi kendisi için hayli Arabiyat 

ve ulum-ı zahireden hisse-dar idiler. Ve hüsnü tabi’atları fevka’l-hadd idi. Âlî tehallüs 

buyururlar idi. Bazı gazeliyyat ve kıta’at ve ilahiyyatları vardır (Güngör, 2019: 582) 

şeklinde edebi yönü hakkında bilgi vermektedir. Kâmuran Gökpınar’ın, Hekimzade Ali 

Paşa’nın hayatı adlı tezinde Paşa’nın ilahiyata dair makalesi olduğundan bahseder. Bu 

bilgi Vâsıf tarihinden alınmıştır. Vâsıf, Ali Paşa için Âlî mahlası ile ilahiyyatı ve kabule 

makrun makalatı vardır (Vâsıf, 1854: 87) şeklindeki kaydetmiş olduğu nota, döneminde 

yazılan tarihler, tezkireler ve oğlunun yazmış olduğu eserde dahi birçok birincil kaynaklar 

taranmak suretiyle telifatınadair birkaç manzume dışında herhangi bir bilgi tespit 

edilememiştir. Şiirleri ise tasavvufi mahiyeti açık ve sarihtir. Şiir sanatıyla ilgilenen 

kişileri himaye etmiştir. Pek çok şair ona methiye, kıta, mersiyeler adamıştır. Bu da ne 

kadar ihsan ve inam sahibi biri olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Şiir sanatıyla 

yeterince ilgilenememesinin nedeni olarak devletin en üst kademesinde görevlerinden 

dolayı olduğunu düşünülmektedir.  

İsmail Ziyaeddin Bey eserinin 285b sayfasında Hekimoğlu Ali Paşa’nın naatlarına 

yer vermiştir. 

MüstefǾilün MüstefǾilün 

Dildāde-i zülfüñ şehā 
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Maħlūķa baħş itmiş Ħüdā 

Her tārına biñ cān fedā 

Ey faħr-ı Ǿālem Muśŧafā 

Rūşen-çerāǾ-ı cism ü cān 

Üftādedür ins ile cān 

Bende saña şāh u cihān 

Ey faħr-ı Ǿālem Muśŧafā 

Her bir kelāmıñdur baña 

Ālį bir cā eyler saña 

Sensin şefįǾ rūz-ı cezā 

Ey faħr-ı Ǿālem Muśŧafā 

Üslubu sade, açık ve anlaşılır olan Ali Paşa Hz. Peygambere övgü niteliğinde 

yazmış olduğu bu şiiri MüstefǾilün MüstefǾilün kalıbıyla yazmıştır. Bunun haricinde oğlu 

Ziyaeddin Bey yazmış olduğu eserde babasının kaleme aldığı terci-ibendini de nakleder. 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün   

Göñül yād eyle raĥmān-ı Ħüdāyı  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

Teşekkür ĥamd idüp eyle ŝenāyı  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

İki Ǿālemde raĥmet Muśŧafādur  

Keder gitdi göñüller pür-śafādur 

Unutmaz ümmeti o pür-vefādur  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

Ne var ǾĀlį saña böyle kerem var  

Derūnuñda ola bir dürr-i şehvār  

Dün ü gün źikr idüp Allāha yalvar  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı5 

 

5Eserde, yukarıdaki şiirlerin nazım şeklinin terci-i bend olduğu belirtilse de dörtder mısradan oluşan üç 

bentlik bu manzumelere murabba-ı mütekkerir demek daha uygundur. 
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Murabba’-ı Müzdevic 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Diyārından cüdā Ǿāşıķ hemįşe derd-i yār ancaķ  

Diyārından muķaddemdür şemįm-i derd-i yār ancaķ 

Çekilmez bârı dünyanuñ çekenler hep seniñçündür  

Ķıyās olmaz bu bir yāre çekilen derd-i yār ancak  

Bu Ǿālemde vefā yoķdur ne deñlü iǾtimād itseñ  

Seferler eyleseñ Hinde ticāretler murād itseñ  

Cihānıñ cümleten mālı seniñ olsa mezād itseñ 

Cihān içre beķā içün gerekdür saña kār ancaķ  

Gerek žāhir gerek bāŧın bu Ǿālemde murād eyler  

Seniñ vaǾdiñ bilen ķullar dilin her demde şād eyler  

Dü destin ķaldırup nefs ü hevādan saña dād eyler  

İlāhî dergehiñden ġayrı bir melce mi var ancaķ  

Seniñ vaślıñ ne rütbe şād u ħurrem itse Ǿuşşāķı  

Firāķıñ fikriniñ ħavfıyla āh u zār-ı müştāķı  

Kebūd eyler duħānından her āh itdiķçe āfāķı  

Firāķ-ı yār vehmiyle geçen gün āh u zār ancaķ  

Cemāliñ şevķine bülbül-śıfat dil nāleler eyler  

Her āh itdikce māh-ı ĥüsne śankim hāleler eyler  

Benim meftūn-ı ĥüsni oldıġım nev-kāleler eyler  

Seniñ imdāduñaǾĀlį irişür böyle yār ancaķ  

Bu murabba da tasavvufî yönden kendi düşüncelerini anlatmak için kaleme aldığı 

sade bir şiiridir.  

Nazm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FaǾilün 

Śayd iden yekdānedür bunca hezerān bülbüli  

Dāne birdür dām hezāran aġ çeşmeşi bülbüli 
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Zülf-i ħāliñ vaśf iden Ǿāşıķların taśdįķ idüp  

Śaydına śayyādına ĥayrān olanlardur velį6 

Gazel 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

(FāǾilātün)                               (FaǾlün)     

Bize luŧf etdi Ħüdā şöyle ki gelmez ķāle 

Şükri mümkin mi ola böyle kerem her ĥāle 

Ol kadar verdi ġınā baña cenāb-ı Mevlā 

İ‘tibār eylemezim cevhere cem‘-i māla 

Sūdı yoķ ĥırś u ŧama‘ eylemeniñ dünyāda 

Vermeyince saña Bārį niye itmek nāle 

Bį-vefā dünyeye hergiz śaķın itme raġbet  

Bildi Ǿirfānı olan anı hemįn muĥtāle 

İştiyāķım o kadardur ki cemāl-i bedre  

Gāh olur śafvet-i dilden görinür bį-hāle  

Bize lüŧf eyle süveydā-yı derūnuñ zinhār  

Murġ-ı dil żabŧ ola tā ķonmaya daldan dala 

Uyma vesvāse yeter ḫāṣırayı def‘ eyle 

Saña reng eylemesin uġrama ǾĀlį āle 

Ali Paşa tarafından FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün kalıbıyla yazılmış olan 

bu gazel tasavvufi mana derinliğine sahip bir şiirdir.  

FāǾilātün FāǾilātün FaǾilün 

Bil ne maħlūķdur murabbaǾ pāyı var  

Ne maķāmı vü ne ħod bir dārı var  

 

6Bu manzume nazm şeklinde yazılmıştır. 
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Ne muķįmdür ne müsāfir dāyimā 

Māşiyen beytūtet ider dārı var  

Yüzine imǾānile itseñ nažar 

Başını örter hemān-dem Ǿārı var 

Yalñız olmaz cihān içre hemįn  

Kendüye uyġun güzel dil-dārı var  

Žehrine taĥmil idüp kār-ħānesin  

Nāžır olanlar śanurlar kārı var 

Pür-śanǾatile meşġūl olmamış  

Püşt-sengi yüklenüpdür bārı var  

Bu cihānıñ bārını yükli gören  

Žann iderler bį-nihāye kārı var  

Çoķ fikir lāzım degüldür bil bunı  

Evde olmaz baġ u bustānları var  

Saña didim ben naķīr u ķıŧmįranı  

Bilmezisen gel berü yalvārı var  

İsmail Ziyaeddin Bey eserinde bu şiirin lügaz olduğunu ve karışık olduğu söyler. 

(Ziyaî, 1761: 287) 

            Nazm 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

Degüldür her kişi her iş maĥalli  

Veyāħud bir maĥal her iş maĥalli 

SaǾādet śāĥibi bilmek gerekdür 

İş ehli kimdür ehli hem maĥalli 

Degüldür devlete lāyıķ ol ādem  
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Ki farķ itmez maĥalli nā-maĥalli7 

            FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün Faǿilün 

Bir dem-i pür-sūz itdim gūş bilmem neydigin  

Olmuşam bir nūşdan sarħoş bilmem meydigin  

Nār-ı Ǿāşkı derdime āħir devādur didiler  

Ben viśāl-i yāri gördüm ħoş bilmem keydigin8 

Ali Paşa’nın esere alınan bütün şiirleri bu kadar olup tamamı 8 parçadan oluşur. 1 

naat 1 terciibent 3 gazel 2 kıta ve 1 rubaiden oluşur. Bu 8 şiirin nazım şekilleri açısından 

sınıflandırılması hatalı olmuştur. Olması gereken nazım şekillerini şiirlerde belirtmek 

suretiyle yanılgılar giderilmeye çalışılmıştır. Şiirlerinin sayıca az olması kendisinin şiir 

yazması yerine daha ziyade şairleri himaye ettiğini göstermektedir. Yaşadığı dönemde 

pek çok şairi himaye ettiğini oğlunun şu sözlerinden anlamak mümkündür: ĥüsn-i meǿāb 

içün ķatı çoķ tevāriħ-i seciyyesi müteżammına merŝįyeler inşād olunmuşdur eger cümlesi 

taĥrįr u taǾdād olunsa bāǾiŝ u imlāl u ıŧnāb bir kitāb-ı nā-yāb olmaķ iķtiżā iderdi.(Ziyaî, 

1761: 290) Ziyaeddin Bey babasının ölümünden sonra yazılan şiirlerin mecmua 

oluşturacak kadar çok olduğunu, bütün hepsinin yazılarak bir araya getirilse bıkkınlığa 

ve sözü aşırı uzatmaya sebep olabileceğini belirtmiştir.  

Burada bir tablo yaparak Ali Paşa’nın yazdığı şiirlerin vezinleri ayrıca göstermek doğru 

olacaktır.  

Aruz kalıbı  Adet Nazım biçimi  

Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 2 Rubai-Nazm 

Feilātün Feilātün Feilātün Feilün 1 Gazel 

Mefāilün Mefāilün Feūlün 2 Murabba-Nazm 

Mefāilün Mefāilün Mefāilün Mefāilün 1 Murabba 

Müstefilün müstefilün 1 Murabba 

 Fāilātün Fāilātün Fāilün 1 lügaz 

Ali Paşa’nın yukarıdaki tabloya bakılarak yazmış olduğu şiir türleri ve vezinleri 

öğrenilebilir. Yazmış olduğunu şiirler sayıca az da olsa içten, duygularını ifade etme gücü 

açısından başarılıdır.  Dini-tasavvufi mahiyette şiirlerdir. 

 

7 Eserde bu manzume kıta olarak belirtilse de matla beyti olduğu için kanaatimizce nazm olması uygundur.  
8 Bu kelime geydigün şeklinde de okunabilir.  
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Eserde kullanılan aruz kalıpları da aşağıda verilmiştir. Bu şiirler üçüncü defa sadrazam 

oluşu üzerine yazılanlar, kendisinin yazdığı ve ölümü üzerine yazılanlar olmak üzere üç farklı 

başlıkta toplanabilir.  

Aruz kalıbı  Adet  

Mefāilün Mefāilün Mefāilün Mefāilün 8  

 Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 4 

 Mefūlü Mefāįlü Mefāįlü Feūlün 1 

 Fāilātün Fāilātün Fāilün 2  

 Mefāilün Mefāilün Feūlün 2 

 Feilātün Feilātün Feilātün Feilün 4 

Müstefilün müstefilün  1  

Tablodan anlaşılacağı üzere şairler en çok Mefāilün Mefāilün Mefāilün Mefāilün 

daha sonra edebiyatımızda en çok kullanılan vezinlerden olan Fāilātün Fāilātün Fāilātün 

Fāilün ve Feilātün Feilātün Feilātün Feilün kalıplarını kullanmıştır. Örneklerine az 

rastlanılan müstefilün müstefilün kalıbıyla da şiirler yazılmıştır.  

1.3. Eserdeki Atasözü-Deyim-Berceste Beyitler-Ayetler 

Eserde İsmail Ziyaeddin Bey atasözü ve berceste beyitlere yer vererek Türkçenin 

zenginliğini göstermiş, cümlede anlamı güçlü kılmıştır. Eserine almış olduğu şairlerin de 

şiirlerinde deyim ve atasözü kullanımı görülmüştür. Bunun dışında söz kalıplarına yer 

vererek dili konuşma diline yaklaştırmıştır. Nitekim eserdeki atasözü, deyimler, tekrar ve 

ikilemeler hem cümle içi anlamını pekiştirmede hem de dil zenginliği ve ses ahenklerini 

sağlamıştır. Metindeki ayetler Türkçe anlamı verilerek dipnotta belirtilmiştir. Ayrıca 

Ziyaî, Arapça atasözü ve ibareler kullanarak bir çeşni yapmıştır. Bu ibare ve sözlerinde 

Türkçe karşılıkları dipnotta belirtilmiştir.  

İsmail Ziyaeddin Bey eserini oluştururken beyit, atasözü ve deyimleri olayların 

akışına göre vurguluyarak kırmızı yazmıştır. Atasözlerini yazarken atasözü fehvasınca 

şeklinde yazmıştır.  

[215a] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Ĥased-i ķalb-i Ǿadū luŧf ile zāǿįl olmaz  

Sengde mużmir olan āteşe āb itmez eŝer 

[217b] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  
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Teǿennį ĥilm ile Ǿāķillerindür 

Ġażab taǾcįl ile cāhillerindür  

[218a] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

Eger bir ħāneye bıraķduñsa āẕer 

Şirāzından  ĥazer eyle birāder 

[218b] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Źillet erbābı olur bāb-ı ilāhįde Ǿazįz  

Ħalķ cāmiǾde el üzre götürür pā-pūşın 

[224a] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Her memlekete atmaķ içün penbe-i berfi    

Ĥallāc-ı felek çenberini çekdi kemāne 

[229a] 

FeǾilātün FeǾilātünFeǾilātün FeǾilün 

ǾAzm-ı meǿvā-yı naǾįm eyleyicek  Maĥmūd Ħān 

 1168  

Ḥamd ola Ḥaķķa cülūs eyledi sulṭān Oŝmān 

1168 

[255a] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Tįr-veş rāstlıķ itme cānāna 

Egri doġrıyı atar yabana  

[262a] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

İşitdim tāriħin ben Ķaraķaşdan9 

Silaĥdār śadr ile bil çıķdı başdan 10 

 

9III. Osman’ın döneminde sarayın baş celladının adı.  
10 Silahtar kelimesiyle Sadrazam Bıyıklı Ali Paşa kastedilmektedir. 
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[274b] 

Taķdįr-i ilāhi ķuvvet-i bāzuyla dönmez  

[276a] 

Hįç gelür yoķ dile ġamdan ġayrı  

[299a] 

Teşrįfiñ ile ħānemi reşk-i irem eyle 

[300b] 

 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Ħallāķ-ı cihān Ǿāleme itdikde tecellį 

Her şaħśı birer ĥālile ķalmış mütesellį  

Bu beyit, berceste ve atasözlerinin dışında taǾal zaman git zaman  kalıp ifadesi 

[277a] sayfasında kullanılmıştır.  Bunun haricinde bazı ayetleri olayların geçerliliği ve 

örneklemesi açısından kullanmıştır. Örnek olması açısından babasının ölümü için “Her 

nefis ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz” mealindeki Ankebut suresi, 57. 

ayeti iktibas edilmiştir.  Deyim ve atasözü açısından eserin zayıf kaldığını belirtmek 

gerekir. Ancak eserin bir tarih kitabı olduğunu göz önünde almak gerekir. Eserde ağdalı 

bir dil kullanılmıştır. Bazı bölümlerin okunması için yüksek bir gayret sarf edildiğini 

belirtmekte yarar görüyorum.   

1.4. Eserdeki Deyimler 

gūş-ı cānile: Can kulağıyla(dinlemek); çok büyük bir dikkatle, iyice anlama,  

kavrama çabasıyla dinlemek. 

Ķulaķ ŧutmış: İşitmek istemek, dinlemek  

burar gūşun: Ceza olarak kulağını tutup bükerek çekmek. 

bende-i ħalķa bį-gūşidür: sorunlara kayıtsız kalmak



 

 

II. BÖLÜM 

 

2.METİN  

[210b] 

[Der-Kenar] Tevcįh-i Eyālet-i Bosna Der-DefǾa-i Ŝāliŝe(1) ħaberiyle ikinci 

çuķadārları Ķayśeriyeli Ĥasan Aġa vārid olduķda (2) sene biñ yüz altmışa vāśıl ve vaķt-i 

şitā ķarįb olmaġla (3) nevǾi mā-iġbirār ĥāśıl olup eŧįǾullah ve eŧįǾu’r-resūl (4) ve ulü’l- 

emri minküm11 emrine imtiŝāl ve emr ü fermān şevketlü pādişāh-ı (5) zamān-ı reǿfet-žılāl 

efendimiz ĥażretlerinindür diyü śabr-ı cemįllerinden (6) śoñra ħiźmet-i āśafānelerinde 

Bosnevi’l-aśl delibāşı (7) olan İbrāhim Aġa’ya şöyle cevāb-ı mültefit-niśāb buyurdılar ki 

(8) İbrāhim Aġa Bosna memleketi Ǿacāyib diyār-ı hevādār ve āb-ı (9) enhār u   ābār-ı laŧįf 

ve ħoş-güvārdır ve müntehā-yı serĥadāt-ı (10) İslāmiyye olunmaġla bi’l-cümle ahālįsi 

levendāt-ı dilāverān ile müşārün (11) bi’l-benāndur diyü telaŧŧüfāne ħiŧāb 

buyurduķlarında mūmā- (12) ileyh daħi devletlü efendüm ol diyār-ı dārü’l-cihādda olan 

(13) fütūĥāt-ı Ǿazįmeñiz zįb-i śaĥāyif-i tevārįħ olup bā-ħuśūś (14) Nemçe çasarınıñŧābūr-

ı menĥūsı sizlerüñ ĥamle-i şįrāneñizden (15) meksūr olması ve Banaluķa vesāǿir yigirmi 

beş Ǿaded ķalǾa 

[211a] 

(1) ve palanķa mübārek yüzüñüzden taħlįś olmaġla žannım budur ki (2)vilāyet-i 

Bosna’nun bįrūn u derūnunda olan Ǿibād (3) ullāhun duǾā-yı ħayrları berekātiyle 

inşāallāhu teǾālā (4) feyyāż-ı muŧlaķ ĥażretleri bu sene daħį muķadder itmiş olaydı (5) 

diyü ħatm-ı kelām eyledikde vezįr-i rūşen-nihād müşįr-i (6) [Der Kenar] Kįd-i Tiryāki 

Meĥmed Paşa ve Ǿadāvet u be-ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam fiŧnat-iǾŧiķād ĥażretleri şöyle 

buyurdılar ki ĥālā śadr-ı (7) aǾžam Tiryāki El-ĥāc Meĥmed Paşa ĥażretleri ķapu 

kethüdamızdan (8) on beş biñ ġuruş eyālet-i Anāŧolı tevcįhi içün ve yigirmi (9) biñ ġuruş 

daħį cāǿize ŧaleb itmekle şimdi ķapu ketĥüdāmız Aĥmed (10) Aġa ŧarafımıza taĥrįr 

eylemiş bu ĥareket-i nā-becā ŧabįǾatıma ġāyet girān (11) gelmişdür zįrā otuz seneden 

 

11Nisa Suresi, 59.ayet, ey iman edenler! Allaha itaat edin. Peygambere itaat edin ve sizden olan ulu’l emre 

(idarecilere) de.  
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mütecāvizdür ki rütbe-i Ǿulyā-yı (12) vezāret ile nice fütüĥāt u ġazavātda pā-ber-cā-yı 

temkįn (13) ve beş defǾa ser-Ǿaskerlik ve iki defǾa nāǿil-i mühr-i saǾādet-(14) nigįn olup 

ħıźemāt-ı pādişāhįde saǾy-ı mechūdla beźl-i (15) vücūd iderek meşkūrü’l- ĥiźmet 

olduġımuz maǾlūm-ı śıġār u kibārdur 

[211b] 

(1) ġażab-āmįz cevāb ile ħatm-i kelām buyurup iki gice daħį maĥall-i (2) 

meźkūrda mekŝ ü iķāmet baǾdehu beş on biñ miķdārı (3)Ǿasker ile ŧabl u neķķāre 

çaldıraraķ ĥareket ve Çorum nām (4) ķaśabaya dāħil olduġı gün śāĥib-i śadr Tiryāki 

Meĥmed Paşa (5) el-ĥasūd lā-yesǾūd12  mažmūn-ı ĥikmet-nümūnı üzere veliyyüǿn-niǾam 

efendimiz (6) ĥažretlerinüñ çerāġlarından Ķaraķulaķ Selįm Aġayı bā-emr-i Ǿālį  (7) 

Efendi’miz ĥażretlerinde ħazįne-i Ǿāmireden yetmiş beş biñ ġuruş (8) ķaldı diyü irsāl ve 

āġā-yı mūmā-ileyh Ǿažįm ĥicāb ve ıżŧırābla (9) ħāk-i pāy-ı Ǿālįlerine rū-māl olup keyfiyet-

i maǾlūmları olduķda (10) şöyle cevāb buyurdılar ki bu ħazįne-i Ǿāmireden māǾada 

mirįden (11) yüz biñ ġuruş miķdārı aķce daħį śarf u istihlāk eyledim (12) ve bizden maŧlūb 

olan meblaġ-ı merķūmdan şevketlü pādişāhımızuñ (13) bir dürlü ħaberi yoķdur ve olsa 

bize beş yüz kįse daħi irsāl (14) buyururlardı diyü cevāb ve mektūbların mūmā-ileyhe 

teslįm (15) ve iǾāde itdirdiler ve taĥrįrāt-ı seniyyeleriyle gelüp cevāblarını  

[212a] 

(1) daħi Ǿalāmā-hüve’l-vāķıǾ taķrįr eyledikde Tiryāki Meĥmed Paşa ĥażretleri (2) 

bu ŧarzla tekdįrden Ǿāciz olmaġla dāǿire-i hümāyūn muķarreb (3) ve muǾteberlerine dürlü 

dürlü ĥįleler tedārikiyle duħūl ve müşārün-ileyh (4) ĥażretlerinden sebeb-i nükūl olacaķ 

nice muķaddemāt-ı fāside (5) ve tertįb-i ĥayli kāsideye mübāşeret ve muķtežā-yı cibillet-

i (6) aślįsine mütābaǾat birle fiǿl- aśl keyfine uymaķda tekāsül (7) itmezler idi ancaķ 

tedbįr-i umūr-ı cumhūr Ħüdā-yı faǾǾāl  ĥażretlerinüñdür (8) ve vezįr-i cihān-peymā 

efendimiz ĥażretleri bį-muĥābā Kütāhya’ya duħūl (9) ve nüzūl ve üç gün anda iķāmetden 

śoñra śavb-ı maķśūda (10) ĥareket ve Ǿazįmet buyurdılar lākin Tiryāki Meĥmed Paşa 

ĥażretleri (11) śāĥib-i mühr olmaġla vezįr-i Felāŧūn-fiŧnat dilįr-i Ǿali’-sįret (12) źāt-ı 

cemįl-i bį-Ǿadįl efendimiz ĥażretlerinüñ itlāfını ĥażret-i (13) şehenşāhįden ricā ve niyāz 

idüp berāy-ı maślaĥat müsāǾade (14) olunmuş idi lākin Sulŧān Maĥmūd ħān-ı veliyyü’n-

niǾam-ı (15) Ǿālemiyān efendimiz ĥażretleri bu bābda vefā-dārlıķ idüp  

 

 

12Kıskanç kimse mutlu olamaz anlamına gelen Arapça atasözü  
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[212b] 

(1) vezįr-i kerāmet-iķtidāra Ǿan-śamįmi’l-ķalb maĥabbet13 ve iǾtibārları (2) 

olmaġla efendimiz ĥażretlerinüñ ķapu ketĥüdāsı Aĥmed Aġa’yı ĥużūr-ı (3) 

hümāyūnlarına ħafiyyeten iĥżār ve ħuśūś-ı mezbūrı iħbār buyurduklarında (4) mūmā-

ileyh daħį bu sırr-ı mektūmı ħāk-i pāy-ı müşįrānelerine sırren inhā (5) eyledikde Begmazlı 

nām maĥalde bu ħaber-i vaĥşet-eŝer vārid ve mefhūmı (6) maǾlūm-ı devletleri olduķda 

kimesneye keşf-i rāz buyurmayup ol maĥalden (7) debdebe-i ĥaydar-kevkebe ile naķl u 

mürūr ve Ǿubūr eyledikleri maĥallerde (8) śıġār u kibāra inǾām-ı mevfūr iderek çār-ŧāķ 

taǾbįr olunan (9) mevżiǾe vuśūl-i meymenet-mevśūl buyurdılar beri ŧarafdan (10) Tiryākį 

Meĥmed Paşa ĥażretlerinüñ gice keyfi mücedded olduķca ĥarāret-i (11) ġażabı müştedd 

olup vezįr-i nā-yābın teşne-i ħūn-ābı olmaġla helākine (12) ķaśd ve üç ķıŧǾa emr iśdār ve 

bir ķıŧǾasın buġday taĥśįli (13) bahānesiyle bir ķapucıbaşıya virüp Gelibolı’ya gice ile 

duħūl ve vezįr-i (14) rūşen-żamįr ĥażretleri ise dergāh-ı Ǿālį ķapucıbaşlarından (15) 

kethüdā-yı Ǿālį-ķadrleri saǾādetlü Muĥammed Aġa’yı iskeleye meǿmūr  

[213a] 

(1) ve benüm emrüm olmadıķça bir ferd Gelibolu ŧarafına mürūr itmesün tenbįh 

(2) buyurmaġla tūġ-ı ber-furūġları ķonāķcı Nişli ǾÖmer Aġa ve Ķaraca (3) Virānlı Aĥmed 

Aġa’yı iķtiżā iden ķonāķları āmāde eylemek üzere (4) Gelibolı’ya emr erü yedine verilen 

defter mūcebince beş biñ nefere (5) biñ ķadar ķonāķ iĥżār olunup cenāb-ı destūrānelerine 

(6) daħi çevgān-zāde sarāyı tehiyye-i ve taħliye ķılınup ol gice Aĥmed Aġa (7) ol ŧarafda 

olmaġın Ǿale’seher altı ħıdmetkārlı bir aġa gelüp (8) ve çuķadarınuñ biri tebdįl ve 

üzerinde şāŧır ŧolaması var (9) Aĥmed Aġa bu ķıyāfeti gördükde bir kimesneye suǿāl 

eyleyüp (10) cevāb virir ki sulŧānum bu aġa ķapucıbāşı imiş bu gice aħşam (11) 

namāzından śoñra geldi buġday üzerine meǿmūr olmış didikde (12) mezbūr Aĥmed Aġa 

ol ĥįnde ħazįnedār-ı veliyyüǿn-niǾamiye ķapucıbaşınuñ (13) buġday içün Gelibolı’ya 

geldiġini tezkire ile iħbār u keyfiyyet (14) efendimize Ǿarż olunduķda Ǿaskerüñ nıśfı 

Gelibolı’ya irsāl (15) ve mükemmel ālāy sipāriş buyurılup iskeleden nüzūl ve sālifü’ź-

źikr  

[213b] 

 

13Derûn ve kalbden, riyâdan âri ve hâli olarak. Kalbin samimiyyeti ile. 
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(1) çevgānzāde sarāyına vuśūl bulunca iki giceli ālāy-ı vālā (2) tertįb olunup 

baǾdehu iclālle zevraķ-süvār ve Gelibolı ŧarafına (3) mürūr ve esb-i śabā-reftāra binüp 

ālāy-ı mürettebün vasaŧından (4) yemįn ü yesāre bį-müĥābā iltifāt buyuraraķ sarāy-ı 

mezbūra sāye- (5) endāz-ı iclāl ve ķarār buyurduķlarında žāhirā buġdaya meǿmūr  (6) 

ķapūcıbaşısı bilā-teĥāşį ĥużūr-ı ġayūrāne iĥžār ve icrā-yı (7) merāsimden śoñra yine 

geldiñ ve yine meǿmūr olduñ diyü nevāzişāne (8) suǿāl buyurduķlarında egerçi buġdaya 

meǿmūriyyetini Ǿarż eyledi ammā (9) meĥābet-i meclis-i celādetlerinden vücūdına lerze 

Ǿārıż olmaġla (10) öyle ise meǿmūr oldıġuñ buġday üzerine şimdi git (11) diyü emr ve ol 

sāǾat ĥużūr-ı Ǿālįlerinden ķaldırup (12) meǿyūsen gönderdiler Tiryāki Meĥmed Paşa’nuñ 

bu ŧarįķ ile daħi (13) furśat-yāb olmadıġından keyfi ħalel-pezįr olup efendimiz ĥażretleri 

(14) maĥall-i merķūmdan Edirne cānibine rū-be-rāh Ǿazįmet iken paşa-yı (15) müşārün-

ileyh bir ġayrı dām tezvįr ķurup Edirnevį’l-aśl  ķız ǾAlį Aġa 

[214a] 

(1) oġlu dimekle şehįr Süleymān aġa nice müddet Edirne bostāncı (2) başılıġında 

be-kām olup vezįr Genc ǾAlį Paşa’yı bā-emr-i Ǿālį (3) Edirne’de ķatl ve bu gūne ĥıdemāt-

ı mekrūhda bulunmaġla (4) rütbe-i vezāret iĥsān olunan ķız ǾAlį oġlı Süleymān Paşa (5) 

Bosna vālįsi iken Anāŧolı eyāleti iĥsān olunup (6) vezįr-i Ǿālį-şān Efendimiz ĥażretleri 

Bosna’ya teşrįf iderken (7) eŝnā-yı ŧarįķda mülāķāt olunduķda kār-ı melǾanete ictisār ve 

(8) kažāya uġratmaķ şarŧıyla śāĥib-i śadr-ı bed-kirdār Tiryāki Meĥmed (9) Paşa 

ŧarafından Süleymān Paşa’ya emr iśdār olunup Malķara (10) nām mevķifde basŧ-ı būriyā-

yı ħūlyā veliyyü’n-niǾam ĥażretleri (11) daħį ķaŧǾ-ı merāĥįl iderek Elmalı nām mevziǾde 

sāye-baħş-ı (12) celādet eyledikleri gice Süleymān Paşa ketĥüdāları ǾArapkįrį (13) 

Ĥüseyn Aġa’yı ĥażret-i veliyyü’n-niǾamı daǾvet içün irsāl eyleyüp (14) lākin deǿb-i 

vüzerādan bį-ħaber olmaġla böyle Ǿadįmü’l-miŝl vezįr-i (15) celādet-eŝeri bį-hengām 

daǾvet-i suǿād-ı beden neşǿet 

[214b] 

(1) itmekle veliyyü’n-niǾam ĥażretleri daħi ol anda yimeklik emr ü fermān (2) ve 

Süleymān Paşa’nuñ ketĥüdāsını iĥżār ve ħāk-i pāy-ı devletlerine (3) ruħ-sūde-i ħaclet 

şiǾār olduķda Ĥüseyn ketĥüdāsını ķatl (4) ider idim lākin senüñ ne ķabāĥatüñ vardur diyü 

ħiŧāb (5) ve paşañ yolum üzerinde ŧurmasun yoluna gitsün yoħsa (6) kendüye żararum 

ŧoķunur diyü cevāb-ı Ǿitāb ile ketĥüdā-yı mūmā- (7) ileyhi iǾāde ve gelüp paşasına cevāb-

ı veliyyü’n-niǾamiyi bir bir taķrįr  (8) ve ifāde eyledikde vezįr-i müşārün-ileyhe ħavf u 
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ħaşyet ŧārį14(9) olup gerekdür kendüsin bilmezlere kendüyi bildirmek (10) meǿālįnce ŧabl 

ü naķķāre çaldırmadan ŧoġrı yoluna müteveccih oldı (11) ammā bu eŝnāda devletlü 

efendimiz ĥażretlerinüñ ķapu ketĥüdāları (12) Aĥmed Aġa maǾiyyet-i müşįrānelerinde 

olmaġla rū-māl-i ħāk-i pāy-ı Ǿālįleri (13) olup devletlü efendim Süleymān Paşa ķulıñız 

bu bendeñüze (14) bir ādem gönderüp veliyyü’n-niǾam efendimiz ĥażretlerinüñ ġażab 

(15) ve infiǾālleri maǾlūmı olmaġın Ǿažįm-i bükā idüp cezmine iǾtirāf  

[215a] 

(1) ve ĥażret-i veliyyüǿn-niǾam-ı melekiǿş-şiyemden ricā ve Ǿafvların istiǾŧāf (2) 

eylemiş kerem-kāren merāĥim-diŝār iǾnāyetleriŋüzden mürāǾāt-ı (3) ħāŧır buyuruñ diyü 

tekrār rūyı niyāz-ı sāyide-i dāmen-i mekārim-sāzįleri (4) eyledikde veliyyüǿn-niǾam 

efendimüz ĥażretleri daħį ber-muķtażā-yı (5) ĥilm ü semāĥat bir aǾlā donanmış at Aĥmed 

Aġa’ya teslįm (6) ve baǾżı kelimāt-ı müstevcibetüǿt-taĥrįm ile Süleymān Paşa’ya irsāl (7) 

eyleyüp devletlü velįyyü’n-niǾam āśaf-ı Ǿaleǿl-himem efendimiz ĥażretleri (8) irtesi gün 

aleǿs-seĥer śavb-ı maķśūda Ǿazįmet buyurdılar (9) ve Tiryāki Paşa ĥażretleri bu vechle 

daħį melǾanetin icrā idemediginden (10) raĥįķ keyf-i muħtel ü müşevveş olup ne 

idecegini bilmedi (11) ve bir güne daħį ħıyānete cesāret idüp Beyt  Ĥased-i ķalb-i (12) 

Ǿadū luŧf ile zāǿįl olmaz Sengde  mużmir olan āteşe āb (13)itmez eŝer müfādınca āteşüñde 

derūn meşǿūnların āb-ı (14) luŧf ile teskįn idemeyüp mįrāħorını tebdįl-i cāme ile (15) 

muśaddar cānibine irsālde taǾcįl ve müşārün-ileyh ĥażretleri elbette  

[215b] 

(1) Edirne’ye varur fikriyle Bostancıbaşı Selįm Aġa’ya ve Edirne (2) ķāđısı 

efendiye ve yeñiçeri aġasına nihānįce emr-i  ālį göndermişdür (3) lākin mūmā-ileyh Selįm 

Aġa śadāret-i ŝānįlerinde ķaraķulaķ  (4) ħiźmetlerinde olup baǾdehu bostāncıbaşılıġla 

çerāġ ve (5) bunlardan māǾadā vāfir kerem-i Ǿālįlerine müstaġraķ olmaġla (6) bu gūne 

ĥareket-i nā-śavāba cesāret itmeyüp devletlü veliyyü’n- (7) niǾam efendimiz ĥażretleri 

daħi śafvet-i derūn-ı cesāmet-nümūnlarından (8) nāşį bilā-teĥāşį Edirne’ye teveccüh ve 

bir ķonāķ ķarįb maĥalde baǾde’l- (9)[Der Kenar] Vuśūl-ü Edirne ĥażret-i Veliyyüǿn-

niǾam iķāmet tūġ-i nuśret-furūġlarıyla Nişli-zāde ǾÖmer  Aġa ve ķaraca (10) Virānı 

Aĥmed Aġa’ya buyuruldı taĥrįr ve teslįm ve Meriç Köprüsi (11) ķurbįnde bir ķonaķ 

taħliye oluna diyü emr ü tefhįm olunmaġla istiķbālleri-çün (12) Edirne ahālisine bir 

 

14Korku ve ürpermenin meydana gelmesi anlamındadır. Ancak burada haşyet kelimesinin ‘Allah’ın 

büyüklüğünü, azametini idrak eden kulun O’nu hakkıyle tâzim edememek ve kulluğuna lâyık olamamak 

endîşesiyle kalbinde hissettiği ürperme, korku, havfın bir üst derecesi’ anlamını göz önünde 

bulundurmakta fayda vardır.  
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mertebe ārzu-yı ħāˇhiş Ǿārıż olmuşdur ki (13) şehrüñ derūn u bįrūnunda ve eŧrāf u 

hāmişinde olan (14) śıġār u kibār istiķbāl eylediklerinden māǾada der ü dįvārı (15) 

temāşācılarla mānend-i teśāvįr-i Bihzād hem-reng-i buķalemūn-miŝāl 

 

[216a] 

(1) olup müşarünileyh efendimüz ĥażretleri daħi saŧvet-i ĥaydarāne (2) ile 

müheyyā olan ķonaġa nüzūl-ı iclāl buyurduķlarında ser-i (3) bostāniyān ve Edirne ķāđısı 

ve yeñiçeri aġası ve ricāl-i (4) sāǿiresi taķbįl-i dāmen-i mekārim-i pįrāmenleri ile şeref-

yāb (5) olup ižhār-ı fermān-ı melǾanet-Ǿunvān ķanda ķaldı (6) mahābet-i meclislerinden 

vücūdlarına lerze Ǿārıż olmaġla (7) sırr eyledikleri emrüñ herze oldıġın bilüp ĥużūr-ı 

celādet (8) maĥśūrlarından nice taħlįś-i girįbān iderüz fikrine düşdiler (9) baǾd-ı zamān 

ĥużżār-ı meclise ħiŧāb buyurup Edirne dārü’l-meymenenin (10) bā-ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı 

maǾdelet-maķrūn nižāmına meǿmūrum altı günlük (11) źaħįre āmāde idiñüz diyü emrleri 

śudūr itdükde fermān (12) devletlü efendimiz ĥażretlerinüñdür diyerek pā-būs-ı 

destūrānelerinden (13) śoñra her biri murġ-ı dili źaħįre ķaydıyla āb u dāneye düşürüp (14) 

müşārün-ileyh ĥażretleri daħį sāǾat ŧoķuzda śūret-i (15) meserretde naķķāre ve ŧablı 

beşārete aġāz ve ŧulįǾa-i fecrde  

[216b] 

(1) baǾde edā-yı namāz bį-muĥābā ĥareket buyurduķlarından ahālį-i şehre (2) ħavf 

u hirās gelmekle Muśŧafa Paşa nām menzile vuśūllarında (3) tekrār taķbįl-i ķademleriyle 

istinās içün cümlesi hezār Ǿacz ile (4) iǾtizār eyleyüp devletlü efendüm fermānuñuz üzere 

altı günlük (5) źaħįre mevcūd ve ĥāżırdur efendimiz şimdi ĥareket buyurdılar (6) āyā 

ĥiźmet-i celįlerinde ķuśūrımuz mı žuhūr eyledi diyü istidǾā-yı (7) Ǿināyet itmeleriyle 

vezir-i śāĥib-ferāset ĥażretleri şöyle cevāb-ı (8) kiyāset niśāb buyurdılar ki diyār-ı 

Bosna’nuñ iħtilāli ve eşķiyāsınuñ (9) dürlü dürlü ıżrār ve ħabāŝet kārları şevketlü pādişāh-

ı Ǿālem-penāh (10) ĥażretlerinüñ mesmūǾ-ı hümāyūnları olmaġla mażarrat-ı eşķiyā defǾi 

(11) ve tekālįf-i şāķķa ve Ǿörfiyye refǾi bābında ķapucıbaşı ile emr-i Ǿālįleri (12) śudūr ve 

bir gün aķdem nižām ve intižāmına meǿmūr olmaġın (13) istiǾcālen ĥareket ve refǾ-i livā-

yı Ǿazįmet olundı diyü Edirne (14) ķāđısı efendi ĥażretlerine ve bostāncıbaşı aġaya ve 

yeñiçeri (15) aġasına ve sāǿįr ricāl-i Edirne’ye ħilǾatler ilbās eyleyüp ol gice  

[217a] 
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(1) menzil-i merķūmda ārām-ı iķāmet ve irtesi Ǿale’s-seĥer śavb-ı (2) maķśūda 

Ǿazįmet buyurup eyyām-ı şitā müteǾāķib olmaġla Bosna’ya (3) iki ayda vuśūl ve bir ķonaķ 

ķalaraķ tūġ-ı mühr-i fürūġların (4) cānib-i sarāya mevśūl buyurup ber-mūcib-i defter biñ 

miķdārı (5) ķonaķ   olundukdan śoñra vezįr-i celādet-semįr ĥażretleri (6) daħį debdebe-i 

İskender-kevkebe ile tertįb olunan ālāy-ı vālāya (7) ve eŧrāf u enĥāya Ǿarż-ı dįdār-ı 

celādet-iķtidār iderek (8) źāt-ı semāĥat-simātları içün āmāde olan ķonaġa nüzūl (9) 

buyurduķlarında otuz Ǿaded miķdārı ķarābįn-i ķurbet-rehįn źebĥ (10) ve fuķarāya śarf u 

baħş olundı lākin  zümre-i ķużātdan ser-i eşķiyā (11) maħremįzāde müşārün-ileyh 

ĥażretlerinden bu keyfiyyet-i şecāǾat-āŝārı (12) müşāhede eyledikde kendiye Ǿažįm ħavf 

u ħaşyet ŧārį olup (13) zįr-i destinde olan üc biñden mütecāviz eşķiyāyı taĥrįk (14) ve 

melǾanetlerine taķviyet birle gürūh-ı meźkūrenüñ fesād ve ŧuġyanları (15) iştidādına bāǾiŝ 

ve bādį olmuşdır ammā veliyyü’n-niǾam ĥażretlerinüñ 

[217b] 

(1) nižām-ı memlekete dāǿir yed-i müǿeyyedlerinde ħaŧŧ-ı hümāyūn olup beyt (2) 

Teǿennį ĥilm ile Ǿāķillerindür Ġażab taǾcįl ile cāhillerindür meǿālince (3) öteden berü 

meǿlūf olduķları resm-i Ǿādį üzere ĥareket ve vaķt-i (4) merhūne dek muśāberet buyurup 

baǾdehu li-ecli’l-maślaĥa Travnik cānibinde (5) naķl u ķarār buyurdılar ve bir ķaç  ay 

miķdārı eşķiyānuñ Ǿiśyānı (6) mütezāyid ve ehl-i Ǿırżuñ revāc-ı rāĥatları günden güne 

kāsid (7) olup ŧavk-ı iŧāǾatdan ħāric tekālįf-i şerǾü ķānunı ŧard (8) u redd itmeleriyle iķtiżā-

yı cezāları taĥķįķ olunup li-Ǿilletin teǿħįr (9) ve taǾvįķ olundı Tiryāki Paşa’yı ŧarafa 

temāşānuñ mįraħorı ise (10) yedinde olan ķarāŧis-i pür-telbįsi   ŧaraf ŧaraf icrāya mübāşeret 

(11) ve müteraķķib-i ruħŝat iken Tiryākį-i müşārün-ileyh ĥażretlerinüñ mezāķ-ı (12) kibr 

ü kįni ve icrā-yı mefāsid-i ĥased-āyįnı birer birer maǾlūm-ı Ĥażret-i (13) ħilāfet-penāhį 

olduķda mühr-i hümāyūn-ı salŧanat güvāhı yedinden (14) aħz u maġżūben  Balıķ-ħāneye 

gönderildi vaķt-i Ǿazlinde şöyle nuŧķ-ı (15) hümāyūn-ı iśābet-nümūn śādır oldı ki bu 

ādemi bize žarįf ve Ǿuķalādandır diyü  

[218a] 

(1) taǾrįf ile birden rütbe-i vālā-yı vezāret ve śadārete nāǿil ü vāśıl (2) eyledikde 

bu melǾūn ise ķırķ seneden berü bu ķadar ħıdemāt-ı (3) cemįle ve ġazavāt-ı celįlede saǾy-

ı mechūd ve beźl-i  vücūd idüp (4) milel-i Naśārā ve memleket-i Kisrā daħi dilāver ve 

nām-āver-i melek- (5) ħaślet İskender ü ĥaydar-şöhret bir vezįrim vardır anıñla (6) adǾā-

yı aķrāniyye düşüp telefine saǾy ider bir müĥerrādur ki biñ (7) dil-teng dimāġına muĥtel 

ve müşevveş eyleyüp bu ķadar įhām u įmā (8) eyledüm ķaŧǾā ħaber añlamaz diyü nuŧķ-ı 

miskį’l-ĥitāmları śudūr (9) itmişdür beyt Eger bir ħāneye bıraķduñsa āẕer Şirāzından (10) 
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ĥazer eyle birāder meǿālince devletlü veliyyü’n-niǾam efendimiz ĥażretleri (11) ĥaķķında 

Tiryākį Paşa ĥażretlerinüñ āteş gede-i derūn-ı cesed- (12) nümūnı şerāre-feşān ve her 

çend sūǿ-i ķaśd üzere olduġı (13) žāhir ve rāygān olmaġla beyne’l-enām  mezmūm ve 

bed-nām olup (14) müşārün-ileyh efendimiz ĥażretleri ise her ĥalde umurın ĥavāle-i (15) 

dergāh-ı Ħüdāyı ġayūr itmekle sūǿ-ı ķaśd iden düşmenānı min ķable’r-raĥman 

 

[218b] 

(1) merdūd u maķhūr olup ħizlāndan ħālį olmamışlardır (2) ve ħayr-ħˇāh-ı Ǿamme-

i Ǿālem olmaġla zamān-ı devletleri bādį-i rāĥat(3) u sāmānį-i nevǾi beni ādem olup gerek 

ricāl-i devlet ve gerek (4) erbāb-ı źillet nažar-ı Ǿāŧıfet eŝerlerinde yeksān ve berāber idi(5) 

ve belki beyt Źillet erbābı olur bāb-ı ilāhįde Ǿazįz Ħalķ-ı (6) cāmiǾde el üzere götürür 

pāpūşın müfādınca śūret-i ĥaķāret (7) ü źį- mezelletde olan żuǾafā ve fuķarā ve sālikān-ı 

dervįşān(8) dergāh-ı āśafi ve āsitān-ı Ǿālįlerinde cümleden ziyāde muǾazzez ü(9) 

muǾteberler idi ve müşārün-ileyh efendimiz ĥażretlerinüñ vücūd-ı(10) mekārim-

nümūdları perveriş-yāfte-i enderūn-ı hümāyūn olmaġla(11) maķām-ı dil-nüvāzide 

herkese śūret-i ĥasene ile rū-nümūn olurdı(12) ez-cümle bundan aķdem mįrāħor-ı evvel-

i şehriyārį olan Firārį(13) zāde vezįr mükerrem devletlü ǾAbdullāh Paşa ĥażretleri 

Tiryāki-i müşārün-(14) ileyhüñ vaķt-i śadāretinde Aydın vālįsi bulunup müşārün-

ileyhüñ(15) śadāretinden Ǿālem-i żayıķ-ı śadra mübtelā ve ĥareket-i nā-pesendįdesi 

[219a] 

(1) her vechle nā-becā olmaġla ǾAbdullāh Paşa ĥażretleri Aydın’dan (2) 

ħafiyyeten iĥżār u güc Beşiktaş’da bulunmaġla sāĥįl-i sarāy-ı (3) mezbūrda iħfā olunup 

baǾdehu Tiryākį Paşa ĥażretlerini (4) daħį daǾvet ve yedinden mühr-i hümāyūn aħz 

olunup müşārün-(5) ileyh devletlü es-seyyid ǾAbdullāh Paşa ĥažretlerine iǾŧā (6) ve bütün 

dünyā müceddiden iĥyā olmuş idi ve veliyyü’n-niǾam efendimiz (7) ĥażretleriyle rütbe-i 

uĥuvvetde mezįd ülfetleri oldıġından māǾadā (8) bālāda beyān olundıġı gibi śadāret-i 

ŝāniye daǾvetlerine vezįr-i (9) müşārün-ileyh ĥażretleri meǿmūr ve ĥadden bįrūn kerem-

dįde-i  (10) iĥsān-ı mevfūrları olmaġla beynehümāda olan tezāyüd-i meveddetleri (11) 

müterākim ve müteekkid olmaġın ŧāķım-ı mülūkāne ile paşa ķapusuna (12) nüzūllarında 

selefleri Tiryākį Meĥmed Paşanuñ veliyyüǿn-niǾam ĥaķķında (13) icrā-yı ġareż 

eyledigini ĥāvi rįkāb-ı kām-yāb-ı ħüsrevāneye (14) telħįś eyledikde şevketlü sulŧān 

Maĥmūd Ħān ĥażretlerinüñ (15) daħi keyfiyyet-i mācerā kemākān ĥaķāyıķ-ı deķāyıķıyla 

maǾlūm-ı hümāyūn-ı 
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[219b] 

(1) ferāset-nümūnları olmaġla tevķįr-i şān ve terfįǾ-i ķadr-i źāt ve zamanları (2) 

bābında baĥr-ı bį-girān Ǿināyet-i ħüsrevāne-i mevcħįz ve neyyir-i reǿfet- (3) nişān-ı 

pādişāhāna Pertev-rįz olaraķ ħaŧŧı hümāyūn-ı mülāŧefat- (4) meşĥūn-ı şeref-baħş-ı śudūr 

ve ĥuruf-ı mekremet žurūfunda (5) diyār-ı Bosna’nuñ nižāmı mezkūr buyurulup ŧaraf 

devlet-i ĥaydarānelerine (6) vuśūl bulduķda kimesneye ižhār buyurmayup derūn-ı 

Bosna’da (7) olan ķapudānān ve aġayān başlıyān ve sāǿir ricālinūn (8) śaġįr ü kebįrine 

müǿekked buyurıldılar taĥrįr ve Travnik nām maĥalle daǾvet (9) ve Bosna sarāyı 

derūnunda olān yeñiçeri aġasına ve Ǿalemdārāna (10) ve sāǿir yoldaşlarına ve Mośdar 

ahālisine daħi başķa başķa (11) buyurıldılar taĥrįr ve irsāl olunduķda biǿl cümle emr-i 

veliyyü’n-niǾamįye (12) be-ser ü çeşm-hā diyü imtiŝāl ve yerlü yerlerinden ĥareket ve 

istiǾcāl (13) idüp Travnik’e cemǾ oldılar ammā bu ħilālde Nūy Ķapudānı (14) dimekle 

meşhūr CaǾfer nām ķapudān Nemçe ŧarafından gelen tüccāra (15) tasalluŧ ve śulĥa 

muġāyir ĥareket eyledigini Nemçe çasarı āsitāne-i  

[220a] 

(1) Ǿaliyye de muķįm balyozuna  taĥrįr eyledikde ķapudān-ı mezbūruñ ķatli (2) 

bābında vezįr-i ŝecāǾat-semįr-i veliyyü’n-niǾam efendimiz ĥażretlerine (3) ħiŧāben bir 

ķıŧǾa emr-i Ǿālį  iśdār ü irsāl ve manžūr-ı Ǿālįleri (4) buyurulduķda ķapudān-ı meźkūr 

egerci źātında kār-güźār ve be-nām-ı (5) ādem olup çendān itlāfını münāsib görmeyüp 

lākin infāź-ı (6) emr-i Ǿālişān-ı lāzıme-i ĥālimizdür diyü ber-mūceb-i  emr-i Ǿālį icrā-yı 

(7) cezāsı ħuśūśunda buyurıldı taĥrįr ve Eginli şehrinden ħaftān (8) aġası Muĥammed 

Aġa’ya teslįm ve maǾiyyetine enderūn aġaları bahadırlarından (9) yigirmi nefer miķdārı 

dilāver taǾyįn olunup Travnike daǾvet (10) olunan āhālį-i Bosna geldiklerinde ķaftān 

aġası Travnike (11) dört sāǾat ķarįb Ķaraķol nām ķaryeye vuśūl ve vaķt-i (12) Ǿaśırdan 

śoñra Yayça ķalǾasına yatsu eźānıyla gelüp baǾdeǿl(13)  ħaber ķalǾa ķapuları güşāde ve 

içerüye duħūl eylemekle Yayçalı  Muĥammed (14) Paşa’ya devletlü efendimiz 

ĥażretlerinüñ ķaftān aġaları gelüp (15) size müsāfir olacaķ diyü ķonāķcısınuñ geldigini 

iħbār itmeleriyle  

[220b] 

(1) paşa-yı mūmā-ileyh böyle bį-vaķt gelişden ħavf-ı serzeniş ŧārı (2) olmaġla 

ĥaremine firār eyledi zįrā mįr-i mįrān ĥażretleri mūmā-ileyhi (3) veliyyü’n-niǾam 

efendimiz ĥażretleri ser Ǿasker-i Sivas iken žuhūr iden(4) cürmi muķābelesinde Sivas 

ķalǾasine ķalǾa bend vaķtin murād eylediklerinde ketĥüdā-yı (5) muĥteremleri Bosnevi’l-
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aśl Muĥammed Aġa ber-muķteżāyı ġayret  (6) cürminin Ǿafvını  ricā ile ħalāś olmuş idi 

bināen Ǿaleyh ħāǿifen (7) ĥaremine ķaçmışdı ķaftān aġası ol gice anda  beytūtet-i CaǾfer 

(8)  ķapudān Gölĥiśār nām maĥalde mekŝ üzere olup Gölĥiśār (9) ve Gülec nām 

ķalǾalardan taķsįŧ taĥśįli içün ittibāǾ-ı veliyyü’n-niǾamdan (10) Ķaracavirānį Aĥmed Aġa 

ķapudān-ı mezbūr ile ĥizmet-i mezkūra Ǿale’s- (11) seĥer bā-emr-i Ǿālį meǿmūr 

olmalarıyla ķapudān-ı mūmā-ileyh bundan aķdem (12) berāy-ı maślaĥat ŧaraf-ı ĥażret-i 

velliyyü’n-niǾamįye irsāl eyledigi ādemine (13) müteraķķib iken ādemisi cānib-i vezįr-i 

Risŧo-tedbįre varduķda (14) müşārün-ileyh ĥażretleri ketĥüdāları olan ǾAlį Aġa’ya şöyle 

ħiŧāb-ı (15)  ferāset-niśāb buyurdular ki mūmā-ileyh bir kāġıd taĥrįr ile ki Ǿināyetlü 

[221a] 

(1) efendimiz ĥażretleri muķaddemā daǾvetiŋüz içün emr buyurmuşlardı (2) lākin 

siz devletlü efendimiz ĥażretlerinüñ muǾtemedisiñüz (3) gelmeñüz iķtiżā itmez ve 

mektūbımız her ne maĥalde vuśūl bulursa (4) Ǿavdet idüñ zįrā Nemçe çasarınuñ śulĥa 

muġāyir ĥareketi žāhir (5) ü bāhir oldıġı maǾlūm-ı Devlet-i Ǿalįyye olmaġla Novi ve 

İstroviçe(6) ve Ferdince ve ol ĥavālįlerde sedd-i bend-i İslām olan ķalǾa (7) ve 

pelinķalaruñ taǾmįr ve istiĥkāmı iķtiżā idüp keşfi ŧarafımızdan (8) sizlere iĥāle ve 

ħadememiz muǾtemedlerinden ķaftānį Muĥammed Aġa buyuruldı(9) ile meǿmūr 

olmuşdır bi-minnihi teǾālā her ne maĥalde müśādif iderseñüz (10) Ǿavdet ve birbiriŋüzle 

müşāvere iderek ĥizmet-i celįle-i pādişāhįde (11) beźl-i ķudret idüp keşfi lāzım olan 

maĥalleri iǾlām ve mühriñüz (12) ile imżā ve iħtitām eyleyüp ŧarafımıza ifāde idiŋüz diyü 

mektūb-ı (13) emr-üslūb taĥrįr ve ķapudān-ı mūmā-ileyhüñ ādemiyle Travnik’e (14) irsāl 

ve tesyįr olunmaġla ādemiyse daħį Ǿale’l-Ǿacele CaǾfer (15) ķapudān ŧarafına taĥrįk-i 

rikāb-ı şitāb ve Travnik’e on beş sāǾat  

[221b] 

(1) ķarįb Gölĥiśār ķalǾasına geldikde nehr-i Gölĥiśār üzerine mebnį (2) üç sedli 

köşk içinde ķapudān-ı mūmā-ileyh mezbūr Aĥmed (3) Aġa’yla otururken vāśıl olup 

ķaftān aġasınuñ meǿmūriyetini (4) ifādeden śoñra aġa-yı merķūm daħį enderūn 

aġalarından yigirmi (5) miķdārı baĥādur ile ol maĥalle nüzūl eyleyüp ķapudān-ı mūmā-

ileyh beyneǿl- (6) aķrān nām-dār ve müşārün biǿl-benān olup ve yigirmi ķadar (7) Ǿavene-

i nām-āveri olmaġla ķaftān aġası Ǿavene-i ķapudāndan teĥāşį (8) üzere bā-üslūb-ı 

ĥakįmāne ĥareket ve ŧarafeynden ādem telef (9) olmasun diyü Ǿāķilāne tefekkür ve ġayret 

idüp muķteżā-yı ĥāle (10) göre yemįn ü yesāra iltifāt ile kelām ve enderūn aġaları (11) 

daħi ĥiźmetkār mānendi pā-beste-i ķıyām olup işārete müteraķķıbler  (12) iken ķaftān 

aġası meclisden ħurūc idüp enderūn aġalarından (13) Ķarślı ǾAbdį Aġa’ya ķapudānuñ 
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ķatl olunmasun meǿmūr olduġın (14) ħafiyyeten iħbār ve Ǿavdet ve Śarı Ħalįl gelüp işāret 

eyledikde (15) mezbūr Ħalįl Aġa der-Ǿaķab bir peştov śıķup māǾadādan daħi  

[222a] 

(1) on beş miķdārı peştovlara āteş olunduķda ķurşun iśābet (2) itmemekle 

ġulāmān-ıħażret-i veliyyüǿn-niǾamįden biri der-Ǿaķab (3) üzerine düşüp Ħālid nām ġulām 

serini gövdesinden (4) cüdā baǾdehu ħāk-i pāy-ı ĥażret-i destūra getürdüklerinde Bosna 

(5) nižāmı içün śudūr iden ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı şevket-nümūnı dįvān-ı (6) ĥaydarānelerinde 

ķırāǾat vesāǿir eşķiyānuñ cezā-yı sezālarına (7) mübāşeret buyurulmuş iken dārüǿs-saǾāde 

aġası Beşįr (8) Aġa ve ħazįnedārı Süleymān Aġa’nuñ żamįr-i melǾanet-pezįrlerinde (9) 

cāy-gįr olan ġareż-i cibillį  muķteżāsınca ħilāf-ı Ǿāde Ǿazl (10) ve tekdįr idüp biñ yüz 

altmış bir senesi muĥarremü’l-ĥarāmı žarfında [Der Kenar] Tevcįĥ kerden-i Tırĥala ber-

vech-i arpalıķ ĥażret-i veliyyü’n-niǾam (11) ber-vech-i arpalıķ ve bā-ħaŧŧ-ı hümāyūn 

Ŧırĥala sancaġı tevcįhiyle silaĥşorān-ı (12) ĥażret-i şehriyāriden Feyżullāh Beg vārid ve 

rūmāl-i ħāk-i pāy-ı (13) iķbālleri olup bir sāǾat aķdem Bosna’dan śavb-ı meǿmūrlarına 

(14) Ǿazįmetleri içün istiǾcāl buyurmaları hengām-ı şitāya müśādif (15) ve bu vażǾ-ı nā-

be-cā ķānūn-ı vüzerāya muħālif olmaġla bu belā-yı siyāh 

[222b] 

(1) berzaħ-ender-berzaħ ve bį-vaķt ĥareket ebredun min yaħ15 olmış iken (2) yine 

müretteb ķapuları ħalķı ve sāǿir deliyān ve göñülliyān ile (3) yeñişer fenerde Aġrıboz 

vālįsi ǾOŝman Paşazāde (4) vezįr-i mükerrem Aĥmed Paşa ĥażretlerinüñ ķonāġına sāye- 

(5) endāz-ı celādet ve mekrümet buyurup āhāli-i şehr veliyyüǿn-niǾam (6) ĥażretlerinüñ 

böyle cünbiş-i dilįrānelerin müşāhede eylediklerinde (7) bu debdebe-i ħıdįvāneyi sāǿir 

vüzerāda görmedük diyü engüşt- (8) ber-dehān ĥayret olmuşlardır ve sene-i mezbūre 

cemāźieǿl- (9) evvelinin on ŧoķuzuncu güni bā-ħaŧŧ-ı hümayun-ı mevhibet-nümūn [Der 

Kenar] Tevcįh-i eyālet-i Özi be-şarŧ-ı muĥāfaža-yı kalǾa-ı Bender bā-ĥażret-i veliyyü’n-

niǾam (10) Bender ķalǾası muĥāfažāsı şarŧıyla Özi eyāleti tevcįhiyle Abaza (11) 

Muĥammed Aġa vārid olup ħāk-i pāy-i saǾadetlerine cephe sāy-ı çākeriyyet(12) 

eyledikde yedinde olan emr-i Ǿālįşānı fetĥ ve ķırāǿat ve birķaç(13) gün ol maĥalde mekŝ-

i istirāĥatden śoñra Baba ŧaġı cānibine (14) taĥrįk-i ķādime-i deryāsiyol ve Manastıra 

ķarįb maĥalle vuśūl (15) bulduġı ħaberi cerāġ-ı neyyir ü ābād ve feraħ-tevǿem dāmād-ı 

mükerremleri 

 

15Havanın buzdan soğuk olması.  
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[223a] 

(1) Rūmili vālįsi olan saǾādetlü āśaf-ı dānā Yaĥyā Paşa (2) ĥażretlerine resįde 

olduķda Manastır nām maĥalle üc ķonāķ (3) ķalaraķ kendü ķapuları ħalķıyla istiķbāl ve 

pįrāmen-i dāmen-i (4) mekārim-i meyāmenlerine fersūde-i cebįn ile kām-yāb-ı āmal 

olduķlarından  (5) śoñra sekiz gün ol śavb-ı behcet-fezāda istirāĥat (6) ve merāsim-i 

iĥtirāmı itmām birle Ǿarż-ı kālā-yı Ǿubūdiyyet iderek taĥśįl-i (7) rıża-yı veliyyüǿn-

niǾamide mesaǾ-i cemįle mālā-kelām buyurup efendimiz ĥażretleri (8) devlet ve saǾādetle 

nehżat ve ĥareket buyurduķlarında vezįr-i mükerrem (9) Yaĥyā Paşa ĥażretleri maǾiyyet-

i ĥaydarānelerinde vāfir maĥalle dek teşyįǾ 10) ve telŝįm-i dāmen devletlerinden śoñra 

girān-bahā bir ķıŧǾa ħancer-i mücevher 11) iĥsān buyurdılar saǾādetlü Yaĥya Paşa 

ĥażretleri daħi beş biñ miķdārı (12) ġurūş diger sekiz reǿs bār-gįrleriyle ber-ħayta ve iki 

reǿs donanmış (13) esb-i śabā-peymā ve on reǿs yelkenden ve dört biñ altun ve sāǿir (14) 

tuĥaf ve parça hindį dāǿire-i veliyyüǿn-niǾamį enderūn ve birūn aġalarına (15) daħi Ǿalā 

merātibihum16 üçer dörder yüz ġurūş iĥsānıyla her birine ikrām-ı tām  

[223b] 

(1) buyurmuşlardur baǾdehu otuzuncu gün Babaŧaġına dāħil sekiz ay (2) miķdār 

iķāmet buyurup altmış iki senesi ramażān-ı şerįfinün onuncı güni [Der Kenar] İbķā şoden-

i Eyālet-i Özi bā-ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam (3) Özi eyāleti ibķā olunmaġla eyāletleri olan 

Silistre teşrįf (4) buyurdılar baǾdehu sene biñ yüz altmış üc śaferüǿl-ĥayrı evāsıŧında[Der 

Kenar] Tevcįh-i Muĥāfaża-i Vidin bā-Veliyyüǿn-niǾam (5) Vidin ķalǾası muĥāfıžasıyla 

Nigbolı sancāġına İlbaśān sancāġı daħi (6) ilĥāķ ve tevcįh buyurulduķdan śoñra ħāme-i 

Ǿabbāsį Ǿimāme se-pāye-i kürsį [Der Kenar] Tevcįh-i Trabzon bā-ħażret-i Veliyyü’n-

niǾam-ı ŞecāǾat-nümūn(7) enāmilde şöyle mātem-zede beyān olur ki öteden berü 

Ŧrabzon’uñ (8) derūn u bįrūnı eşķiyā ile memlū ve bir vezįre ser-fürū itmeyüp içlerinden 

(9) yigirmi beş ķadar ādem iŧāǾatden ħurūc ve ķavm-i Yeǿcūc gibi birbirlerini(10) iǾdām 

ve ve neheng miŝālį nehb ü helāklarına iķdām itmeleri(11) Ǿādet-i dįrįneleri olup her 

birleri ikişer üçer biñden mütecāviz (12) seg-bānları olup dāǿimā Ǿibādullahuñ emvālini 

ġāret ve yaġma (13) ve Ǿırżlarını hetk-ü rüsvā idüp tāze oġullarına teŧāvül-i dest-i(14) 

teǾaddį ve fiǾl-i şeniǾe taśaddį ve sāǿir bunuñ emŝālį ķatl-i nüfūs (15) ile ħalķa tefriķa ve 

efǾāl-i ķabiĥa ile ķavm-i lūŧdan bir fırķa olmalarıyla külliyyen  

[224a] 

 

16 Mertebelerine göre. 
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(1) Ǿibādullah-ı mużŧaribetü’l-ĥāl ve münkesiretü’l-bāl olmaġın bir vālį-i Ǿadālet- 

(2) meǿāli elŧāf-ı Ħüdādan istidā iderler iken tįr-i duǾāları hedef-i icābete (3) iśābet 

itmegin Ǿavāŧıf-ı Ǿalįyye-i ħüsrevānįden biñ yüz altmış dört senesi (4) cemāźieǿl-

evvelinüñ  on dördünci güni efendimiz ĥażretlerini bu ħuśūś-ı (5) muĥtācüǿn-nižāmuñ 

temşiyet ü itmāmı içün her vechle ūlā ve uĥrā görmekle (6) Vidinden Ǿazl ve baħren teshįr 

ü naķlleri-çün fermān-ı ekidūǿl istiǾcāl (7) buyurulup rūz-ı ķāsım daħi murūr itmegin beyt 

Her memlekete atmaķ içün penbe-i (8) berfi   Ĥallāc-ı felek çenberini çekdi kemane 

vefķince berf ü bārān ile (9) deşt ü śaĥrā daħi mālāmāl oldıġından hemān Varna 

iskelesinden sefįne- (10) süvār-ı Ǿazįmet ve üc gün žarfında Sinop’a lenger-endāz-ı 

selāmet olup (11) ķırķ gün miķdārı anda mekŝ u ķarār baǾdehu Ŧrabzon taĥrįk-i Ǿinān-ı 

(12) meymenet-şiǾar buyurduķlarında maǾlūmuǿl-esāmi eşķiyāyı Ǿarįżüǿl-ķafālar(13) 

ħavf-ı vezįr-i dilįrden firār ve her biri bir semtde girįve-ger-i iħtifā  (14) ve pes-i perdeden 

ĥareket-i velliyyüǿn-niǾama intižār üzereler iken bi’l-Ǿazzuǿl (15) -iķbāl Ŧrabzon’a nüzūl-

i iclāl buyurup kemāl-i ĥüsn-i reǿy iśābet  

[224b] 

(1) nāşį üç dört ay miķdārı eşķıyā-yı mezbūrūna ruĥśat-ı (2) kevne müsāǾade ve 

musāmaĥa śūretin gösterüp fırśat-bįn iken (3) ol eşķıyā-yı bį-zekā ķaŧǾā mütafaŧŧın 

olmayup her biri keǿl-evvel (4) fesādātā ictisār ve firār idenler daħi şehre gelüp (5) ķarār 

eylediklerinden śoñra bu vezįr daħi köşk ve nāmı gibi(6) degül mekteb ħˇācesine beñzer 

diyü derūnlarında olan ħavf u(7) ħaşyeti ŧard u ibǾād ve birer birer eŧrāfdan baş gösterüp 

(8) tamām-ı sūǿ-i ĥareketle mübāderet tekdįr-i Ǿibād eylediler ammā ŧaraf-ı (9) veliyyüǿn-

niǾamįden śūret-i müsāmaĥa der-kār olmaġın çārşu ve bāzār (10) ve maĥalle ve ķahve-

ħānelerinde ķarār idüp paşalu ŧāǿifesi yanlarında (11) ĥacer ü şecer maķūlesi bį-iǾtibār 

olup ve günden güne (12) melǾanet-i nā-becā  ve ihānet-i żuǾafā vü fuķarāya yek-dil ve 

meşveret (13) üzereler iken yeñiçeri aġasına ve piyāde tüfengci başıya(14) ve śūbaşı ŧaraf 

veliyyüǿn-niǾamįden nihānįce tenbįh olunup (15) cümleñüz neferātıñuz ile pür-esliĥa 

ĥāżır u āmāde oluñ 

[225a] 

(1) ibtidā ketĥüdāmız Muśŧafa Aġa ŧarafından görilecek mevād görüldigi (2) gibi 

sizler daħi Ŧrabzon’da mevcūd olan eşķiyānuñ birisi (3) firār ve ġıybet itmeksizin 

cümlesinüñ ĥayyen ve meyyiten aħzları (4) sizlerden maŧlūbumdır bu ħuśūśda 

tekāsülüñüz žuhūr iderse (5) kaǾr-ı zemįne girseler Ǿavn-i Ĥaķ ile birer birer aħz olunup 

cezāları (6) tertįb olunur lākin sizlerin daħi ķaydıñuz görülecegini (7) yaķįnen bilüp aña 

göre ĥareket eyleyesiz diyü emr buyurup ketħüdā (8) ŧarafında olan ħuśūśa müteraķķib 
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iken Ŧrabzonı Genc ǾOŝmān (9) nām şaķį bir ĥizmete meǿmūr olması içün ketĥüdā bege 

irsāl (10) ve ķatli içün Ǿaķabinden müşārün-ileyh ħitāben nihānįce bir buyuruldı (11) ıśdār 

u įśāl olunup mefhūmı maǾlūmları olduķda der-ceng-i (12) evvel ķılıc üşürdüp ķahr u 

iǾdāmı yeñiçeri aġasına iħbār (13) ve iǾlām olunduķda anlar daħį imtiŝālen liǿl-emriǿl-

Ǿālā ŧaraf ŧaraf (14) hücūm ve ol maķūle eşkıya-yı đalālet-mersūmı çārşu ve bāzārda (15) 

ve derūn-ı mecellāt ve ķahveħānelerden birer birer aĥz u ĥużūr-ı āśafiye 

 

 

[225b] 

(1) iĥżār ile cezā ve sezāları tertįb olunup ķażiyyede medħali olmayanlara (2) 

güşād buyurdıñuz ve bundan muķaddem Sürmenį Çolāķ Ĥasan nām (3) şaķį  ħavf u 

hirāsdan nāşį mütelāşi olup cāy-ı selāmetdür (4) diyü Gümişhāne’ye firār idüp ķurtulduķ 

mülāĥažısıyla maĥall-i mezbūra (5) ķaçan kimesne emįn olmaġla bir ferd ķahr ve iǾdāma 

iķdām idemez (6) iken maĥall-i merķūma firār ħaberi resįde-i gūş vezįr-i Risŧo- (7) tedbįr 

olmaġla delįbaşıları olan Murād Beg bir cesūr u bahādır (8) yigit olup veliyyüǿn-niǾam 

ĥażretleri mezbūre śūrice tehevvür (9) ve taǾyįnātını ķaŧǾ u ķamǾ buyurup ķapularından 

ŧard u iħrāc (10) ve gözime görünmesün ķatl iderüm diyü izǾāc itmeleriyle beş on(11) deli 

ile evānda Gümişĥāneye varup Çolāķ Ĥasan’ı Emįn yanında (12) bulduķda dāǿire-i 

āśafiden ŧard olundıġını bunlara iǾlām vurır (13) müşārün-ileyhi faśla fetĥ-i kelām 

eyleyüp Gümişħāne emįni ile mezbūr (14) Çolaķ Ĥasan māǾan faśla aġaz ve daġal-bāzlıķ 

eylediler (15) iźācāǿil-ķażā ġaşyi’l-baśar17 ĥadįŝ-i şerif-i mażmūn-ı münįfi üzere iǾtimād 

[226a] 

(1) külli gelüp meger Murād Bege ĥażret veliyyü’n-niǾamıñ gezini? buyurıldı ve 

mektūb (2) emr-üslūb virmişler imiş Gümişħāne emįni aġaya ħiŧāben ķatl (3)buyuruldısı 

iħtifāen teslįm ve mażmūnı tefhįm olunduķda emįn-i (4) mezbūr ķaŧǾį cevāb-ı nā-śavāb 

virüp ben idemem ve Gümişħāneye (5) gelen ķurtulır öyle buyurıldıyla bu maĥalde ādem 

ķatl olunmaz (6) ben virmem dimekle tekrāren emįne ħiŧāben bir mektūb-ı dehşet- (7) 

üslūb ibrāz idüp anı daħi ķırāǿat itmegle muħālefete cesāret ( 8) idemeyüp sen bilürsin ne 

aśl idersüñ öyle dimekle Murād Beg ile(9) Çolāķ Ĥasan śoĥbet iderek bāġcalar içine doġrı 

tek (10) ü tenhā giderler iken Murād Beg el-fırśaǾtu ġanįmetun diyü ķılıc-ı Ǿaşķ (11) 

 

17"kader(de olan başa) geldiğinde göz kör olur" anlamında Arap atasözü. 



40 

 

eylemişdür ki ķaŧǾā śadāsı cıķmamışdur der-Ǿaķab cesedinden (12) serini ayırup o anda 

esbine süvār ve Ŧrabzon’a doġrı (13) ilġār eyledi ez-įn cānib gelelim dāǿire-i veliyyü’n-

niǾamįye miyān-ı (14) etibbāǾda sū-be-sū güft ü gū olup ne dimekdür Murād Beg gibi 

(15) bir dilāverüñ böyle vaķtde lüzūmı var iken ŧard u ibǾād ve ķatl 

[226b] 

(1) iderüm diyü kānūn-ı derūnun fįtile firūz įķād eyleyeler ħuśūśā (2) emekdār ve 

ħiźmet-i şerįfleriyle nice eyyām u şuhūr evķāt-güźār (3) ola diyü herkes begendigi gibi 

nihānįce faśl-ı veliyyüǿn-niǾamı iderler  (4) iken anı görürler ki Murād Beg gelüp doġrı 

ħāk-i pāy-i veliyyü’n-niǾamįye (5) girüp mezbūruñ ser-i maķŧūǾun pįş-gāh-ı Ǿalįlerine 

bıraġup (6) hemįşe düşmenlarıñuz böyle olsun didikde Murād Beg’e bir ħilǾat (7) iksā ve 

bir miķdār altūn iĥsānıyla ser-i müfāħaretin peyveste-i (8) ķumme-i semā eyleyüp śad-

āferįn ile taĥsįn-i veliyyüǿn-niǾamįye mažhar (9) oldı meger Gümişħāne’ye firār iden 

Çolāķ Ĥasanuñ ser-i maķŧūǾı(10) içün Murād Beg’üñ dāǿire-i devletlerinden ŧard u iħrācı 

śanǾat-ı (11) ħafiyye eylemiş diyü herkese intibāh-ı külli ĥāśıl ve böyle ĥareket olunmasa 

(12) bu emre vāśıl olunmaz idi diyüp istidāme-i Ǿömr ve devletlerine (13) muvāžābet 

gösterdiler baǾdehu ser-i nikbet-eŝeri şehrüñ mecmaǾ-ı nās (14) olan maĥalline vażǾ 

itdirüp işidenleri iǾtimād itmediklerinden (15) nāşį tā ki görelim diyü temāşā 

eylediklerinde bu ħuśūś cümleye bāǾiŝ-i 

[227a] 

(1) teǾaccüb ü ĥayret ve bādį-i dehşet ve ħaşyet olmuşdır (2) ve eşķıyādan biri 

daĥi Giresunlı Dizdār oġlıdır ki pençe-i (3) veliyyüǿn-niǾamįden taħlįś-i cān içün 

Ķaraĥiśār voyvadalıġını (4) alup gitmiş idi źātında baķį vü şaķį oldıġından on beş (5) 

biñden mütecāviz piyāde ve süvārisi olup sāǿirlerinden ziyāde (6) Ǿanūd u cesūr olmaġla 

şöyle rivāyet iderler ki ǾAlį Paşa (7) ne imiş anuñ gibi on altı vezįre cevāb virmege 

ķādirüm (8) diyü raŧb u yābis kelimāt-ı türrehāt söyleyüp üzerine Ǿalenen (9) varılmaķ 

lāzım kilise ŧarafından ve aķar-ı nüfūs-ı zekiyye necef gibi (10) şikest ve nice rūǿs-ı 

dįniyye mānend-i ĥazef hezār-pāre-i (11) ħāk-ı mezellet olacagı müberhen ve sāǿir 

Ǿibādullahuñ pāy-māl (12) olmaları muǾayyen olmaġın izālesi içün tedbįr-i āħara ĥavāle 

buyurup (13) bāb-ı Ǿālįlerinde olan delüyān ŧāǿifesinden Arnabud Süleymān (14) ve 

Ĥüseyin nāmān kimesneleri tebdįl-i cāme idüp Ķaraĥiśāra (15) irsāl ü isāl ve ķahve-

ħānelerde çend rūz beytūtet ü iķāmet  

[227b] 
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(1) ve gündüzlerde semt-i ferħat idüp bunuñ emŝāli kāra şurūǾ (2) iderek şaķį-i 

merķūmuñ furśat iǾdāmı ħānesinde mi olur (3) yoħsa maĥalle āħarda mi olur bilā-emān 

cezāsını tertįb iderek (4) diyü emr buyurduķlarında mezbūrlar daħi minvāl-i muĥarrer 

üzere müteraśśıdlar (5) iken bir gün Dizdāroġlı nām şaķį biniş ŧarįķiyle biñ miķdār(6) 

piyāde ve tüfeng-endāzla śaĥrāya çıķup Arnabudān-ı mezkūrān (7) daħį ŧāblar bāşlarında 

ķayd-ı maǾāş içün berāber gitdiklerinde (8) furŝat-yāb olmamalarıyla bilā-ħare śaĥrādan 

Ǿavdet ve iyābe ķarįb (9) Arnābudanı muķaddemce gelüp şeb-ħāne voyvadası 

Muĥammed Aġanuñ (10) ķonāġında Şervān taǾbįr itdikleri mevķıfe çıķup tüfenglerin 

(11) fitįle firūz ve şaķī-i merķūm vurūdına dįde-dūzlar iken baǾdeǿl (12) Ǿaśr şaķī-i 

nikbet-eŝer gelüp oturduķda Şirvāna nažar idüp (13) mezkūrānı gördiginde bunlar 

kimlerdir diyü suǿāl iderken (14) derĥāl ikisi bir āġızdan tüfenglerine āteş-i şerer-āheng 

eylediklerinde (15) dānenüñ biri iśābet ü āħar-ı isāǿet itmekle yerinden śadmān-ı 

[228a] 

(1) havl-i cān ile ĥareket ve doġrı ittibāǾ ŧarafına firār eyledikde (2) tüfeng-endāz-

ı ser bāzānuñ ellerinden taħlįś-i giribān idemeyüp (3) bilā-ħare cezāsı tertįb ve ser-i 

menĥūsı taǾzįb ile cesedinden (4) aħz olunup ħāk-i pāy-ı veliyyüǿn-niǾama getürdiler ve 

ol eŝnāda (5) śadā-yı bed-ŧıynetleri velvele-gįr-i deşt ü śaĥrā olan eşķıyā-yı (6) bed-liķālar 

bunlardur ki Ǿaleǿl-infirād esāmileriyle taǾdād (7) olundı Ŧrabzonį Mūsā Aġa Ŧrabzonį 

caĥūd Bayraķdār (8) ve Süleymān Bayraķdār ve Ħalįl Seyrek baśān Çālįķoġlı (9) yırıķ ve 

Sürrmeni Ǿİvażoġlı ve ǾAlį ķanįķmalı Ekşioġlı selām aġası (10) Oflı Duranoġlı Sürmenį 

Ekşioġlı ķanlı Ħalįl (11) Rizeli Mūtāboġlı Rizeli Yazıcıoġlı śarı Ǿalemdār (12) yarım 

bıyıķoġlı ve bezistān aġasızāde Semdįn oġlı YaǾķūb (13) Ķara Muśŧafa yigirmi beş nefer 

eşķıyānuñ her biri yedişer (14) sekizer biñden mütecāviz sekbānlara mālik olup ele 

getürülmeleri (15)  emr –i Ǿasįr iken tebsįrallahu  teǾālā beşerü’l ķātįl bi’l ķatįl18 ĥadįŝ-i 

[228b] 

(1) şerįfinüñ mażmūn-ı münįfine mažhar olup fe ķatlü elleti tebġi ĥattā (2) tefįüǿl 

āya seyf-i gerden-i serkeşleride eŝer idüp kimi mār-ı (3) efǾį gibi ħıŧār civāndan güźerān 

ve kimi şemşįr-i siyāsetle (4) rāh-ı Ǿademi seyrān eylediler fehākeźā Bu gūne ĥareket-i 

Ǿadālet- (5) güsteri ile çirk-āb-ı eşķıyādan memleketi taŧhįr ü tanžįf (6) ve bu ĥüsn-i nižām 

ile ümmet-i Muĥammedüñ ehl-i Ǿırżların taŧyįb ve talŧįf (7) buyurup bu maķūle intižāmuñ 

ĥįn-i fetĥden hengām-ı tāriĥe (8) gelince miŝli sebķ etmemişdür altmış beş sāl-i ferħūnde- 

[Der Kenar] İbķā Şoden Manśıb-ı Ŧrabzon bā-ĥażret-i Veliyyü’n-niǾam-ı Mekrümet-

 

18 Allaha kātili öldürülmekle zāniyi de farkirlikle cezalandırır. Hadis-i şerif 



42 

 

nümūn (9) fālį şevvālinüñ on yedinci güni Ŧrabzon manśıbı ibķā (10) ve bāb-ı ketĥüdāları 

Aĥmed Aġa’ya ħilǾat iksā olunup sene biñ (11) yüz altmış sekize resįde olduķda sulŧān 

Maĥmūd ħān-ı ġāzi (12) ĥażretlerinüñ mizāc-ı hümāyunları ħalel-pezįr-i Ǿilel olup Beg 

ecel (13) ile māh-ı Śaferüñ yigirmi sekizinci cumǾa  güni sarāy-ı beķāya rıĥlet (14) ve 

birāderleri Sulŧān ǾOŝmān ħān ĥażretleri iclās-ı Ǿālį-baħt (15) taĥt-ı salŧanat buyurdılar 

ism-i şerįflerinden lafž-ıǾ ki  

[229a] 

[Der Kenar] VuķūǾ-ı cülūs-ı Sulŧān ǾOŝmān Ĥān(1)miftāĥ aħz olunup lafž-ı 

ŝemān-ı bāķį ve dört beş vechle (2) maǾānį-i ŝemāniyeye mütelāķį olması ķaśaba-i 

ittifāķiye (3) ve elsine-i nāsda mütevāride mevād-ı yaķįniyedendür ki tāriħ-i (4) cülūsları 

altmış sekiz de eyyām-ı şuhūra Ǿarabį yigirmi sekizde (5) sāǾāt nehārı sekizde şuhūr-ı 

rūmįden kānūn-ı evvelüñ (6) yigirmi sekizinde ve Ǿömr-i şerįfleri elli sekizde taǾdād (7) 

olunandan māǾadāsı daħį muĥtemeldür şuǾarā-yı vaķtüñ (8) naķķād u mütefattını Zihnį 

üstād beyt-i vāĥidde iki tārįħ-i tām (9) söylemişlerdür ki źikr olunur Źihniyā mülhem-i 

ġayb itdi derūna (10) ilhām beyt vāĥidde dü tārįħ-i belāġat-Ǿünvān (11) ǾAzm-ı meǿvā-yı 

naǾįm eyleyicek  Maĥmūd ħān 1168  Ḥamd ola Ḥaķķa cülūs eyledi sulṭān Oŝmān 1168(12) 

eyledi sulŧān ǾOŝmān baǾdehu nižām-ı enāma mübāşeret (13) buyurup iş bu ħaŧŧ-ı şerįf-i 

Ǿadāler-redįf iśdār ve mażmūn-ı (14) münįfin icrāya ķarār virildi śūret-i ħaŧŧ-ı şerįf budur 

(15) nisā ŧāǿifesi bā-ħuśūś şābe ve ĥüsnā Ǿadādından olan  

[229b] 

(1)ĥavātin-i maķūleleri esvāķ bāzārlarda ve eyyām-ı cumǾada (2) cevāmiǾ-i şerįfe 

meydānlarına seyr ü temāşā ŧarįķiyle çıķup (3) muĥarremātdan teĥāşį ve taĥaffuž 

itmeksizin ħalįǾüǿl-Ǿiźār (4) geşt ü güźār ve min ġayr-ı teĥāşin mecmaǾ-i  nās olan (5) 

maĥallerde iħtiyār-ı mekŝ ü ķarār eyleyüp muķırr-ı ħilāfet-i (6) cihān-bānįde ŧāǿife-i 

nisānuñ bu maķūle eŧvār-ı nā-meşrūǾa (7) ve efǾāl-i ķabįĥa-i nā-maǾķūledenŧard u menǾ 

olunmaları ehemm-i (8) mühimmāt-ı dįniyyeden oldıġından ġayrı böyle emr-i nā-

müstaķįm (9) ve müñkirüñ  menǾ ve defǾį bābında emr-i hümāyun-ı şeref-baĥş-ı śudūr 

(10) olmaġın ve ķarne fį buyūtikünne19 feĥvā-yı kerįmine imtiŝālen maĥremi (11) ve 

ādemisi olanlar ķıŧǾā menzilinden ŧaşra çıķmayup ĥavāyicini (12) maĥremi ve ādemisine 

gördürmek ve maĥremi olmayanlar ĥammām ve sāǿir (13) ĥavāyic-i żarūriyyelerin 

rūǿyet-i lāzım geldikde śıķma ferāce ve libās-ı (14) fāħįre ile ŧaşra çıķmayup ŝiyāb ġayr-

 

19Ahzab suresi. 33.ayet, Evlerinizde oturun, eski cahiliye âdetinde olduğu gibi açılıp saçılmayın. Namazı 

kılın, zekâtı verin, Allah'a ve Resûlüne itaat edin. 
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ı meşiyye ile ehl-i Ǿırž (15) nisā Ǿacāįz eşgālinde bol ve vasįǾ ferāce ile çıķup bilā mūceb-

i ū 

[230a] 

(1) dekākįn ü bāzār ve mecmaǾ-i nās olan mevāżiǾde ķaŧǾā ārām (2) ve ķarār 

eylemeyüp maślaĥatını ruǿyet ve der-Ǿaķab menzillerine (3) ricaǾat eylemek ve biniş-i 

hümāyūn oldıġı eyyāmda güźer-gāh-ı (4) hümāyūnda nisvān ŧāǿifesinden nefs ü eĥad 

bulunmamaķ (5) üzere aśĥāb-ı buyūtun cümlesine ferden ferden tenbįh-i ekįd (6) ve nuśĥ-

ı şedįd eylemek üzere eǿimme-i maĥallātı meclis-i şerǾe (7) iĥżār ve herbirine Ǿalā ĥiddet-

i keyfiyyet-i mezbūre-yi taķrįr ü tefhįm (8) birle mehābet-rįz-i śudūr olan emr-i hümāyūn-

ı vācįbüǿl-imtiŝālüñ (9) infāź u icrāsına kemāl-i ihtimām ve mezįd-i diķķat-i tām 

eyleyesin (10) diyü bunuñ emŝālį umūr-ı mehāme nižām-ı hengāmında iken (11) sāl-i 

meźkūr māh-ı rebįǾü’l-āħirinüñ ġurresinde Ǿavāŧıf-ı (12) Ǿaliyye-i şehenşāhįden ĥiśśe-

mend-i ĥažž-ı evfā olmaġ içün devletlü [Der Kenar] Tevcįħ-i eyālet-i Kütahya veliyyü’n-

niǾam der-beyān-ı iĥsān-ı mühr-i hümāyūn bā-ĥażret-i veliyyü’n-niǾam der-defǾa-i ŝāliŝe 

(13) veliyyü’n-niǾam ĥażretlerini Ŧrabzon’dan Ǿazl ve Kütahya mansıbı (14) tevcįhįyle 

maĥdūm-ı mükerremleri silaĥşor-ı ħāŝŝa Muĥammed Beg taǾyįn (15) olunup bāb-ı 

ketĥüdāları Aĥmed Aġa ħilǾat iksāsıyla müfteħir  

[230b] 

(1)Ve Kütāhiyeli ǾÖmer aġayı mütesellim naśb buyurmuşlardur baǾdehu (2) sene-

i mezbūre cemāźiye’l ūlā śadrǾažam bulunan (3) devletlü vezįr-i mekārim-semįr Muśŧafa 

Paşa ħażretleri ile (4) cenāb-ı şeyħülislām müşkil-güşā-yı enām fażiletlü ǾAbdullah (5) 

Vaśśāf Efendi ile hem-Ǿinān rikāb-ı müstadāb şāmiħuǿl (6) erkāna daǾvet olunup silaĥdār 

aġası vesātetiyle mühr-i (7) hümāyun aħź ve yeñiçeri aġası Muśŧafa aġayı iĥżār (8) 

ķırmızıya duħte ferve-semmur ķā’imāķamlıķ müsteǾār olunup (9) mühr-ü hümāyun 

ħaśeki aġa ile vezįr-i ĥaydar-şįem veliyüǿn- niǾam ǾAli (10) Paşa ĥażretlerine Ŧrabzonda 

iken Ǿacāleten irsāl olunup(11) şiddet-i şitādan Ħaśeki aġa geçerek vāśıl olmaġla (12) 

Üsküdāra gelince üç dört defǾa enderun-ı hümāyundan (13) seriǾān teşrįfleri-çün aġalar 

taǾyįn buyrulmaġın sene-i (14) mezbūre cemāźiyeǿl āħiriniñ on üçüncü ħāmis güni 

Üsküdāra (15) teşrįf buyurup bir Ǿādet-i ķađįme ķā’imāķam ŧarafından 

[231a] 

(1) [Der-Kenar]Vuśūl-i Veliyyüǿn-niǾam be-żiyāfet-gāh-ı Üsküdār ve duħūl-i 

ĥadiķā-ı hümāyun tertįb-i żiyāfet olunup bir gün evvel ketĥüdā-yı śadr-ı Ǿāli (2) Dürzi 
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Ĥüseyin Aġa Üsküdāra mürūr edüp yevm-i ħamisde (3) Ǿaleǿs-seher şeyħüǿlislām 

sellemehusselām fażiletlü Vaśsāf (4) ǾAbdullah Efendi ĥażretleri ve śadr-ı Rūm fażiletlü 

Dāmad- (5) zāde Feyżullah Efendi ve śadr-ı Anaŧolı(6) Efendi ve İstanbul ķađısı 

Feyżullah Nāfiź Efendi (7) ve naķįbüǿl eşrāf efendiler ve ĥażerātı ve reǿisüǿl küttāb (8) 

ǾAbdį Efendi ve şıķķ-ı evvel defteri Nāilį ǾAbdullah Efendi (9) ve çavuşbaşı ǾAbdüllaŧif 

big ve ħācegān-ı divān (10) ve ķapucı başıyān gedüklü zāǾimān ve vezįr aġaları ve 

çavuşān-ı (11) divān bi ecmaǿihim Üsküdāra Ǿubūr ve Üsküdār baġçesinde (12) Meĥmed 

Paşa ķaśrında tertįb olunan żiyāfet-i meymenet-i meysūre (13) āmāde olunup baǾdehu 

tenāvül-i eŧǾime ve tedāvül eşribe (14) ŧaraf-ı ĥażret-i cihān-bāniden mirāħor-ı evvel Kel 

Aĥmed Paşazāde (15) ǾAli big ile bir donanmış esb-i ħoş-ħırām irsāl ü taķbįl  

[231b] 

(1) zimām eyleyüp üstüne süvār-ı ferahfer-cām olup şeyħüǿlislam (2) efendi 

ĥażretleri ile hem-rikāb iskeleye teşrįf-i şitāb (3) ve ricāl-i divāna selam virerek śandala 

ruķūb (4) ve ĥadįķa-yı ħāśśadan ĥużūr-ı hümāyun-ı saǾādet-maśĥūba teşrįf (5) ve ber-

muǾtād-ı ķadįm takbil-i ħak-i pāy-ı ĥażret-i şehriyār-ı maǾdelet- (6) redif buyurulduķda 

sāire fāiķ şān-ı vezārete lāyıķ (7) ħılǾat-ı kübrā iksāsıyla taǾzįm ü tebcįl ve mühr-i 

hümāyunu (8) tebrik iderek yedd-i mübāreklerine teslįm ve  tevkįl buyurduķlarından (9) 

śoñra şeyħülislam ĥażretleri daħi ferve-semmur ile (10) ikrām ve ifħām olunup ĥużūr-ı 

hümāyundan çıķup peykān ve (11) śolāķān ile saray-ı āśafiye taĥrįk-i licām ĥareket ve 

şeh-rahda pa-ber-(12) cāy-ı ķıyām olan yeñiçeriyān ve cebeciyān vesāir żābiŧāna (13) 

selam virerek yol üzerinde temāşaya devrān-ı śaġır u kebir (14) daħi selamın alup 

elĥamdülillah yine dünya göziyle gördük diyenin (15) ĥadd ü ĥaśrü olmayup ol debdebe 

ile Paşa ķapusına nüzūl  

[232a] 

(1) ve Ǿarż oŧasına duħūlden śoñra śudūr-ı kirām ĥażerātına (2) kürkler ilbāsıyla 

tevķīr  baǾdehu divān-ħāneye teşrįf (3) ve ricāl-i devletiñ erbāb-ı menāśıbına Ǿumūm 

ķaftanları ilbās (4) ve tekrįmiyle defǾi ġumūm buyurmışladur bu śadāret-i ŝāliŝeleri(5) 

mevsim-i bahār ħüceste-āŝāra nüzhet baħş-ı leŧāfet olmaġla (6) naķş-ı dil-gūşā-yı 

hengâm-ı rebiǾi ĥāvi Çelebizāde ǾĀśım (7) efendi ĥażretleriniñ üslūb-ı bedįǾi üzere 

ķasįde-i (8) bahariyye zemįniyle tāriħ-i tebrik ve inşā’-ı renginleridür ki źikr olunur 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Zihį naķş-ı bediǾį bį-miŝāl itdi bahār inşād  

Terennüm-sāzıdur rūh-ı şehenşāh-ı cihan-ārā 
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Gelüp bāġ-ı melāĥatden śadā-yı rāĥatüǿl ervāĥ  

Śımāħ-ı cāna cān ķatdı bu āŝār-ı nevin peydā 

Meşāmın bülbülüñ būy-ı mey-i Ǿaşķ eyledi taǾŧįr  

Anı mest eyleyen sırdan ħaber virdi gül-i zįbā  

[232b] 

Olup gül-çįn-i maǾnį gülbün-i bāġ-ı leŧāfetde   

Nevā-yı ħoş edā ile ider ŧabǾum anı imlā 

Nesįm-i śubĥ esüp kūy-ı dil-ārā müjdesin virdi 

Ki ezhār-ı reyāĥin mürüvvet açdı ser-tā-pā 

Cihānuñ basŧı bir remz-i ħafį ķalmışidi Ǿālemde  

Śadāretle Ǿayān itdi kerem-kānı ǾAlį Paşa 

 

Ĥunuv eylerdi źātı-çün śadāret bunca müddetdür  

RażīǾ-ı cān enīs üzre ĥunuv-ı merżiǾāt-āsā  

Anı teşrįf içün pāyına sulŧān-ı bahār el-ĥaķ  

Basiŧ-ı arża basŧ itdi çiçekli bir yeşil dįbā 

Ķudūm-ı meymenet maħdūmu nücmu’s-saǾd-ı ŧalǾatdur  

Gülistān-ı bahārı şerħ içün dįbācedür gǖyā 

Çemen-zār-ı mekārim ravż-ı lüŧfundan alur feyżi 

Cedāvįl-i merāĥim baĥr-ı ŧabǾından olur peydā  

Olup iklįm-i diller ebr-i iĥsānile hep maǾmūr  

[233a] 

Midād-ı Ǿadl olur devrinde ħatt-ı üstüvār-āsā 

Baķılsa sįne-i devletde mühr-i Ǿadl ü dād ile  

Ĥamel burcında tahvįl eylemez ħurşiddür gǖyā 

Vezāret merkezinde pāye-yi per-gār-ı Ǿināyātı 

Şu deñlü rāst baśdı kimǾUŧārid baśmadı ķaŧǾā 
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Görüp śāĥ-ı nezāket pįşesin fermān-ı ālįde 

İder bercįs-i müstevfį ķalem vażǾından istiǾfā 

Züħal bį-nevm olur sell-i suyūf eylerse bir demde 

Olur şemşįr-i ħavfundan anuñ mirrįħ nā-peydā 

O ġāzi-i vezįr-i bį-nažįriñ ķahru tedmįrin  

Ne mümkindür bürįde-düm ķalemle eylemek imlā 

İlāhį necm-i bahtın ber-ķarār it evc-i rifǾatde 

Ĥażįż ü ħāriç-i merkez-nişānın görmesün aślā  

Çerāġān eylesün Ǿālem çerāġ olsun nice ķullar 

Bu gülzār-ı mekārimdan naśįb alsun bütün dünya 

 

[233b] 

Bu şevķile gelüp üçler didiler tāriħin ǾĀśım 

Alup mühri mü’eyyed oldı śadrında ǾAli Paşā (1168) 

(3) Bu daħi mevāli-yi Ǿižāmdan ser-menzil-i žarāfet ve belāġat olan (4) NiǾmet 

Efendiniñ nezd-i hidįvānelerine Ǿarż ile pesendide-i (5) ŧabǾ-ı daķįķa-dān-ı ĥażret-i āśaf-

ı maķām olan tāriħ-i nām-(6) āverleridür ki bi-temāmihi taħrir u imlā olunur  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Yine nev-müjde ile śubh-dem bād-ı feraĥ-peymā 

Ŧarāvet-baħş-ı gülzār cihān oldı bahār-āsā 

Ne müjde nefha-i Ǿanber-şemįmi māye-i behçet 

MuǾaŧŧar-sāz olup ķıldı meşām-ı Ǿālemi būya 

Ne müjde lüŧf-ı mažmūn-u feraĥ-meşĥūnı kim eyler  

Ķudūm-ı meymenet melzūm śadrı Ǿāžamı inhā 

Ne śadr ol vasfını yazmış ǾUŧārid levĥ-i āfāķa 

Semiyy-i şįr-i Yezdān dāver-i devrān ǾAlį Paşa 

O ferħunde-i fer-i yümn āveriñ teşrįfine arźıñ  
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[234a] 

Şebān-rūzdįde-dūz-ı inŧižār rāh idi dünya  

Biĥamdillāh gelüp śadrǾizze iclāl ü saǾādetle 

Ķadįmį śadr-ı vālā-cāhına oldı şeref-baħşā 

Unutdurdı ķudūmı şevķ-ı rūz-ı Ǿıyd u nevrūzı 

Ħalāyıķ şübhesiz geldi yeñiden Ǿāleme gǖyā 

Bu ancaķ ķūt-ı iķbāl ü baħt-ı şehriyāridür 

Śadāret emrin ifāda mufavvaķ eyledi Mevlā 

ǾAceb ilhām-ı Rabbāni ħoşā te’yįd-i Sübĥānı  

Zihį baħt-ı cihān-bānı ki her bir reǿy-i ĥikmet-zā 

 

Nice ĥikmet degül şimdi emānet ehlini buldı  

Ħalāyıķ didi taĥsįn ile aǾŧiǿl ķavsi bārihā20 

Sezādur yazsalar tāriħin azezinā-be-ŝāliŝle(1168) 

Ki üç defǾa muǾazzez itdi mühr ile anı Mevlā 

Şeref burcında ħurşįd ü ķamer itse nola teŝlįŝ 

Yazılmış levĥa-i taķvim takdire ezel zirā 

[234b] 

Eger devr eylese bu şeş-cihāt u rubiǾ sukūnı  

Ħüdā birdür ki ŝāni olamaz ne günbed-i minā 

O dādār-ı kerem endįşe żırġām veġā-pįşe 

Bıraķdı bįm ü teşvįşe ķılup düşmeni ĥālā 

Ne semte Ǿazm u rezm itdise manśūruǿl-livā oldı  

ǾAceb mi ser-fürū eylerse tiġ-ı ķahruna aǾdā 

Seħāda Bermeki-tedbįr ü devletile Risŧodur 

 

20Yayı ehline verin anlamına gelen bu cümle işi ehline verin mecazi anlamıyla kullanılmıştır.  
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Feŧānetde Felāŧun u ĥikmetde bū ǾAli Sinā 

Ħüdā Ħıżr-ı meded-res gönderüp Ǿadliñ penāh itmiş  

Ĥimāyet ķıl sitem-i ħārānı lüŧfuñla Ħüdāvend 

Sen ol nabż āşinā-yı Ǿillet-i icsām-ı Ǿālemsiñ 

Bulur tedbįr-i iĥsānuñla śıĥĥat cümleten merżā 

Dil-izār u żaǾif-i bį-kesāna iltifātuñdur 

Meded-res ey ĥikem-perdāz-ı himmet ey kerem-fermā 

Sitem dįde bu NiǾmetcā gerek ĥāl-i dil-i zārı 

[235a] 

Olur taśdįǾ idersem ħāk-i pāya arżıla şekvā 

Mükedder olmasam ĥüssād-ı bį-dād u cefā cūdan  

Bu resme mi iderdüm midĥat u evśāfını imlā 

Bu deñlü söyledende şevķ-ı teşrįf ķūdümüñdür 

Ki feyż-i nuŧķuma ŧāķat-ribādur ġayret-i aǾdā 

Ķadįmį bende-i derüñdür gider niǾmet-i nā-kām  

Nagāh anda zį-şefķat ol ki ey āśaf-ı dānā  

Efendimdür yine śıdķ-ı maķāla şāhid-i Ǿādil  

Nola itsem der-i devlet-meābıñda ķıdem daǾva 

Yeter taśdįǾi ķo hengām-ı tebrik-i duǾādur bu  

Degül mi bende-i dergāhı olmaķ niǾmet-i Ǿāžmā  

Ħüdā dūr etmesün žıll-ı hümā-yı devletin dāyim 

Münevver-sāz-ı firāk-ı Ǿālem olsun āfitāb-āsā 

Bu vechile yazıldı levĥ-i mühre NiǾmetā tāriħ 

Üçüncidür ki geldi mühre nām adlı ǾAlį Paşa(1168) 

[235b] 
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(1)Ve hātıf-ı ġaybdan elsine-i nasda evvel-be-evvel şāyiǾ olan (2) tāriħ-i bedįhidür 

ki źikr olunur Bi’l-bidāhe didi tāriħini ķırķlar yediler (3) ǾAlį Pāşā yine ikbal ile üçler 

yediler (4) geldi üç kez mühre vezįr-i şefįķ (5) Diger tāriħ eyleye tevfįķını Allah 

refįķ(1168)(6) Bu ķaśįde-i laŧifetüǿt-tāriħi daħi sābıķā aġa-yı DarüssaǾāde (7) 

yazıcılıġından źeyl-pįra  defter-i ħācegān-ı divān olan (8)Ŝervet ǾOŝman Efendiniñ eŝer-

i feśāĥāt-perverleridür ki źikr olunur 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

Sulŧān-ı mülk-i ħaślet ü ferħunde-ŧabiǾāt  

Ārāyiş-i dįhįm ü şeref māye-i tefħįr 

Bir şeh ki ola maķśad-ı terfih-i ħalāyıķ 

Pįr felek eylerise nola şānına tevķīr  

Hem-nām kerem-sāzı ola cāmǾį Ķur’ānı  

 

[236a] 

Kim ķādir ide āyet-i iclālini tefsįr 

Ĥālinden edüp derd-i dil-i ħasteyi teşħīś 

Ĥikmetle ider edviye-i Ǿālemi tedbįr 

Bir ħayr-ı beşāret ki žuhūr ide cihānda  

Evvel ider Allah anı ilhām ile tebşįr 

Ez-cümle žafer-yābį-i tevfįķ Ħüdādan 

Her emri Ǿasįri bula encāmį-i teysįr 

Āfāķa veķįl etmege bir muķbil-i śādıķ 

Cūyende iken ķıldı Ǿaŧā sāiķ-i taķdįr 

İtdi nola fermānı revān olsa cihāna  

Bir źāt-ı meǾāli şiyemi āśafa ŧanžįr 

Bir āśaf-ı dānā-yı muvaffaķ ki hemįşe 

Hem ecrini hem ĥaķķ ĥasenātın  ide tevfįr 
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Bir āśaf-ı yektā rū-pehnā-yı seħā kim  

Allāh ide Ǿaŧāsı ķadar Ǿömrini tekŝįr  

[236b] 

Hem kendü velį ismi ǾAlį ķadri celįdür 

Ġālib Esedullāh gibi olsa cihān-gįr 

Ol şah ile çoķ mı bu ķadar mütteĥid olsa  

Tertįbe-i esmāda bile pįr ü taħrįr 

Tenfįź-i şerįfin-çün śudur olmada andan 

Bir emri ki fermān-ı şerįfi ola taśdįr 

Mādām ide ħurşįd-i cihān Ǿālemi rūşen  

Beytüǿş-şerįf-i ŧabǾı ola muŧŧaliǾ tenvįr 

            Ey dāver-i Dārā-şiyemā kān-ı Ǿaŧāyā 

Ey eyleyen āb-ı kerįmi Ǿāleme tefcįr 

Ben teşne-i leb çeşme-i ħurşįd-i ümįdim 

İtdi teb-i hicrān o ķadar cānıma teǿŝįr 

Ben böyle mi vaśf eyleridim şān-ı şerįfin 

Ālām-ı keder eylemese ŧabǾımı tekdįr 

Āfāķ-ı muĥįŧ Ǿilmiñ eyā Ǿārif-i billāh 

[237a] 

Ben eyleyemem vāķıǾā-yı ĥālimi taǾbįr 

Mevlā seni Ħıżr eyledi çoķ güm-şode-rāha 

Teşrįfüñ ile itdi felek ŧavrını taġyįr 

Raĥm eyle ġubār-ı reh-i ĥüssād zamāna  

Ey ħāk-i der Ǿāŧıfeti māye-i iksįr 

Mevlāda seni eyleye her ħayra muvaffaķ 

Tā ħaşre degin nām-ı şerįfiñ ola teźkįr 

Dil-hātif-i ġaybdan umaridi bu ki imdād 
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Tebşįr-i füyūżāt ile geldi didi bir pįr 

Mefhūmı bu kim itdigim ifā-ı ĥaķįķat  

Bir sadece tāriħ deyüp eyleme taķśįr 

Ħāk-i der-i iclālüne Ŝervet edüp inhā 

Bir vaķt-i şerįfdür śaķın itme bunı teǿħįr 

Bu beyt-i dil-ārādur o kim ķāle getürdüm 

Şāyestedür altun ile itsem saña tesŧįr 

[237b] 

Şol vefķ-ı müŝelleŝ ki ķonur levĥa-i mühre 

Çoķ mı felegi ķılsa ķuŧub-ħānesi tesħīr (Sene 1168) 

(3) ķudūm-ı meymenet-mersūm ħażret-i āśafį mevsim-i rebiǾi ġam-güşā-yı (4) dil-

i śāfiye hem-dem Ǿıyd-ı ħurrem ve hengām-ı bahar-ı ħüceste-āŝār (5) ile feraĥ ü şāđi 

tevǿem olmaġla bir ķaç tārįħ-i dil-peźįri ĥāvi-yi (6) müderrisįn-i kirāmdan Ĥıfžį 

efendinüñ ķaśįde-i bahāriyye-i müfįdetüǿl (7) mezāyā ve eŝer-ħāne-i bedįǾiyetüǿz-

zevāyilleridür 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Zihį perver sürūr-efzūn şevķ-ārā-yı Ǿadl u dād 

Zihį nevrūz-ı pįrūz vaśfa efzā-yı saǾd-ābād 

Fürūġ-ı maŧlaǾ-ı iķbāli nūr u cephe-i eyyām 

Şükūh-ı kevkeb-i ic-lāli itdi Ǿālemi dil-şād 

Beyaż śaĥvesi tebyįz-i Ǿünvān-ı Ǿadāletdür 

Sevādıyla say-ı tesvįd rūy-ı žulm-i nā-bįdād 

Nehār-ı Ǿārifāna Ǿıyd-ı aǾžam mevsim-i ħurrem 

Şeb-i rāz-ı nihāna dembedem ķadr-i saǾādet bād 

[238a] 

Ne ferruħ-fer mübārek rūz-ı firūz-ı feraĥ-güster  

Nesįm-i śubĥ-gāh-ı būy-ı Ǿıŧr-ı fevz-i istimdād 

Müferriĥ Ǿandelįb-āsā berįd-i müjde-gū ol gün 
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İdüp gūş-ı cihāna rāĥatüǿl ervāĥla inşād 

Ħazān-ı bāġ-ı Ǿālem Ǿayn-ı gülzār-ı irem oldı  

Reh-i teşrįfine śaf çekdi ādābile serv-āzād 

Diküp leşker gibi ezhāra ŧūġ-ı zer ṣanavberler 

Zümürrüd ħayme-i eşcārı dikdi çāker-i şimşād 

Ķuruldı encümen-gāh-ı çemende bezm-i şāhiler 

Ķad-i mevzūn ile serv-i sehį ħüddām u hem ecnād  

Sürāħi ŧutdı lāle nergis-i zerrin ķadehkāra 

İdüp naķş-ı zer-endūd ile taĥrįr külli-i įcād  

Oķur gülzāra ķarşu gülşen-i rāzı dil-i bülbül 

Benefşe nefĥātüǿl-esrār ezhārı ider echād 

ǾAceb sermest olup zülf-i nigāruñ şikşa hüşyār 

[238b] 

Ķulaķ ŧutmış benefşe sünbül-i şeştārı eyler yād  

Ķızarmış ŧāb-ı milden ġonçe-i raǾnālar laǾl olmış  

İder gül çehre-yi al ile şevķ-i bülbüli įķād  

Śabā aŧlas ķabā ile çemenzārı idüp tezyįn  

Nice cevher-fürūş-ı sebz-pūş eyledi iķǾād 

Bahār u berg ü bārı lüǿlü-i yāķūt şehvārı 

MuraśśaǾ naħl-ı zįbālar bu sūre maśraf u irād 

Olup śaħn-ı çemen bezm-i müzeyyen mįr-i gülşenle  

Seĥerde başladı nāy u nefįre bülbül-i üstād  

Ħoş elĥān ile murġān nevbet ile velvele eyler  

Çalındı gūş-ı hūşā ŧabl-ı şāhilerle źevķ-i dād  

Śadā-yı ŧāġ u rāġ ile śafā-yı bāġı seyr eyle 

Biri Ǿāşķıñla iñler biri şevķuñla olur müjdād  
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Mücevher-tįġ u şeşperle birer reyk oldı her lāle  

Rikābında etekle sįm ü zer śaçdı gül-i naķķād  

[239a] 

Zihį destūr-ı ekrem śāĥib-i mühr-i nigįn-i Cem 

Zihį śadr-ı mükerrem  źübde-i nevǾ-i źevįǿl emcād 

Zihį ferħunde muķaddem mālik-i tįġ u ķalem  Ĥātem 

Zihį śāĥib-ķırān u Ķahraman Rüstem ü polad 

Yegāne şehsüvār efhem ü aǾžam-ı ǾAlį paşa 

Sinān cānistānı lāle-i ĥamra-i tiġ-ı aǾdād  

Benān-ı cūd u iĥsānı seĥāb mevsim-i nisyan  

Gümān u ġonce-i tįriǾadūya sūsen icsād 

Şerār-ı tįġ-i āteş-bārı ger Ǿaks eylese çerħa 

Dönerdi dāne-i mercāna lūlū-yı śadef hemzād 

ǾAdālet-pįşe ħayr-endįşe destūr-ı muǾažžam kim  

Bütün Ǿālem bulur Ǿahdinde her dem revyaķ-ı aǾbād21 

Göreydi kār-ı şįrįn-i ħüceste re’y ü āyinin 

Atardı mįşe-zāra tįşe-i bį-kişesin Ferhād 

Śabā geşt itse būy-ı sünbül-i ħalķayla gülzārı  

[239b] 

Olurdı ŧurre-i ĥavrā zemįne reşkile ḥussād 

Dönerdi deşt-i Çįne nāfe-i müşgįn ile Ǿālem 

Śanasın feyz-i enfās-ı dem-i Ǿİsį-yi Meryem-zāde 

Vezįr-i pāk-ŧıynetdür žahiri cümle ümmetdür 

Delįr ü ercümend ü mācidüǿl evlādüǿl aĥfād 

Füŧūĥāt şeh-i ŧabǾi eķālįm oldı Ǿālemde 

 

21 Eski harfli metinde revnak yerine sehven revyak yazılmış.  
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Alup İran zemįnde evvelā ĥaśn-ı ĥaśįn bünyād 

Ĥudūd-ı maġribin cāsār-ı küfrün ŝāniyen bozdı 

ĶılāǾ-ı Engürüsin aĥseni tesħįrine münķād 

Tecāvüz eylese ķānūnı bir ser-keş burar gūşun  

Ķırar bürde-i ĥükmi Ĥicāz ehli ile Baġdād 

Yemįn ile yesār maǾmūre-sāz-ı sāǾid-i baħtı 

Yed-i teǿyįdine peyveste nice ķalǾa-yı Şeddād 

Cihān destinde bir deste muŧalsım gül teǿemmülde  

Dil-i āyįne-i gülşen-nümā-yı ehl-i istiǾdād 

[240a] 

Müreccaĥ künc-i aǾžamdur nihādından iki şuǾbe  

Kef-i cūdı zer-efşāndur dil-i dür-pāşi derya-dād 

 

Civan-merd-i seħādur ehl-i dildür hem ķadr-dāndur 

Žarįf-i nükte-perverdür zekāda āteş-i veķķād 

ŞecįǾ-i bezm-i hecādur dilįr-i rezm-azmādur  

Neberd-i Rüstem-ārādur cihād u ĥarbi bį-taǾdād 

Veġāda Erdeşįr-i şįr-efgendür dil-āverdür 

Yegāne ġāzi-i düşmen-şiken bį-miŝl ü bį- endād 

Dür-i Ǿālem-penāhı mažhar-ı sırr-ı ilāhidür 

Ĥarįm-i beyt-i maǾmūrı meŧāf-ı Ǿāşıķ u zühhād 

Zamān-ı Ǿadl ü dādı Ǿahd-ı Fārūķa muǾādildür 

Bulunmaz fitne illā ġamze ħūbān-ı perį-zāde 

Cemāl-i medĥinüñ āyįne-i ħāŧırda žāhir lįk  

ǾAfv ile nigār-ı ŧabǾuma bed-rūy-ı ġam-ı dāmād 

Eyā śaĥib-ķırān u ehl-i dil hem Ǿālim ü Ǿādil 

Vücūd-ı cūduñ olmuş maǾden-i lüŧf u kerem muǾtād 
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[240b] 

Der-i dervāze maǾmūre-i kehfüǿl emānında 

İdüp mā fįǿż-żamįrümde güşāde Ǿarż-ı ĥāl inşād 

Süleymānı devā ķıl nemle-i bį-pür-derūnundan  

Açup bu śafĥa-i rāzı ider lütfuñla istisǾāđ 

Ķalup vādi-i ĥayretde zebūn u zārį vü giryān  

Şikest oldı per ü bālüm vücūd-ı aĥķarım berbād 

Nesįm-i cūduñ ile zįr-i şeh-bāl-i mürüvvetde 

Dirįġ itme ölürsem dāneǿi çįn ħırmen-i incād 

İdüp bülbül gibi nażm u terennüm bāġ u bezmüñde 

Beni gülzār-ı feyz-i Ǿāŧıfet eyle istiǾbād 

Kerimā kām-kār ey ħidįv-i melce-i dünya  

Ġubār-ı bargāha yüz sürer yüz yerde bu nā-şād 

Çerāġ ile dür-i lüŧfuñda iĥyā eyle sulŧānım  

Gedāyum bāġ-ı Ǿālemde ne gǖyādur zebān feryād 

Cihāna sāye śalsun dem-be-dem ŧūbā-yı iķbāliñ  

[241a] 

Be-nām-ı sāķ-ı kevŝer be-Ǿaşķ-ı himmet efrād 

Nihālsitān-ı iclāliñ maśūn-ı źüǿl celāl olsun  

Gülistān-ı emel dāyim güşāde çün dil-i evtād 

Hemįşe yāveriñ tevfįķ-i feyz-i kibriyā olsun  

ǾAdūnuñ ħār u ħāşāk derūnı herçe bād-ābād 

İder Ħıfžį duǾā-yı devletiñ tā ola gülşende 

Nuķūş-ı lāle ġammāz-ı nigār-ı ħāme-i Behzād  

Çıkup üçler ĥużūra eyledi tebrįk tāriħin 

ǾAlį Paşaya mühr-i āśafı dāyim mübārek-bād(sene 1168) 

Alup üç kez zihį ġarrā ile mühr āl-i Ǿoŝmānı 
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Ne şāhāne kemān-keşdür çeker yā ĥāķ deyu evrād 

Didi üçler ǾAlį Paşaya ķuŧb-ı āśafu’s-sulŧān  

Cihān mühri ǾAlį Paşa ile şādān u dil ābād(sene 1168) 

Sekiz vechįle tāriħ-i dilārā beyt-i sulŧanı   

Vezįr-i āśafın buldı şeh-i kāmil mübārek-bād(sene 1168) 

[241b] 

(1)Bu tāriħ-i laŧįf daħi Enderūn-ı hümāyūn ser-kitābetinden mevķūfat (2) ile 

śaĥįfe-pįra-yı defter-i ħācegān-ı divān olan ārāyiş-i (3) şuǾāra Dāniş Efendiniñ eŝeriñiñ 

nadire-senc pür-güherleridür ki (4) źikr olunur  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Sürūr u şevķ ile olsa sezā ħalķ-ı cihān ferĥān  

Murād-ı maŧlab üzre dūr gösterdi yine devrān 

Ŧarāvet kesb idüp feyz-i śafādan gülşen-i devlet 

Gül-i ħāhiş nesįm-i şevķ ile oldı yine ħandān 

Niçün nāz eylemez gerdūne artuķ mesned-i aǾlā 

Niçün çıķmaz semāya şān-ı rifǾat çün meh-i raħşān 

Bulup kef ū kerįmiyle śafā śadr-ı cihān-bānı  

Revādur mihr-i Ǿālem-tāba olsa ĥüsn ile nāzan 

Ķudūm-ı esǾad ile āśaf-ı cihān-dāruñ 

Yine lebrįz-i şevķ oldı serāser Ǿālem-i imkān 

Ne āśaf-ı vāķıf sırr-ı ledünnį mürşid-i kāmil  

[242a] 

Cihān žāhir ü bāŧında śāĥib-i devlet-i Ǿirfān  

Gerekmez Ǿillet-i dāǿil Ǿiżāl devlete ġayrı  

Dāve-yı Risŧotāles ü Ǿilāc-ı sāye-i Loķmān 

Neşāŧ u inbisāŧ-ı maķdemiyle tāze-cān buldı  

Bütün erbāb-ı dįvān-ı hümāyūn cümle-i erkān  
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Üçünci kerrede teşrįfi müstebid degül śadra 

Tamām üçler maķāmıdur o cāy-ı mekrümet Ǿunvān 

Semiyy-i şįr-i ġālib Ĥaydar-ı Kerrār yümn-āŝār 

Ġazā pįşe Nižāmü’l-mülk-ı ǾOŝmān Ħān-ı Ǿālį-şān  

ǾAceb mi tįġ-i nuśrat intihāsı źülfiķār olsa 

Ne namlı olduġun ķaŧǾı bilür İran ile Turan 

Dü-menzildür semend-i Ǿazmine Tebriz ile Gence  

Kemiyyet himmeti pāmālidür Kirman u İśfehān 

Ħüdāvend-i hümāyūn-fāl śāĥib-i devlet-i iķbāl 

Ħidįv-i maǾdelet-kār u vezįr-i fāǿiķüǿl-aķrān  

[242b] 

Müŝelleŝ vefķ-i źāt-ı esǾadıdur işte şu mıśraǿ 

Keremde baħr-ı cūdda Nįl ü ĥüsn-i ħulķda Ǿummān  

Ne rütbe ĥarb u đarbı olduġın iźǾān ider meydān 

Ne güne kerr ü ferri olduġın iźǾān ider meydān 

Ne ĥācet evhem-i enbūbeyi itǾāba bį-hūde 

TetebbuǾ istemez emŝāline źātındaki rücħān  

Kerem-kārā kerimā āśafā deryā-kefā śādrā 

Kerem ķıl fıŧrāt-ı aślıya üzre eyleyüp iĥsān  

Yetiş imdād-ı İstanbula belki cümle dünyāya 

Yaķūp yaķmazdan evvel cevr-i hemçün āteş-i sūzān 

MuǾinüñ ġavŝ-ı Ǿālem ķuŧbüǿl aķŧāb hediyye olsun  

Hemįşe yāveriñ evtād u ĥażret-i Mennān  

Sen ol yektā-süvār-ı Ǿarśa-gāh-ı Ǿizz ü devletsin  

Ki olmaz hem-rikābuñ Keykubād u Rüstem destān 

Meġāzi-pįşe ħayr-endįşe destūr-ı muǾažžamsın 

[243a] 
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Ķalur dembeste vaśśāf olsa vaśfuñda eger süħān 

Maķādįr-i teķādįr-i ilāhįdür iden ižhār  

Arada şįve-i tevfīķdür revnaķda insan 

Ħarābe müşrif itdi lįk bünyād-ı maķādįri  

Daġal-bāzān-ı bį-iźǾān u şūr-efgen nice nādān 

Bu derd-i cān-güdāzuñ defǾine lüŧf u Ǿināyetle  

Ĥekįm-i lem-yezel gönderdi źāt-ı pākiñi dermān 

Ķudūm-ı meymenet melzūmuñı Dāniş ķuluñ dehre  

Dü-tāriħ-i bedįǾüǿs-sebkile ķılsa nola iǾlān 

 

Üçünci defǾada illā devletli ǾAlį Pāşā 

Hümāyun-mühr-i sulŧānıla oldı āśaf-ı hem-şān(1168) 

(12) Mevali-yi Ǿižāmdan Maĥmud-zāde efendi maħdūmları es Seyyid (13) Ķuŧbį 

Efendiniñ lisan-ı ǾArabį Ǿaźbüǿl-beyān ve Türkį-i (14) tāze-zebān üzere iki ķıŧǾa tāriħ-i 

leŧāfet- (15) āmįzleridür ki taĥrįr olundı 22 

 

 

 

 

 

 

 

 

22 Arapça  kıta olduğu gibi aktarılmıştır.  
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[243b] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Cenāb-ı śadrı vālā-menķıbet źāt-ı celįlüǿş-şān  

Ħidįv-i maǾdelet-güster Ǿaleǿl-ķadri Ǿālį cā 

Emįr-i asmān rıfǾat müşįr-i müşterį-fıŧnat 

Serįr-ārā-yı Ǿizzet cebhe sāyedür ki Mevlā 

Ser-efrāz-ı serįr efzūn Ǿizz ü ĥaşmet ü iclāl  

Semiyy-i ĥaydar-ı ġālib ǾAlį pāşā-yı āśaf-rā 

Vezāret fāǿiż mecd ü saǾādet oldı źātıla  

Olup bā-Ǿizz ü devlet ŝāliŝā yümnle śadr-ārā 

Der-i devlet-medār-ı mültecā-yı cümle-i Ǿālem 

Dıraħşan-tāb-ı feyz ü Ǿadli birle cümle-i dünyā  

Meh-i burc-ı Ǿadālet dürretüǿt-tāc-ı semāĥāt kim 

Nažįri źāt-ı vālā-şānınıñ Ǿālemde nā-peydā 

Vezįr-i pāk-ŧıynet śāĥib-i seyf-i celādet kim 

[244b] 

EǾādı lerze-nāk-ı bįmidür berg-i ħazān-āsā 

Enįs-i bezm ħāśül-ħāśı olsun şāhid-i tevfįķ 

Ola hemvāre śadr-ı Ǿizz ü saǾādetle śadr pįrā 

DuǾā birle didim iclāl-i śadra Ķuŧbiyā tāriħ  

Müǿeyyed ola śadrunda ǾAlį pāşa-yı Ǿadl-ārā 

(6) Śāĥib-i beste şāǾir-i māhir  ŦabǾį Efendinüñ dǖ-tāriħ-i (7) ber-cesteleridür 

(FāǾilātün)FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FaǾlün 

Ķondı bir vefk-ı müŝelleŝ ķalem-i nādire-fen  

Ħayrdur fāl deyüp niyyete şükrān geldi 

Sırr-ı cūd-ı Esedullah ki oldı žāhir 
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Didi vaķt-i şeref-i devlet-i ǾOŝmān geldi 

Ķılup eǾazz-ı Azāzįle teşrįfrini ħalķa tebşįr 

Yine ol peyk-i feraĥ şevķıla gūyān geldi 

Yine üçerleme rįk-i yem-i raĥmet mānend 

Eyleyüp tįz ŧelāŧum ķatı cūşan geldi 

[245a] 

Buldı eyyāmını geştį-i seħāvet şimdi 

Bād-bān-ı himem-i lüŧfuñ açup yan geldi 

Felek tedbįri meger ķıçda se-fānūslidür 

Şįr-sįretle olup başda nümāyan geldi 

Tā ki taǾžįm ile üç yerde idüp būs-ı zemįn  

Olmaġa mühre dūçār ol meh-i tāban geldi 

Ķoydı üç tuġlıları debdebesi ħayretde  

Kerr ü ferle o destūr-ı felekşān geldi 

Şarķ u ġarba yüriyüp hem-çü Sikender-i dehr 

Dolanup gün gibi ol fātiĥ-i İran geldi 

Ķande oldıysa teveccühleri bāġbān-ı Ħüdā 

Nįk-nām ile žafer-yāb-ı ħırāman geldi 

Ĥamle-i sehle bu ŧarz almadılar meydānı 

Lįk bu Ǿāleme çoķ Sām u Nerįmān geldi 

Yazsalar ħaŧŧ-ı ŝülüŝ ile sezā evśāfın  

[245b] 

Nesħ idüp lafž-ı teǾaddįleri pūyān geldi 

Eylemek naķş-ı uśūl dü-yek ile eşǾār 

Biǿŧ-ŧabiǾ ħāŧıra şāyeste vü şāyan geldi 

Noķŧa-i ŧāliǾi bende evce taķsįm idicek  

Biri himmet biri şefkat biri iĥsān geldi 
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Hele Ǿālem yeñiden buldı ĥayāt-ı tāze 

Maķdemiyle beden-i mürdelere cān geldi 

Daħme-i ŧabǾı raśad-yāfte-i caǾfer mi 

Gitdi şādān gören lüŧfını giryān geldi 

Gelmedi Ǿāleme illā ki ŧabįb-i lüŧfı 

Zaĥma em-i śadra şifā dertlere dermān geldi 

Yine söyletmege bülbüllerini faśl-ı bahār 

Ġonceler ile açılup çün gül-i ħandān geldi 

Yine faśl etmege daǾvāmızı güç ŧāliǾ ile  

Śıyt-ı sābāş ile ol śāĥib-i dįvān geldi 

[246a] 

Virmege ķāle-i eşǾāra revācüǿl-ĥāśıl 

Ki o şehbenderi Ǿirfān-ı ķadir-dān geldi 

Merĥamet eylemege ĥāl-i diger-gūnımuza 

Şükr ol müşfįķ-i eytām u ġaribān geldi 

Besdür ey ŦabǾį ħulūś üzre duǾā devletine  

Eyle kim vaķtidür āmįne ser ü şān geldi 

Źāt-ı pākin ide maĥfūž kederden Allāh  

Diyerek pāyına çoķ bende-i fermān geldi 

Bende didüm bu siyāķ üzre dü-mıśraǾ-ı tāriħ 

Gerçi endįşeme tārįħ-i hezāran geldi 

Reh-nümā olıcaķ üçler ǾAlį paşaya bu dem(1168) 

Śadra mükrim yine vü āśaf-ı devrān geldi(1168)  

(13) Mevāli-i Ǿižāmdan Mażrūb-zāde Efendi maħdūmı ve müderrisin-i (14) 

maǾrifet-mersūmı Reǿfet Efendiniñ tārįħidür  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Müeyyed ide Ĥāķ Sulŧān ǾOŝman Ħānı kim oldı  
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[246b] 

Selįmüǿl ķalbiǿl23 ħāķān Süleymān taḥt ü baħt-ārā 

İdince neyyir-i iķbāl-i burc-ı şevkete taĥvįl 

Cihāna-tābeş fürūġı oldı nūr efzā 

Muvafaķdur o sulŧān-ı cihān tedbįr ü rāyend 

Musaħħardür nigįn-i ĥükmüne dünyā vü māfihā 

Ħuśūśā śadr-ı aǾžam eyledikde yümn-i devletle 

ǾAlį paşa āśaf-ı re’yi ol şāhenşāh-dānā 

Cihān āsūde aĥvāl oldıgından fażlıhu ez-cümle 

Yine buldı nižām sābıkı her vech ile dünyā  

Nice āśaf derindede bende-i ħalķa bį-gūşidür 

Seħāvet mekrümet lüŧf u semāĥat cümle sertāpā 

Felek bir tek rikābın ol vezįr-i āsmān ķadriñ 

Nola eylerse çarħa ġırre-i Ǿıyd-ı şeref āĥrā 

O destūr-ı Süleymān-pāye-i Ĥātem kefiñ el-ĥaķ 

Sezādur her ser-engüştine bir ħātem-i  vālā 

[247a] 

Umūrunda muvaffaķ eyleyüp śadr-ı Ǿadāletde  

Hemįşe Ǿömr-i Nūh iĥsān ide devlet ile Mevlā 

Üçünci defǾa teşrįf eylediñde śadr-u vālāyı  

Hünermendāne geldi mevsim-i mazmūn nev-ĥālā 

Kemįne bendesi Rāfet daħi yazdı bu tārįħi 

Üçüncidür ŧaķındı mühr-i vālāyı ǾAlį paşa(sene 1168) 

(7) Müderrisįn-i kirāmdan birķaç tārįḫ-i ħoş-āyende ve ġazeliyāt-ı (8) śafā-

baħşendeyi ĥāviye ķasįde-i laŧįfe-i Fetĥį efendidür ki (9) źikr olunur  

 

23Kalb-i selîm, mâsivâdan arınmış ve mücellâ bir ayna gibi Hakk’ın cemâlî sıfatlarının tecellîgâhı hâline 

gelmiş bir kalbdir. Kur’an-ı Kerimde Şuara Suresinin 88-89. Ayetinde ‘kalbi selîm’ diye işaret edilmiştir. 
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FāǾilātün/FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün/FeǾlün 

Ĥamd śad-ĥamd ki dil-mürde-i ekdār u ġama 

Bā-nesįm-i seĥeri mevsim-i iĥyā geldi 

Śaĥn-ı dünyāya žalām-ı sitem olmışdı muĥiŧ 

LemeǾān eyledi ħurşid-i mużiyyā geldi 

YaǾni bir pād-şeh-i dįn-penāh u munśif  

Žıll-ı Mevlā laķab u maǾdelet-ārā geldi 

[247b] 

MaǾden-i ĥilm ü ĥayā menbāǾ-ı Ǿadl ü inśāf  

Sālik-i ħoş-reviş-i meslek-i taķvā geldi 

Kān-ı şān-ı Ǿažamet ħażret-i Sulŧān ǾOŝman 

Dürr-i deryā-yı himem-i güher-i yektā geldi 

Aśl-ı fıŧratda anuñ źāt-ı ħilāfetgārı  

Terbiyet-sāz-ı cihān mažhar ana geldi 

Gördi aĥvāl-i cihāñı ki perişān olmış 

Bildi bu ĥāl degül lāyıķ-ı Mevlā geldi 

Fikr idüp diķķatle eyledi tedbįr-i tamām 

Oldı maǾlūmı anuñ cümle ħafāyā geldi 

İbtidā temşiyyet-i emr-i Ǿibādallāha  

Bir vekil itmek ana cümleden aǾlā geldi 

Vüzerā zümresine śarf idüp endįşesini 

Ķalbine śadra menāśıb ǾAlį pāşā geldi 

İtdiler rāyını taĥsįn-i ħāvāś-ı devlet  

[248a] 

Didiler Mehdį yaħud Ħıżr u Mesįĥā geldi 

Ĥamdülillah ki bir böyle şeh-i devrāna 

Āb-rūy-ı vüzerā śadr-ı śaf-ārā geldi 
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Vüzerā içre anuñ miŝl ü Ǿadįli nā-yāb 

Baḥr-ı elṭāf u kerem cevher-i yektā geldi 

Ħāme der-dest olup evśāfını fikr eylerken  

Ħāŧır-ı fātıra bu maŧlaǾ-ı ġarrā geldi 

Yine bezm-i çemene bir gül-i raǾnā geldi 

Gülsitān-ı emele ġonce-i zįbā geldi 

Serv-i ser-keş gibi Ǿişveyle ħırām eyleyerek  

ĦılǾat-ı sebz ile bir ķāmet-i vālā geldi 

VaǾd idüp gitmişidi devlet-i vaślın şimdi 

ǾAhd-i dįrįnesine sana itmege ifā geldi 

Müjde žulmet-keş-i endūh ki olup bedr-i münįr 

Maşrıķ-ı feyżden ol māh-ı şeb-ārā geldi 

[248b] 

Ġonce-veş açdı niķāb-ı ruħun ol gül-ġonce 

Seyrine bülbül olup vālā-yı şeydā geldi 

Gitdi eyyām-ı şitā źevķ-i śafā demleridür 

Ǿİşret įmā iderek lāle-i ĥamrā geldi 

Hicr-yār ile helāķ olmuşiken Fetĥį-i zār 

Dem-i cān-baħşıla iĥyāya Mesiĥā geldi 

Ne ġam olursa rehā-yāb gider ħalķ-ı cihān 

Sebeb-i źevķ-i śafā şimdi serāpā geldi  

İtdi ħāķān-ı cihān taħt-ı hümāyūna cülūs 

Śadr-ı aǾžam gibi ārāyiş-i dünyā geldi 

Biri şāh-ı Ǿažamet birisi śāĥib devlet 

CemǾ olup bir yere çün śūret-i maǾnā geldi 

Ber-devām ide Ħüdā  devlet ü iclāllerin 

Śıdķıla eyle duǾā vaķt-i temennā geldi 
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CemǾ olup gökde melāǿik daħi āmin dimege 

[249a] 

Sebķ idüp birbirini cümle müheyyā geldi 

Fetĥiyā düşdi tefeǿül idicek bu tāriħ 

Mühre şāyān ǾAlį paşa gibi dānā geldi(sene 1168) 

Müjde erbāb-ı dile şād olacaķ dem geldi 

Münbasiŧ oldı cihān başķa bir Ǿālem geldi 

YaǾni iķbāl ü saǾādetile şāh-ı devrāna 

ǾAlį paşa gibi bir śadr-ı müfeħħam geldi 

ǾAdl ü dād itmede şāhenşāh-ı źį-şānile 

Gūyiyā fıŧrat-ı aśliyyede tevǿem geldi 

Nām-dāş-ı esedullah-ı ǾAlį-yi kerrār 

Śaf-şikenlikde şecāǾatde müsellem geldi 

LemǾa-pāş oldı zevāyā-yı cihāna źātı 

Mihr-i enver gibi ol nūr-ı mücessem geldi 

DāfǾi-i olup ceyş-i keder müjdeǾi teşrįfi ile 

Ħāne-i ķalbe feraĥ leşkeri aķdem geldi 

[249b] 

Ķalmadı fitneye hiç cāy u penāh u ārām 

DāfiǾ-i žulm ü sitem dāver-i aǾlem geldi 

MüsteǾidān-ı cihān-bįne süħan-gū olsun  

MaǾrifet ķadri bilür śadr-ı mükerrem geldi 

BaǾde zeyn bulmadadur eski nižāmın Ǿālem 

Tertįb-i baħş-ı cihān revnaķ-ı Ǿālem geldi 

Zinde olmaz mı ya dil-mürde-i yeǿs ü ĥırmen 

Dem-i cān-baħşıla çün Ǿİsį-yi Meryem geldi 

Āferįn ŧabǾ-ı hümāyun-ı şeh-i Cem-cāha 
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Aña tevfįķ-i Ħüdā yāver ü hemdem geldi 

Gūş idüp maķdem-i meymūnını erbāb-ı saħn 

Fikr-i tebrik içün bir yere munżam geldi 

Fetĥiyā düşdi bu mıśraǾıla añun tārįħi 

Mühre lāyıķ ǾAlį pāşā-yı mükerrem geldi 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Cenāb-ı Ħażret-i Sulŧan ǾOŝman ħān-ı dānā kim 

[250a] 

Rikābında sezā yürürse śad İskender ü Dārā  

Vücūd-ı nāzenini āb-ı rūy-ı āl-i ǾOŝmandur  

Ki oldur ced-be-ced revnaķ-fezā-yı sāĥa-i ġabrā 

Şehenşāh-ı muẓaffer dād-güster bende-perver kim 

İder bir bende-i nāçįzin isterse cihān-ārā 

Semiyy-i ħażret-i ǾOŝmān śıĥr-ı faħr-ı Ǿālişān 

Ħadįm-i şerǾ-i Raĥmān şehriyār-ı maǾdelet-pįrā 

SaǾādetle cülūs etdükde taħt-ı āl-i ǾOŝmāna 

Derūn-ı pākine ilhām-ı Rabbānį  idüp ilķā 

Teraĥĥum eyleyüp ĥāl-i reǾāyā vü berāyāya 

Ki es-sulŧān-ı žıllullāh vefķına eyledi icrā 

Götürdi śadra bir źāt-ı kerem-perdāzı lüŧf itdi 

Denilse şān-ı vālāsına şāyān nüsħa-i kübrā 

ǾAceb cemǾ eylemişdür źātı envāǾ-ı kemālātı 

Göridi iǾtiraf eylerdi ķadrin Bū ǾAli Sįnā 

[250b] 

Zihį baħt-ı hümāyūn u Ǿacāyib  ķūt-ı ŧāliǾ 

Ki itdi lüŧf-ı Ĥaķ śadr-ı güzįnin böyle bį-hemtā 

Ĥikem-perdāz dānā-dil vezįr-i Ǿālim u Ǿāķıl 
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Suhūlet-sāz her müşkil kerįm mekrümet-pįrā 

Vezįr-i Bū ǾAli tedbįr u śadr-ı ķahramān-taśvįr 

Vekįl-i muŧlāķ sulŧān kişver-gįr ǾAlį pāşā 

Gelince śadr-ı vālāya cihān pür-inbisāŧ oldı  

Ķudūmi mürdegān yāsı gūyā eyledi iĥyā 

Refįķ itsün Ħüdā tevfįķını her bir umūrunda 

Cihān durduķca dāyim itsün anı ħażret-i Mevlā 

Keremkārā müşįr-i bį-nažįr ķadr-dān śadrā 

Eyā elŧāf u cūdı baḥr u kānı eyleyen insā 

Sen ol ferzāne-i düldül-süvār-ı kişver-ārāsın 

SemāǾ-ı nāmuñ eyler fitneyi nā-būda nā-peydā 

Bilād-ı müslimįne verdi źātuñ emn ü āsāyiş 

[251a] 

Nižām-ı mülk-i Ǿālemsin senüñle faħr ider dünyā 

İder ednā nigeh iltifātıñ Ǿālemi maǾmūr 

Bu ħāśiyyetle ħalķ itmiş seni Ħallāķ-ı bį-hemtā 

Ne semte Ǿazm iderseñ Ǿavn-i Yezdānį refįķuñdur 

Bu ĥālet cānib-i bālādan oldı źātına iǾŧā 

Ķudūmüñ şevķine bir nev-ġazel ŧarĥ ideyim bāri 

Ki itsün gūş iden erbāb-ı tābǾı vālih ü şeydā 

Bahār irdi yine gülzāra geldi bülbül gūyā 

Açılsun nāz u Ǿişveler o gül-ruħsār-ı istiġnā 

Şehenşāh-ı güle alāylar Ǿarż itmede yer yer 

Giyüp eşcār u kūh u deşt şimdi ħilǾat-ı ħađrā 

Çıķup śaĥn-ı çemende sū-be-sū murġān-ı ħoş-elĥān 

Ġazel-ħˇānlıķ ider śān sūķda Bektāşiyān-āsā 
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Bahār eyyāmı geldi sū-be-sū geşt ü güźār itsün 

Yine erbāb-ı şevķe ġālib oldı Ǿillet-i sevdā 

[251b] 

Laŧįf oldı hevālar mevsim-i güldür bu mevsimler 

Temāşā-gāha gelsün seyr içün Ǿuşşāķ-ı bį-pervā 

Dil-i Fetĥį gül-i ruħsār-ı alüñ iştiyāķıyla  

Terāne-senc-i vaśfuñdur demādem Ǿandelįb-āsā 

Ķudūmuñ şöyle nā-būd itdi dillerden ġam-ı vehmi 

Ki hergiz istimāǾ olınmaz oldı āh u vāveylā 

MetāǾ-ı maǾrifet buldı revācın ķat-be-ķat şimdi 

Süħan-dānān-ı Ǿālem itmesün şimdingirü şekvā 

O sırrada düşüp  ħāmem tārįħ-i teşrįfin 

Vekįl-i muŧlaķ-ı şāh u cihān olsun ǾAlį paşa(1168) 

Olur hem lafž-ı Ǿazezina ŝāliŝ dil-güşā-yı tāriħ 

Aña bir defǾa taķdįr eylemek lā-büd olur ammā 

Olur ķaŧǾıǿn-nažar ĥāśıl siyāķından sibāķından  

Maķām-vālāha civān bir laŧįf ü dil-güşā maǾnā 

Çıķar bā-şevķ-i dil-i Fetĥį bu mıśraǾdan bir tāriħ 

Üçünci defǾa iķbālile śadr oldı ǾAlį pāşā (sene 1168) 

[252a] 

(1) Bu daħį şāǾir-i žarįf ü daķįķ es Seyyid Tevfįķ Efendiniñ (2) tāriħ ü laŧįfleridür 

ki bi-temāmihi taħrįr olındı.  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Mübārek-bād eyā śadr-ı kerįm-i maǾdelet-ārā 

Hezārān ħayr-maķdem ey ħidįv-i Ǿāŧıfet pįrā 

İdüp kuĥlü’l-cevāhir ħāk-i rāhın dįde-i cāna 

Bu yüzden rūy-ı rāhet gördi bir dem dįde-i dünyā  
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Bihįn-i rūĥ-ı mücessemsiñ füsürde ķālıb dehre 

Ķudūmuñla ħayāt-ı tāze buldı serteser dünyā  

MeǾįn-i mülk ü millet ħayr-ħāh-ı dįn ü devletsiñ 

Vücūduñdur cihāna maĥż-u Ǿavn-i ĥażret-i Mevlā 

VeliyyüǾn-niǾmet-i Ǿālemsiñ el ĥaķ cūd-ı ŧabǾıñla  

Ki lüŧfuñ görmedeñ yoķdur gerek āǾlā gerek dānā 

ŞecāǾatde Ǿadilüñ  varise ger Ĥaydār-ı kerrār  

ǾAdāletde ǾÖmer ĥikmetde ancaķ Bū ǾAli Sįnā  

Se-bāre śadrı teşrįfüñ içün menşūr-ı iķbālüñ  

[252b] 

Meŝeleŝ fevk-i  devletdür yazılmış nāmıña gūyā 

Muśaĥĥiĥ u muśĥaf-ı ǾOŝmana döndi nüsħā-i devlet  

Olınca kilk-i śaĥḥuñ müĥr-i iŝbāt ile Ǿādl-ārā 

Ne mümkün ĥüsn-i aħlaķ-ı ĥamįdeñ eylemek taǾdād 

Olur mı mevc-i derya rįk-i śaĥrā ķābil-i aĥśā  

İderdim żaǾif-ı  ĥāle baķmayup taĥrįr 

Olursa gūşe-i ĥüsn-i nažar ĥaķķımda ġam-fersā 

Bir iki vechle derġāhıña var intisābım lįk  

DuǾā-yı devletüñdür bāǾiŝ-i faħr olmaġa velį 

Hemān Allah vücūduñ śadr-ı devletde idüp dāyim 

Hemįşe tā-be-ħaşr ol müstežıll-ı sāye-i Mevlā 

Didi ruħ-sūde-i ādāb olup Tevfįķ-i tāriħin  

Mükerrem oldı üç mihr-i hümāyunla ǾAlį pāşā(sene 1168)  

(14) Erbāb-ı taĥķįķ ve etķān-ı zebān-ı bediǾül beyānlarından şöyle (15) zįb-baħşā-

yı süŧūr-ı śaĥāyif ve ziynet-i efzā-yı tevāriħ  
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[253a] 

(1)sevālif olur ki şeyħüǿl-vüzerā veliyüǿn-niǾām-ı vezaret pįr ǾAli (2) paşa 

ĥażretleriniñ defǾa-yi ŝelāŝelerinde müstaķill ü muraħħaś (3) vesāir vüzerādan śadra eħaṣś 

iken Ŧrabzondan (4) ĥareket-i mūceb-i meymenet ve bereket ile āsitāne-yi Ǿāliyeye 

gelince (5) eŧrāf u eknāfa bāǾiŝ-i refah-ı mekrümet ve aǾdā-yı (6) küffāra ħavf u ħaşįyet 

Ǿarıż olunup onı cihanı (7) ŧolduraraķ nām u şānıyla ağlayan śıbyāna śundurup(8) ħāric-i 

ħıŧŧa-ı taǾbir ü taĥrįr idüp debdebe-i semāĥat ķarįn ü şecāǾat (9) redįf ile āsitāne-yi Ǿāliye 

teşrįf eylediklerinde el-ħāǿin ü el (10) ħāǿif24 vefķınca kibār-ı nāse ħavf-ı ŧāri olup(11) 

śadr-ı aǾžam lafžı ancaķ böyle vezįr-i efħama ıŧlaķ ve taǾbir (12) olunur deyu imżā-zen 

śaĥįfe-i żamįr olmuşlariken (13) hemįşe böyle mi ki Ǿādet-i Rūm ķāyıdları müsteĥaķ olanı 

(14) maĥrūm vefķınca bu śadāret-i ŝelāŝeleri elli üç güne resįd(15) olup bi-ḥikmetillāhi 

teǾālā bu müddet-i müteselsilüǿl-kerreteyn 

[253b] 

(1)içinde çekdikleri ālām u keder ü ıżŧırāb u ħaŧar (2) bir dürlü güncāyiş-peźįr 

ĥavśala-i ķalem taĥrįr degüldür belki (3) eyyām-ı ŧulūǾlarından hengām-ı ġurūblarına 

gelince bu rütbe zaĥmet ü (4) meşaķķat žalām u kesāfet çekmemişlerdür bu ĥaķįrüñ (5) 

añladıġına göre elli üç gün žarfında Ǿazl olmaları üç (6) müddeden neşǿet ider mādde-i 

ūlā eş-şöhretü āfetün (7) veǿl Ǿayn ĥaķķun25 mazmunları üzre nažar-ı iśābetidür (8) 

madde-i ŝāniye ŧāliǾleri seretānuñ yigirmi ikinci derecesinde (9) ķamerüñ beyti olup 

gicesinde ħusūf vāķıǾ olmaġla irtesi (10) vaķt-i menĥūsda mühr aldıķlarınıñ teǿŝįr-i 

nikbetidür (11) madde-i ŝāliŝe keyd-ı aǾda-yı mekār-endįşelerden emn ü rehā (12) 

bulmayup dāyima pādişāh-ı Ǿālem-penāh ĥażretlerine ġamz ü nifāķda (13) tesāmüĥ ve 

tekāsül eylemeyüp Ǿaleǿl-ittifāķ melǾānetlerin (14)ižhāra bir rütbe ısrar eylediler ki 

ĥażret-i Şehriyārį külliyen (15) tekdįr ve müşārün-ileyh geregi gibi tenfįr eylediler 

[254a] 

(1)ĥattā teşrįflerinden muķaddem gāh yolda gāh yemeklik olan (2) maĥalde 

Ǿazillerine daħi ķanāǾat etmeyüp ġayr gūne ĥarekete (3) ictisār-ı cihan-dār içün dāyimā 

taĥrįk iderler idi (4) be ķażāǿ-i Allahu teǾālā sāl-i mezbūr ŞaǾbānü-l-muaẓžamanuñ (5) 

altıncı aĥad gicesi sāǾat birde Ayvānsaray-nām maĥalde (6) ĥarįķ vāķıǾ olduķda silaĥdār 

 

24Dâima hâin olan hâif(korkak) olur anlamına gelen bir atasözüdür.  
25Şöhret afettir. Nazar haktır anlamına gelen hadis-i şerif. (Müslim, Ahmed ve Tirmizî rivâyet etmişlerdir. 

Elbânî de 'Silsiletu'l-Ehâdîsi's-Sahîha'da hadisin sahih olduğunu belirtmiştir. Hadis no: 1251) 
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oglı aġanuñ cümle-i mekrüḥįlesindendür ki (7) leyl-i mezbūrda ķapucılar ketĥüdāsı 

ǾArabgirli İbrahim Beyiñ (8) taśannuǾ üzre pādişāh ŧarafından gelüp şevketlü efendimiz 

(9) Ǿavdet idüp gitdiler ĥarįķ-i münŧefį oldı söz efendimde (10) buyuruñ deyu ter-ġįb 

itmekle veliyüǿn-niǾam efendimiz gerçekdir (11) žannıyla śandala süvār ve baġçe 

ķapusına geldiklerinde birķaç ŧop (12) aŧılup śadāsı istimāǾ olunduķda şevketlü efendimiz 

(13) ĥażretleri Ǿavdet buyurdılar ĥarįķ daħi baśıldı (14) mekŝe mūcib bir ĥālet ķalmadı 

deyu ketĥüdā-yı bevvābįn-i şehriyārį (15) ħaber virdigine bināen biz daħi Ǿavdet eyledük 

devletlü efendimiz  

[254b] 

(1)ĥażretleri ise henüz Ǿavdet buyuruyorlar deyu mūmā-ileyhi (2) İbrahim begiñ 

keźbine münfaǾil oldıġı ĥālde esblerine-(3) süvār ve saray-ı Ǿālįlerine Ǿinān-ı gerdan-

ķarar (4) oldılar silaĥdār-ı cihandārı daħi Ǿarżına revāç (5) ve ĥayli füsūn sāzına ibtihāç 

içün şevketlü padişahımız (6) henüz rūy-ı baĥrda ĥarįķ ħaberiniñ neticesine müteķarrab 

u münŧažır (7) iken śāĥib ü devlet-bilā iẕn ve bį-pervā alıp yorıyı (8) verdiler deyu semǾ-

i hümāyuna ilķā ile tekdįr ve (9) ŧabiǾ-i hümāyunı tehvįr itmekle irtesi gün göç-i 

hümāyūn-ı Beşiķtaşda (10) olmaġın rikāba daǾvet ve şeyħülislam Abdullah Vaśśāf (11) 

Efendi ĥażretleriyle śandal-süvār ve sāĥil-i maķśūda(12) seyr ü nehżat olunup doġrı 

ĥużūr-ı hümāyuna dāħil (13) ve biraz kelimāt-ı nā-bercādan śoñra ĥużurunlarından ħurūc 

(14) ve DārüssāǾade aġası İbşir Aġanıñ oŧasına vaśl (15) olduķlarında taǾb u ŧaleb mühr-

i hümāyūnı irsāl buyurup ġayrı  

[255a] 

(1)ķullarına kerem eylesünler zirā iħtiyār oldum murād-ı hümayun (2) üzre ħıźmet 

idemem ve ķafese girmiş ķuş gibi ellerinde iz (3) isterlerse āzād iderler ve isterlerise 

öldürürler (4) naśıl murād iderlerise aña rāżıyum deyu cevāb buyurduķlarında (5) [Der-

Kenar] Ǿazl şoden ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam ez-śādāret-i ŝāliŝe işidenlere ĥayret 

gelmişdür beyt Tįr-veş rāstlıķ itme cānāna Egri doġrıyı atar yabana müfādınca (7) 

Silaĥdār ǾAli aġanıñ ġamzından Ǿazillerini iħtiyār ve bustāncı (8) başı aġasında anıda 

iĥżār olunup aġayı mūmā-ileyhi (9)[Der-Kenar]Meǿmūriyet-i ķız ķulesi ile meǾān śandal-

süvar olup Ķız Ķulesi nām maĥalle meǿmūr oldılar (10) ve iki nefer ādemden ġayrı 

yanında kimesne bulunmasun deyu (10) tenbįh olunmaġın silaĥdārları Nuĥ Big ve 

Enderun çuķadārları (11) Çil Oŝmān aġa ile ķalǾa-i mezbūreye baǾdeǿl vüśūl birgün (12) 

bir gice ikamet buyurup ol ĥįnde üzerlerine meǿmūr-ı ser-(13) bustāniyān ħaśśa Aĥmed 

aġaya buyurdular ki el meǿmūr u maǾźūr (15) eger ĥaķķımızda vech-i āħirle 

meǿmūriyetiñiz yetti daħi varise bize  
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[255b] 

(1)dostluķ bizi āgāh eylemekdir deyu buyurduķlarında mūmā-ileyh (2) cevābında 

estaġfirullah ne an ki buyurdıġıñıza müteǾallıķ (3) bir şey ola ĥāşā efendim deyü sevgend-

i nām-ı Ħüdā tesliyet-(4) āmiz cevāb eyledikde veliyüǿn-niǾam ĥażretleriniñ cümle-i 

kerāmātı (5) iśābet- simātlarındandır ki bizde öyle bilirüz ve o bizim (6) ĥaķķımuzda 

degüldür o maķtūl silaĥdār ǾAlidür deyü cevāb (7) virdiler ve bu kelimāt elsine-i nāsda 

meşhūr ve mütevātir(8) olmuşdur ve ol vaķde deñizde ġāyetüǿl-ġāye furŧuna (9) olup rūy-

ı deryāda sāde piyāde gezmesinüñ imkānı yoġiken (10) gürūh-ı bektāşiyāndan bir dervįş-

i-dil-rįş ĥużūrlarına çıķa (11) gelüp bir miķdār ħalvet ü śoĥbet eyledüklerinden śoñra 

vedāǾ ve (12) yanlarından çıķup kerem eyledükleri der-Ǿaķab ħāŧır-ı Ǿāŧırlarına(13) ħuŧūr 

ve çaġırın birķaç altunile mesrūr idelüm deyu (14) buyurup anca dervįşi teftįş 

eyledüklerinde herkes cevāb (15) virüp ne geldigini gördük ve ne bindigi piyādesini 

müşāhede eyledik   

[256a] 

(1)didiler fil vāķıǾa ol vaķt gelüp gitdigini ferd-i āferįde (2)görmeyüp ricāl-i 

ġaybdan olduġını bį-iştibāhdur deyu (3) menķūldür ve bundan śoñra vezįr-i kerāmet-

semįr-i (4) buşūş u dilşād müşāhede eylediler veŝaķāt-ı ħavās u (5) ħüdāmdan şöyle 

mervįdür ki veliyüǿn-niǾam ĥażretleri sāĥil (6) mezbūr aġa ve oŧasında śandal 

getürürleriken ķaśr-ı hümāyundan (7) Sulŧān ǾOŝman efendimiz ĥażretleri vezįr-i şen-i 

żamįre (8) endāħte-i nažar u nigāh iderlerimiş dįdeǿi mübārek pür-intibāhlarına (9) dūş 

oldukda cenāĥ-ı hümā-yı mefrūş gibi bil iķtiża zemįne (10) beraber temenni vedāǾ 

eylediklerinde ĥażret-i şehriyāra bu ŧavr-ı muĥāba (11) Ǿacib gelüp ne ġarįb ādemdür 

böyle vaķt-i nā-be-hengāmda (12) bį-pervā istifini bozmayup cesurāne tekābu eyler ne 

ķorķmaz (13) ġayur ādemdür deyu muħāŧab olan aġadan isticāb (14) eylediklerinde aġa 

daħi paşa ķuluñuz eski vezįrdür de’b-i (15) vüzerāyı ve ķāǾide-i mülūkı güzel bilür deyu 

cevāb bā-savāb  

[256b] 

(1)eyledikde bu ĥarekātları pesendįdeǿi ŧab-ı hümāyūn olmuşdur (2) źātında vezįr-

i mekārim-semįriñ bāb-ı tevekkülde metānet ve diyāneti (3) ķavį u müstaĥkemter olmaġla 

her ne žuhūr iderse cenāb-ı (4) kibriyā ġayurdandur deyu Ǿurveǿi vüŝķā-yı ĥüsn-iǾtiķād 

(5) her umūrun teslim-dāde-i irtibāŧ olup müşārileyh ĥażretleriniñ (6) ĥaķķında 

söyledikleri kiźb ü śarįĥ olduġı žāhir bāhir olmuşdur (7) baǾde ser-bevvābįn-i dergāh-ı 

Ǿāli aġalarından ve etbāǾı ķadįmlerinden (8)[Der Kenar] Meǿmūriyet-i Veliyüǿn-niǾam 
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be-KalǾaǿiMaġūsa der-Cezįreǿi Ķıbrız Reĥāvi Muĥammed aġa bir cekdirme sefįnesiyle 

gelüp ķız kulesinden- (9) rükūb ve Maġusa ķalǾasına ķalǾa-bend olmaķ üzere bā-fermān 

(10) taǾyįn olunmaġla śavb-ı meǿmūra bād-bān-güşā-yı Ǿazįmet (11) ve Gelibolı 

vüśūllerinde donanma-yı hümāyūn anda olmaġın (12) ķapudan-ı deryā Ķarabaġlı vezįr-i 

mükerrem Süleyman paşa çerāg-ı (13) ħāślarından oldıġından veliyüǿn-niǾam 

ĥażretleriniñ ikrāmlarında (14) beźl-i maķdūr ve hedāyā-yı nā-maĥśūr eylemişlerdir ki 

taǾbįri (15) ĥadden efzūn ve bįrūndur ve ŧaraf-ı devlet-i Ǿaliyyeden vezįr-i  

[257a] 

(1)mekārim-semįr ĥażretleriniñ çekdirme sefįnesiyle Ķıbrıs cezįresine (2) 

gitmelerinde ħaŧar Ǿažįm mülāħažasıyla münāsib görülmeyüp donanma-yı (3) hümāyun 

ķalyonlarından birine süvār olunmaları içün berren bir çuķadār (4) irsāliyle istiǾcāl 

olunmaġın fermān vārid ve ķalyonlar (5) Bozcaaŧada lenger-endāz ve müteķāǾid olmaġla 

biżǿżarur (6) ol maĥalle dek çekdürme ile teşrįf ve ķalyonuñ birine (7) rüķub-ı saǾādet 

redįf buyurup ramażān-ı şerįfin on altıncı (8) güni Tuzla nām maĥalle sāĥil-res-i selāmet 

olduķlarında bil cümle (9) aĥāli-yi cezįre istiķbāl idüpbir muǾažžam ķonaġa indirdiler 

(10) ve yedd-i ķıral balyozları hedāye tertįb idüp hengām-ı śadāretlerindeki gibi (11) 

rüsūm-ı Ǿādiyye üzre gelüp teslįm-i hediyye-i vafįre(12) ve tekāpū-yı mütekāŝire ile 

muǾāmele eylediler ve şöyle cevāb virdiler ki (13) āsitāne-yi devlet ve aşiyānede olan 

balyozlarımız vesāir (14) vükelā-yı merkūzelerimiz ŧaraflarından Ǿināyetlü efendimiz 

ĥażretleriniñ (15) ħıźmet-i şeriflerinde pā-ber-cā ķıyām olmamız içün taĥrįr ile  

[257b] 

(1)meǿmūrüǿl ihtimāmız ve efendimiziñ ħıźmete-i Ǿalįyyeleri cān u başımıza (2)  

minnetdür deyu Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet eylemişlerdir ve ĥażret-i (3) āśaf-ı meǾāli ittiśāf-ı 

Tuzlada iķāmete niyyet buyurmuşlaridi (4) lakin emr-i hümāyuna imtisāl yedi gün 

miķdārı Tuzlada (5) mümkün iķāmet baǾdehu Maġusa ķalǾasına Ǿazįmet (6) ve bir gice 

ķalǾa derūnunda beytūtet buyurup irtesi gün (7) ħāric-i ķalǾada sarāy-ı feraħ-fezā döşenüp 

duǾāyı devlet (8) pād-şāh-ı Ǿālem-ārāya meşġūlleriken Ǿazillerinden altmışıncı (9) iŝneyn 

gicesi saǾat üçde bi-ķażā Allahu teǾāla cebb-i (10) Ǿali ħāricinde bir āteş zebāne-keş žuhūr 

ve ķırķ saǾat(11) miķdārı fitįle fürūz u nā-maĥśūr olup mānend-i ejder-i şerāre-i (12) pāş 

üç dört ķola endāħte āteşi telāş itmekle (13) śaġır ü kebir yetmiş yedi biñ ŧokuz yüz üç 

ħāne yerinde (14) yeller eser virāne olup Ǿalį merātibihüm derūn u bįrunları źeḫāyir (15) 

ve emtiǾa ile tezyįn olunmuş ķırķ dört biñ sekiz yüz on 

[258a] 
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(1)ŧokuz dekākin ve tamam elli üç ĥammam ve üç yüz (2) degirmān çerħ ü gerdān 

ve iki yüz bir (3) mesācid ve cevāmiǾ-i neyyiretüǿl-levāmiǾ ve altmış sekiz medrese-i (4) 

mebnįye muĥteriķā ve münderise olup āteş-i ĥikmet-i (5) tāriħ vāķıǾ olmışdur silaĥdār 

Bigalı ǾAli paşanıñ (6) śadārete ķudūm-ı meşǿūmundan neşǿet etdi deyu (7) aĥālį vü eǾāli 

İstanbul lisāna getürmişlerdür (8) źātında Aşām min Ṭuveys26 ķabilinden olduġına bu 

āteş-i (9) ĥikmet şehādet ider ve böyle ĥāriķ-i kebir olduġı (10) nādir ve belki 

münǾadimü’l-vuķǾū idügi žāhir ü bāhirdür (11) ve bu ĥarįķ-i pür-taǾbe sebeb āh-ı Ǿalįdür 

deyu elsine-ii budala (12) mecāninde meźkūr u meşhūrdur ve veliyüǿn-niǾam 

ĥażretleriniñ (13) ĥarįķden çend rūz aķdem Ǿazilleri śūret-i žāhirde (14) egerçi kerih 

görüldi amma bāŧında maħż u ħayra vecih itmiş ki (15) hamden ŝümme-i hamden zaman-

ı śadāretlerinde böyle bir emr-i vaħįm ü ħaŧır-ı Ǿažįm  

[258b] 

(1) žuhūr etmeyüp baǾde zamanın žuhūrı kendüleriniñ muħāfaža-i (2) ilāhiyyede 

maśūñ ve güftügūy-ı teşǿemden maħfūž (3) ve meǿmūn olmalarına delālet-i ķaŧǾıyye ile 

delįl yaķındır ki bu (4) vāķıǾā-yı cān-güdāz hengām-ı śadāretlerinde olmaķ lazım (5) gelse 

ħalķıñ selāmeti içün nice gencini śarf ve nār u (6) ġayret kendileri helāk u telef etdiginden 

māǾāda (7) öteden berü meymenet-i ķadem-i mükrimet tevem ile meşhūr (8) iken bu 

ķadar nām u şān bu āteş-i sūzan ile hebā-i (9) menşūr olurdı bu müddeden śoñra daħi ne 

rütbe (10) iǾtiķād tām ve ħulūś śafā fercāmları oldıġı maǾlūm-ı (11) Ǿālimiyān olup egerçi 

śadāretden maǾzūl idi ammā (12) vezarāt u seħāvet cāh-ı cibillį ve menśub-ı ecmeli idi ki 

(13)olduķları maĥallerde eŧraf u eknāfdan Ǿaleǿl ħuśūś (14) çerāġları olan vüzerā vü 

ümerādan maħśūś-ı tuhaf u hedāya (15) vü kįse kįse sįm ü zerr-i lā-yaḥsa ĥaśı gelüp 

keremlerine mütereķķıb  

[259a] 

(1) ve āmade olunañ murād üzre iĥsān u ziyāde itdiklerinden (2) māǾāda tālif ü 

ķulūb fuķarā-ı ŧaltįf-i derūn-ı żüǾefā(3) eylemekden ħāli olmazlaridi ve üç ay žarfında (4) 

aĥālįǿi cezįreye yüz biñ ġuruşdan mütecāviz iĥsān (5) buyurduķları teşekküren sükkān-ı 

cezįrede menķūl u beyān (6) olunmuşdur ve ol eyyām-ı ġarābet-i hengāmda sulŧan (7) 

ǾOŝman ħan ĥażretleri tebdįlen Üsküdāra mürūr u (8) [Der-Kenar] Der-beyān-ıricā żiyāǿi 

İsmaǾil nāmıķuǿl ĥurūf Iŧlāķ-ı Pedereş ĥażret-i Sulŧān ǾOŝman ħān ġubūr idüp śaĥrāda 

aġaç sāyesinde bir iħtiyār (9) kimesne kahvecilik itmekle birķaç ādemler daħi bulunup 

(10) ol maĥalle der-Ǿakab-ı teşrįf ü ħafiyyeten  nüvāziş ü talŧįf (11)  ile ĥavādiŝ-i Ǿālemden 

 

26 Peygamberimiz vefat ettiği zaman doğmuş uğursuzluğuna inanılan muhannes bir kişi.  
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suǿāl buyurduķlarında kimi bilüp(12) ve kimi bilmeyüp aĥvāl-i Ǿāleme dāie lā vü nām 

dirler iken (13) içlerinde tekellüme śāĥib iķtidar sāl-ħurde iħtiyar (14) efendi ile śoĥbete 

āġāz buyurup ne yerlisiñ ve ne ķār u (15) ħıźmetindesin deyu kemā-yenbaġi teftįş ü teşħįş  

[259b] 

(1)ve imtiyāz buyurduķlarında mezbūr iħtiyār teġāfülāne sįret (2) ile büdalā 

śūretinde ĥareket idüp be hey āga ne suǿāl idersin (3) benim işim efendileriledür ve seniñ 

kıyafetine göre anlar ile (4) ünsiyetin olmamaķ gerek deyup ol ibn rüzgār (5) ķoca iħtiyar 

derdine Ǿilāc vükela meramına revāç (6) virmek içün bāzār śoĥbetine istiĥkām ve mihnet 

verdikde (7) tekrar sulŧan ǾOŝman ĥażretleri baña Edirneli ǾOŝman (8) aġa dirler gerçi 

aġāvatdan bulunduķ amma efendileriñ baǾżısı (9) bildigimizdür ve işiñ görilecek efendi 

her kim ise (10) baña ismiyle ħaber vir belki bildigim ola yāħūd dostumuzuñ dostı (11) 

ola söyle deyu ibrām eylediklerinde ķoceǿi Ǿatįķ gümüşde? (12) kām şöyle taǾlįķ-i kelām-

ı feraĥ-peyām eyler ki ben ķażı degilüm (13)  erbāb-ı niyābetdenim murādım ancaķ ķalǾa-

yı sulŧaniyye niyābetidür (14) eger ķażā-yı mezbūr niyābetini baña alıvirsen baña büyük 

dostluķ (15) itmiş olursız zirā alması güçcedür didikde śāĥibi  

[260a] 

(1)kimdür söyle deyu buyurdılar mezbūr daħi ǾAli paşazāde (2) ismaǾil big 

efendiniñdür deyu cevāb viricek belį (3) bilürüm pederleriyle daħi dostluġumız vardur 

var benden (4) selām eyle saña mürāselesini virsün ziyādesiyle seni (5) ħaž iderem beyiñ 

daħi ne murād var ise yazsın ve (6) öñümüzdeki çehārşenbe güni teźkįresini ve arpaluķ 

mürāselesini(7) alup bu maĥalle gel eger beni bulmaz iseñ ķahveciye bıraķ (8) 

didiklerinde nāǿib-i dil-fikār bį-iħtiyar ve neşāŧ u inbisāŧa (9) ile bu ĥaķįr-i pür-taķśįre 

çıķagelüp güźerān eyleyen śoĥbeti (10) bir bir naķl u beyan idüp iǾtimād itmedigimizden 

geregi gibi (11) tefaħħuś ve tecessüs olunduķda śaĥiĥ olduġın baǾdeǿt-taśĥiĥüǿl (12) 

fırśatu ġanimetün27 feĥvāsı üzre mürasele-yi taĥrįr ve merām u (13) maķśūd ancaķ bu 

ħuśuśa ķaśr u taħśįr eyledi ki pederimiz (14) veliyüǿn-niǾam ĥażretlerini Maġusadan Ǿavf 

u ıŧlaķ vüzerā (15) menāśıbından birine ħayme-zen-i revāķ-ı nüh-ŧāķ olmaları içün  

[260b] 

Ǿarż-ı ĥāl tasŧįr ve temhįr ile nāǿib-i mezbūr yanına bizim cāmiǾ (2) şerįf ħaŧįbi es 

Seyyid Yaĥya Efendi terfįķ-i ŧarįķ ķoşulup(3) taǾyįn buyurulan maĥalle feraḥ-fezāya irsāl 

 

27Fırsat ganimettir anlamına gelen veciz söz. 
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ve elĥamdülilahi’l- (4) mütteǾāl maĥall-i mezbūrda ĥażret-i Ǿālem-penāh āmāde 

bulunmalarıyla (5) mirāsla ile Ǿarż-ı ĥāl yedd-i kerįmlerine teslįm olunduķda ħaŧŧ-ı (6) 

hümāyūn-ı inbisāŧ-ı nümūn ile cevāb-ı semāĥat niśāblarından bir (7) iki güne dek 

maŧlūbları üzre mesrūr olurlar ħaberin (8) irsāl buyurduķlarında sürūr-ı tām ile şād-kām 

olup(9) peyām-ı meserret-encāma müntažır iken kelāmüǿl mülūk mülūkuǿl (10) kelām28 

müķteżāsınca buyurduķları vaķitde iŧlāķları (11) ħaberi altmış ŧoķuz senesi muĥarremüǿl-

ĥāramınıñ üçünci güni (12) žuhūr ve müjdeciler birbirini teǾāķub iderek Ǿabd-i (13) fakire 

gelüp feraḥ-baḫş-ı nā-maĥśūr olmışlardur ve ol (14) hengām-ı meserret rehįnde olunan 

duǾālar dergāh-ı Ǿizzetde (15) ķabūle ķarįn olup tārįħ-i mezbūrda Maġusa ķalǾasından 

[261a] 

(1)iħrāc ve Saķız u Rodos ŧaraflarında kesb ü hevā ibtihāç (2) eylemeleri içün 

sābıķāmız āħūr-ı ŝāni maħdum-ı mükerremleri (3) Muĥammed Big şeref-cuş-ı śudūr olan 

emr-i Ǿālį ile meǿmūr olup(4) mah-ı mezbūruñ on beşinci güni ĥūzeǿi āśafānelerine vaśl 

(5) olduķda emr-i hümāyunı yedd-i devletlerine teslįm ü mefhūm-ı(6) münįfi cümleye 

işāǾat u tefhįm olunup irtesi gün ĥareket (7) ve mah-ı mezbūruñ on sekizinci güni Tuzla 

iskelesine (8) lenger-endāz-ı devlet olup levāzım-ı rāhiyeyi tedārik iĥżār  (9) ve devlet-i 

Ǿalįyeden meǿmūr ķılınan ķalyona śaferüǿl-(10) ħayr ġurresinde süvār olup intižār-ı 

müsāǾade-i (11) rūzgār üzereler iken nıśfuǿl-leylįde Tuzla iskelesinde (12) āteşler fürūzan 

u ŧop-ı velvele-āşūbları atulup śadāsı (13) sāmiǾa-zen-i destūr-ı mükerrem Ǿunvan 

olduķda gālibā(14) bir ħaber-i ferah-güster olmaķ ihtimāli muķarrerdür ādem gitsün (15) 

denildükde der Ǿāķab bir irsāl ü istiħbār u silaĥşorān-ı 

[261b] 

(1) ħaśśadan Kürd ǾOŝman aġadur deyu iħbār olunduķlarında (2) ol anda aġa-yı 

mezbūr ĥużūr-ı saǾādet maĥśūrlarına gelüp(3) altmış sekiz senesi tütünden žābŧ eylemek 

üzre Mıśr-ı(4)  [Der-Kenar] Tevcįh-i Mıśr-ı ķāhire be-ĥażret-i Veliyüǿn-niǾam der-

defǾaǿi ŝāniye Ķāhire tevcįhi fermān-ı Ǿālişānını dest-i kerįmlerine teslįm (5) eyledikde 

Rodos ŧarafı terk ü ĥasbeǿl-iķtiżā iskenderiyye (6) cānibine bād-bān-güşā olup āsitāne-yi 

Ǿālįyede Laleli çeşme (7) ķurbında sākin Küçük Ĥüseyin aġaya Mıśır ķapu ketĥüdālıġı(8) 

ħılǾatı iksā olunmuşdur ve vezįr-i müşāirünileyh ĥażretleri (9) śu almaķ içün Limason 

limanına varduķlarında āsitāne-yi Ǿāliyyeden (10)  kāġıźlar gelüp ĥurūf-u ĥikmet 

žurūfında şöyle taĥrįr olunmuş ki (11) mah-ı merķūmuñ on ŧoķuzuncu güni śadr-ı aǾžam 

olan (12) Biķalı silaĥdār ǾAli Paşanıñ ķapu arasına refǾ olunup(13) ser-nikbet eŝeri 

 

28Büyüklerin sözleri, sözlerin büyüğüdür anlamına gelen bir hadisi şeriftir.  
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gövdesinden ķamǾ ve orta ķapu piş-gāhına (14) vażǾ olundıġı ħaberi resįde-i sāmiǾa-

mekārim nümūnları (15) olduķda Allah źüǿl-celāl-i Ǿazįzün źü-tiķāmdur29 buyurup gelen  

[262a] 

(1) çuķadārı ircāǾ ve bir daħi lisāna alunmasun deyu teǿyįd (2) ve cümleye tenbįh 

ögid buyurdular ve ol vaķtde sulŧan (3) ǾOŝman ħan ĥażretleriniñ baş cellād-ı bį-emānınıñ 

(4) ismi Ķaraķaş bed-maǾāş olup ve taķrįb ile nice (5) erbāb-ı diliñ esās bünyādı ħarāb-

ābād olmaġla (6) vefātına lisan-ı nās-ı teşǿem nişāndan bugüne tāriħ (7) istimāǾ 

olunmuşdur beyt işitdim tāriħin ben Ķaraķaşdan (8) silaĥdār śadr ile bil çıķdı başdan 

tecavüz Allah (9) Ǿan-seyyiǿete fil ĥaķįķa ĥażret-i velüyüǿn-niǾam dāyimā sulŧan (10) 

ǾOŝman ħān ĥażretlerine ġamz u nifāķda şedd-i niŧāķ ve nice nice (11) kiźb ü bühtānlar 

ile muhabbetlerini Ǿadāvete tebdįl ü rū-gerdān (12) idince saǾy gūşiş ve nice umūra baǾiŝ-

i teşvįş olup(13) ĥįle-i sāsāniyān kendüye biçilmiş  ķaftān idi ve az ķaldı ki (14) 

müşārunileyh dāmen-ı pāķi resįde-i ġavŧa-yı helāk itdire lākin (15) siper-āhenįn inneǿn-

necāte fiǿs-śıdķ mā-śādaķı üzre  

[262b] 

(1)anlar rehįn śun selāmet olup men ħafere biǿren (2) faķad vaķaǾa fį30 maǾnā-yı 

laŧįfi velüyüǿn-niǾamın ħayātında žāhir (3) olması kerāmete ĥaml olunur mevāddandur 

egerçi güźerān (4) eyleyen ĥiyeli nā-besāmān sulŧan ǾOŝman ħan (5) Ǿalehiǿr-raĥmeti 

veǿl-ġufran ĥażretleriniñ maǾlūmı ve cümle güft u (6) gūlar dürūg-ı fürūġ oldıġı ŧab-ı 

hümāyunlarınıñ meczūmı (7) oldı ammā çi fāǿįde baǾde ħarābüǿl-Baśra bundan śoñra (8) 

devletlü veliyünǿniǾam ĥażretleri Limasun iskelesinde lenger-endāz (9) iken iki ķıtǾa 

müstemen sefįneleri istikrā ve yanlarında (10) bulunan nesne vü eşyā naķl olunup meh-i 

mezbūruñ yigirmi (11) ikinci yevm-i ŝelāŝede bender-i İskenderiyeye maśĥūban biǿl-

Ǿāfiyet (12) sāĥil-res-i selāmet olup ķāǾide-i Mıśrıyye üzere bender-i(13) meźkūrda ķırķ 

günden mütecāviz iķāmet ve āsitāne-i (14)Ǿāliyye ŧarafından gelecek ŧaķım ve ħazįne vü 

baǾżı malzeme (15) tekmįline müsāraǾat olunmaġın birķaç gün mūcib-i mekŝ  

[263a] 

 

29Celal sahibi Allah en aziz intikam alıcıdır anlamında ayet İbrahim suresi, 47.ayet 

30 Kim kardeşine kuyu/çukur kazarsa ; ona kendi düşer.  
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(1)intižār olmaġla berekāt-ı ķūt-ı baħt-ı velüyüǿn-niǾam ile ol (2) eŝnāda etbāǾ u 

eşyāǾ vesāire aġırlıķ daħi sene-i mezbūre (3) rebiǾüǿl-evveliniñ yigirmi üçünci güni ber- 

vefķ-ı meǿmūl (4) liman-ı İskenderiyeye vüśūl olunmaġla çāvuşlar (5) ketĥüdāsı ve 

müteferriķa başı ve ĥavāle kātibi bi-icmaǾihim bender-i mezbūra (6) gelmek dāb-ı 

ķadįmeleri olmaġla merķūmuna ve ĥavāli aġası (7) ve İskenderiye ķađısına vesāire 

ocaķlusına ber-vech-i(8) muǾtād ķaftānlar ve ħılǾatlar iksā ve Ǿaŧiyyeleri (9) kemā-

yenbaġı iǾtā buyurulup mah-i rebiǾüǿl-āħiriñ on ikinci (10) güni ĥareket ve on dördinci 

güni bender-i reşide-resįd (11) olup dįdene-i dįrįne üzre üç gün iķāmet olunup(12) aĥāli-

yi vilāyet ve bölükāt-ı sebǾa-i Mıśrıyye vükelāsı gülşen-i (13) irem gibi şādmānı ve 

şenlikler idüp devām-ı Ǿömr-i devlet-i(14) velüyüǿn-niǾamı daǾvātı ħitāmında ocaķlu 

ŧarafından envāǾ-ı (15) ziynet-i müzeyyene ve mürettebe olan Ǿaķabe nām cerįme süvār  

[263b] 

(1)ve dāǿire-yi Ǿāliyyeleri daħį maǾāşlara taĥmįl ve inhār-ı cināndan (2) bir şuǾbe-

yi selsebįl olan nehr-i Nil-i mübārek ile cānib-i Mıśra (3) doġrı Ǿazįmet ve mah-ı rebiǾüǿl-

āħiriñ yigirmi yedinci (4) güni Nisbetiyye nām ķaśra teşrįf ve sāye-baħş-ı žıll u (5) rįf 

buyurulup ve gicelerde ümerā-yı Mıśr birbirlerine (6) raġmen her ħayme pįş-gāhında 

beşer onar biñden mütecāviz (7) ķanādil fürūzan ve dürlü dürlü fişeng ü tüfeng (8) 

şenlikleriyle velvele-endāz-ı cihān olmışdur ve ķaśr-ı (9) mezbūra nüzūlleriniñ ferdāsı 

selef-i źiǿş-şerefleri vezįr-i (10) mükerrem devletlu Balŧacızāde Muśŧafa Paşa ĥażretleri 

(11) dāmen-būs-ı meymenet-meǿnūs cenāb-ı velüyüǿn-niǾamıya ümerā-yı Mıśr (12) ile 

hem-Ǿinān u taķbįl-i dāmende yek-dehān olmaları (13) vezįr-i müşārunileyhiñ ibtidā-yı 

kelām-ı edeb irtisāmı Ǿināyetlü (14) efendim bu ķuluñız sāir bende-gān-ı miŝillu 

muķayyed cerįde-i (15) ĥażret-i veliyüǿn-niǾamı olduġımız muhtāc-ı beyān olmaġla 

cerįdeǿi 

[264a] 

(1) bende-gān-ı direm ħarįde-i duǾā-güyāndan ism-i çākerleri (2) maĥkūk 

buyurumalmaķ be-bend-i fermān efendimizüñdür deyu netice-i (3) merāmı ibrāz ve 

fezleke-i duǾāya āġaz eylediklerinde veliyüǿn-niǾam (4) daħi cümlemiz şevketlu 

mehābetlü pādişāh-ı Ǿālem-penāh ĥażretleriniñ (5) emįr-i ķullarıyuz fermān-ı eŧıǾullah ve 

eŧıǾurresul (6) ve ūlil emri minküm31 vācibüǿl-eźǾāni ile ĥareket (7) ve ħıźmet-i dįn ü 

devlet-i Ǿaliyyede beźl-i ķudret edenleri (8) ĥimāyet ü śıyānet itmek senin ve mendǖb ve 

 

31Nisa Suresi, 59.ayet, ey iman edenler! Allaha itaat edin. Peygambere itaat edin ve sizden olan ulu’l emre 

(idarecilere) de. 
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ħilāf-ı (9) ĥareket idenleri daħi izāle itmek rütbe-i vücūbda lazıme-i (10) źimmet bende-

gān oldıġı müstaġni Ǿaniǿl-beyāndır (11) evvel bāǾiŝ-i selāmet-i dü-cihān ve maķbūl-u 

dergāh-ı (12) Ħallāķ-ı kevn ü mekān olacaķ ĥarameynüǿş-şerifeyn (13) ġalāl u deşįşesi 

ŝaniya irsāliye ħazįnesi ŝaliŝa (14) vedįǾa-ı ħālıķüǿl-beriyye olan reǾāya fukarāsı 

ĥimāyesinde (15) ced-i mā-ĥaśal himmet ü miknet olduķca āsūde-ĥāl-i ferįĥüǿl-bāl  

[264b] 

(1)olunup miyāneden güft ü şenįd merfūǾ u medfūǾ (2) olup isticlāb daǾvāt-ı 

ħayriyye ĥażret-i cihānį (3) olur ĥarekete Ĥaķ celle vü Ǿalā cümleyi muvaffaķ eyleye 

cevāb-ı ĥikmeti (4) nisābı ile ŧarĥ-ı meclis olunmaġın yevm-i mezbūruñ irtesi gün (5) 

öteden berü ola geldigi minvāl üzre ĥażret-i imām ŞāfiǾ (6) Ǿaleyhi raĥmetüǿl-Bārį 

ziyāretine teşrįfleri ħılālinde ber-mūceb-i (7) teşrifāt-ı Mıśr-ı bālāda taĥrįr olundıġı gibi 

üç nefer aġalara (8) müstaĥfižān başçavuşu ve ǾUrbān başçavuşu aġaları (9) ve reşįd 

aǾyānlarına ve ümenā-yı kemer ki Ǿala merātibihim aǾli śūret (10) semmur ilbās ve iksā 

buyurduķlarından śoñra ziyāret (11) imām Hümāme ĥareket ve Ǿazįmet buyurmalarıyla 

Muśŧafa Paşa (12) ĥażretleriniñ iķāmetgāhları olan maĥalden mürūr u Ǿubūr (13) 

etmeleriyle ben daħi destūr-ı mükerrem Ǿunvānıyla muǾavvenüm deyu ħāŧırına (14) 

getürmeyüp eŧbāǾ ve levāĥıķla sāde vü biyāde32 reh-güźerlerinde (15) selāma münŧažır 

olduķları nažar-ı Ǿayn-ı Ǿināyet eŝer-i ĥażret-i 

[265a] 

(1)veliyüǿn-niǾamįye dūş olduķda lütfen ve keremen tarįķ-i licām-ı (2) nükūl ve 

celb-i ħāŧır-ı müşirāneleri içün doġrı Muśŧafa (3) Paşa ĥażretleriniñ saǾādet-ħānelerine 

nüzūl buyurup(4) bir saǾat miķdār istiraĥāt ve icrā-yı merāsim-i ziyāretden (5)  mirķad-ı 

şerįf-i cenāb-ı imāme taĥrįküǿl-cām-ı ihtimām buyurup(6) cevānib-i erbaǾada mürettel 

Ķur’ān ĥaffāž-ı ǾArabdan ħoş-(7) elĥān kimesneler śavb-ı maķśūda varıncaya dek surreǿi 

(8) fetĥ-i şerįfi iki biñden mütecāviz ħıfža tilāvet iderek el (9) mevāżıǾ u müteberrike 

müstecābüǿd-daǾveye varulduķda şeyħ(10) seccįni dimekle şöhret-yāb-ı müslimįn olan 

nām faħūl Ǿulemā vü (11) füķahā-yı sāire ile ziyāret-i müşārunileyhde mevcūd 

bulunmaġla (12) śaġār u kebāruǿl-elĥān ħūb u ĥicāzı ve śadā-yı merġūb (13) cān-

güdāzlarıyla ķaśāǿid-i mütenevviǾa āġāze ve  āvāzesi ve velvele-i (14) endāzına ķubbe-i 

āsmān ve ŧanįn-sāz-ı Ǿālem kevn ü mekān (15) olup bu güne mehābet-i meclis Ǿibret-

nümā ve keŝret-i Ǿulemā vü śüleĥā 

 

32 Bu kelime aslında piyâde olup metinde biyâde olarak yazılmıştır.  
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[265b] 

(1)ve vefret-i żüǾefā-yı sālikįn ve fukarā-yı śābirįn (2) ile itmām-ı ziyāret ĥażret-

i imām eyleyüp yemįn ü yeserā (3) iltifāt u selām ve erbāb-ı fāķi vü Ǿisāre iĥsān u (4) 

inǾām buyurmaları mesbūķ biǿl-meŝel olmadıġından māǾāda (5) nev’-iǾ insān degül bu 

ĥāle ħayvan daħi dem-beste ve ħayrān u (6) ħavāś u Ǿavām belki śıbyān u nisvān daħi 

engüşt (7) ber-dehān eyledikleri kevkebeǿi cihān-ārā ve debdebeǿi ĥayret (8) efzāya 

dįdeǿi vaķt ve baśar-ı baśįret ile nažar olunsa (9) müşārünileyh veliyüǿn-niǾamda olan 

ceźb-i ķulūb-ı Ǿibād (10) ve mevhibeǿi füyūżāt-ı bį-taǾdād mülāħaža-i tefekkür Ǿaķl-ı 

evvel (11) olduķça lā yüsǿel Ǿamme yefǾal33 āyeti kerįmesinden ġayrı tesellį ile (12) 

mütecellį olmaz ve çenber-i felek-i devvārdan defaǾāt ile geşt ü(13) güźār eyleyen Ǿaķl-ı 

müstefād-ı Felātun-sįret (14) ve Ǿaleǿl-Fārābi-ĥikmet ü heyǿetinde tecāhülāne istifsār ve 

(15) istiħbār olunsa cevābında bu ancaķ mevhibe-i behiyye-i raĥmānį ve Ǿaŧiyye 

[266a] 

(1)seciyye-i śamedānıdur ıŧlāf-ı māl u menāl ve safsaŧa-i kīl ü (2) ķāl ile herkese 

bu mertebe-i vālā kevkebe iĥsān olmaz (3) vezarātde āśaf-ı cihān-bānı şeceǾātde dehriñ 

śāĥib-ķırānı seħā vü (4) semāĥatde Ħāŧem-i Bermekįnüñ meknūñ-ı ġālib ve kāmrānı 

olduġı (5) maǾlūm cümle-i Ǿālemiyāndur ve źikr olunan ħelāl-i pür-iclālde (6) ħalķıñ 

mübārek-bād śadā vü āvāzesi beyneǿl-cįlin mālı māl (7) olduķda seyrü temaşāsı içün 

maĥall-i meźkūrdan çend ħaŧve (8) ilerüce varıduķda ķubbeǿi cāmiǾ-i Ezher mānendi 

Ķaķum kürkleri (9) ve śof u çuķa ferāceler tūde-i meydān olup mevcūd bulunan (10) 

Ǿulemā ķadar şanlarına göre ħılǾat ve surreleri iksā vü iħsān (11) olunduķdan śoñra esb-i 

śabā reftāra-süvār  ve yine (12) geldikleri ķaśra saǾādet ve iclālile Ǿazįmet ibtidār eyleyüp 

(13) śalāt-ı śubĥı baǾdeǿl-edā vilāt-ı Mıśr āram-gāhı olan ķalǾa-yı (14) taĥrįküǿl-cām-ı 

meymenet-fercām muǾtād olmaġla tertįb-i ālā-yı vālāya (15) irādeǿi Ǿāliyyeleri erzānı 

buyurulmaġın ümerā-ı Mıśr ve bölükāt-ı sebǾa  

[266b] 

(1)tezyįn-i ālāy ve müşārunileyh ĥażretlerine gǖyā ižhār-ı Ǿunvān (2) iderüz 

žannıyla cümle ümerā ve žābiŧān-ı ocaķ ve ketĥüdā-yı (3) dįvān ve cem-i kāşifān kendü 

ŧaķımlarından māǾadāsını (4) müżāǾaf göstermek içün birbirlerinden müsteǾār (5) ve 

sevķ-ı śalāĥ taǾbįr olunan maḥalden istikrā ve isticār (6) idüp kerrü ferlerini ižhāra 

teşmįr-i sāǾid ihtimām ve yigirmi (7) biñe bāliġ Ǿasākir-i Mıśr-ı ķāhireniñ piyāde vü 

 

33O, yaptığından sorumlu değildir, onlar ise sorumlu tutulacaklardır. Enbiya suresi, 23.ayet  
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süvārisi tertįb-i (8) ālā-yı tām itmeleriyle ĥāżır olunan sevāĥil-i nehr-i Nil-i mübārekeyi 

(9) sertaser istiǾāb ve çuķadārān u piyāde tüfeng-(10) endāzān gürūh ġavvāśān istįǾcāl-i 

istįśāl-i rikāb-ı(11) müsteŧāb-ı ĥażret-i veliyüǿn-niǾam itmeleriyle aġayān-ı enderūn u 

birūn (12) ve gedüklüyān ŧaǾifesi daħi bir ŧarafdan mānend-i cenāĥ-ı güşāde (13) āmāde 

olup yola revān olmaġa münŧažırlar iken veliyüǿn-niǾam (14) ĥażretleri daħi devlet ü 

iķbālile raħş-ı cihān-peymāya-süvār ve (15) ŧarafeyni selāmlayaraķ Ǿazįmete ibtidār 

buyurduķlarından silaĥdār 

[267a] 

(1)ve çuķadār üskūflerle ve yigirmi iki nefer enderūn-ı gedüklüyān (2) daħi ĥāl ü 

şānlarına menāsıb sammurlar ile ve sāde aġalar (3) daħi cebken timura ġarķ ve cübbe vü 

cevşene müsteġraķ (4) ve aġayān-ı birūn ve deluyān ŧāǿifesi daħi yanar āteş gibi (5) yemįn 

ü yesār ĥażret-i veliyüǿn-niǾamı hāle-veş iĥāŧā-i nūr-ı iķtibās (6) ve lemǾa-pāş itmeleriyle 

gürūh-ı aĥāli-i ķāhire imǾān u itķān ile (7) nažar eylediklerinde üç aydan mütecāviz 

perdaħte-i raħt (8) ve nižām eyledikleri ālāy-ı saħt u nā-bekāmlarınıñ Ǿunvān (9) ve şānı 

nıśfıǿn-nehārda sūzan şemǾidān gibi (10) merfūǾuǿż-żiyā ve be-fikirde iŧfā olmaġın el 

ħāǿin ü ħāifun (11) feĥvāsı üzre her birileriniñ evrāķ-ı ħāyalleri berg-i ħazān (12) ve 

vücūd-ı per ü bālleri lerzān olup Alāiyeden firār itmek (13) dįdeǿi remįdelerinde ķarar 

itmişidi netice-i merām Ġavrį (14) divān-ħānesi taǾbįr olunan meķar-gāhlarına nüzūl-i 

meymenet- (15) mevśūl buyurduķlarında müźāhib-i erbaǾa müftileri ĥażerātına semmūr 

ķaplu ħılǾatlar 

[267b] 

(1)iksā ve vücūd-ı sebeb-i nižāma-ı Ǿālem olan pādişāh-ı (2) rū-yı zemįn-i 

ħılledallahu ħılāfete ilā yevmid-din ĥażretlerine (3) isticlāb ħayr duǾādan śoñra tekrar 

ümerānıñ cümlesine (4) semmūrlar ilbās olunur iken mehābet meclislerinden ümerā (5) 

ve żābiŧān-ı ocaġın rū-yı bį-nūrlarında eŝer-dem ķalmadıġı (6) żamįr-i ilhām-peźįr-i 

cenāb-ı veliyüǿn-niǾamıye münǾakis olduķda (7) bir müķteżā-yı ŧābiǾ selįm üslūb-ı ĥakįm 

üzre baǾżı (8) nüvāzişāne śoĥbet ile defǾ-i vaĥşet ü dehşet buyurup(9) sözlere iźin vireyim 

bizde bį-tābız deyu cümleyi ħurrem u -ı (10) pür-ferah u sāmān eyleyüp dāmen-mekārim 

pirāmenleri baǾdeǿt-(11) taķbįl herkes ħānelerine taĥrįk ü Ǿinān ve kendüleri daħi (12) 

Ǿarż oŧası nām maĥalle revān oldılar baǾde ez-įn gelelim nižām-ı (13) Mıśra egerçi 

müddet-i medįdeden berü bu belde-i ķāhireniñ (14) muħteliǿl intižām olduġı taǾrįfden 

müstaġnidür ammā (15) bu hengāmda maħall-i nižām-ı memleket ve tefriķa-sāz-ı raǾiyyet 

[268a] 
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(1)ve irsāliyye ħazįnesiniñ ekl ü itlāfına cesāret idenler (2) kimler ise ism ü 

resmleriyle maǾlūm-ı ĥażret-i veliyüǿn-niǾamį olup(3) lākin yeñiçeri ve ǾAzb ocaķlarınıñ 

ketħüdā ve iħtiyārları (4) ve göñüllü ve çıraksa ocaķlarınıñ emek-dār-ı işgüźārları (5) ve 

ümerādan baǾżıları ceźb olunmadıķça tenžįmüǿl-aĥvāl Ǿadįmüǿl- (6) iĥtimāl oldıġıñı 

cezm-kerde-i ħāŧır-ı fehįm müşārün (7) ileyh olmaġın nižām-ı ĥāli cenāb-ı Ħüdā müteǾāl 

cellet (8) źātihiǾaniǿş-şebih ve’l-emŝāl ĥażretlerinden eŧraf-ı enhār (9) ve leyālde istidǾā 

ve maķrūn-ı dergāh-ı cenāb-ı (10) kibriyā olmaġın sarāy-ı Ǿālįlerine duħūlleriniñ üçüncü 

güni (11) ķırāǿat-ı evāmirü’l-Ǿālįleri ĥażret-i pādişāh içün divān (12) olunmaġla çavuşlar 

ketħüdāsı ve müteferriķa başı ve tercümān-ı divān (13) minnettārlarıyle ĥużūr-ı 

āśafilerine gelüp divāna ĥāżırdur (14) deyu Ǿarż eylediklerinde yemn-i iķbālile maĥall-i 

cemǾiyete teşrįf (15) buyurup ħaŧŧ-ı hümāyun Ǿadālet-maķrūn ile muǾavven şeref-yāfte-i 

[268b] 

(1)śudur olan fermān-ı Ǿālįşān baǾdeǿl-ķırāǿat (2) öteden berü iŧāǾat-ı emr-i Ǿali 

işitmeyen güruh-u enbūh semiǾnā (3) ve aŧaǾnā kelāmiyle dāmen-i devletlerin teŝāme 

geldiklerindedür ceng-i (4) evvel altmış sekiz tütüne maĥsūb olan irsāliye ħazinesiniñ (5) 

cemadüǿl-āħire ġurresinde iħrācı ve ġılāl-ı ĥarameyn-i muĥteremeyn (6) ve şemǾ-ı Ǿasel 

u rūvġan-ıı zeyt ĥażret-i nebevį Suveys iskelesine (7) pāk ü muśaffi olmaķ üzre naķl ü 

murādiye sefine şeĥn u teĥmįl (8) ve yenbūǾ ve cidde iskelelerinde bu ŧuruķdan virilen 

memhūr nümūn (9) ķaŧreleri mūcibince ķabżına meǿmūrlara teslim etdirmeñiz muŧlaķa 

(10) sizlerden maŧlūbumuzdur lisāna emr-ü fermān buyurmalarıyla (11) nüfūź-ı kelām bu 

źāt-ı mekārim-i Ǿunvāna Ǿināyet ve iĥsān (12) ĥażret-i Ħüdā-yı müsteǾān olmaġla bugüne 

tekmįl-i ħıźmet (13) hįç birisine de netįce-baħş-ı temşiyet olmayacaġını cümleniñ 

maǾlūm (14) iken ārādeǿi Ǿālįleri oldıġı yevm-i maǾhūde dek ġılāl-ı (15) ĥarameyn-i 

şerifeyn ve irsāliyye ħazinesi maĥallerine tesyįr olunmaġla  

[269a] 

(1)bālāda taĥrįr olunan serkeşānuñ vücūd-ı ħabāŝet- (2) ālūdları nefs-i ķāhireden 

defǾ u refǾ olunmaduķça icrā (3) emr-i Ǿālį olunmayacaġı müberrehin ve müteyaķķın 

olmaġla bi’lāħere (4) ŧard u tebǾįdleri ħuśūśuna mübāşiret olunup iki senelik (5) irade-i 

maǾįneden māǾadā müśālaĥadan daħi ocaġ-ı sebǾānıñ (6) nāfiźüǿl-kelām iħtiyārlarına ve 

nefret-ı sāireye tedrįci bedel (7) māl birle nehā nice ekŝerisini ceźb ü celeb ve dört yüz 

kįseden (8) mütecāviz iĥsānı her birileriniñ iltimaslarına müsaǾādeleri (9) firāvān iken 

yeñiçeri ocaġınıñ sergerdeleri gelüp(10) seksen kise-i Mıśrį ki iskelelerden maŧlūb 

küşūfe-yi (11) ĥażret-i veliyüǿn-niǾamidur niyāz itmeleriyle defǾaten anı daħi 

kendülerine (12) inǾām ve bu taķrįb gürūh-ı meźkūrı ĥalķa be-gūş-u ġulām (13) idüp 
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altmış ŧoķuz sāl-i ferħunde fāli şevval-i mükerremeniñ [Der-Kenar] İbķa şoden ķahire-yi 

Mıśr bā-Veliyüǿn-niǾam nādiretüǿl Ǿaśr (14) on ikinci güni cenāb-ı celālet-niśāblarına 

Ķāhire-yi Mıśra (15) ibķā ve ķapu ketħudāları Küçük Ĥüseyin aġaya muķarrer ħılǾatı iksā 

olunup 

[269b] 

(1)silaĥşorān-ı ħaśśadan Ābaza Muĥammed aġa ķulları meǿmūr olup(2) müsāǾid 

hevā ile on iki günde dāħili Mıśr ħāk-i pā-yı (3) veliyünǿn-niǾamiye ruħsūde olup Ķalaç 

ǾAbdullah aġa ve uzun (4) ǾAbdullah aġa ve maħdūm-ı mükerremleri Muĥammed big 

birer ħıźmetle (5) mevcūd-ı maǾiyyet-i ĥaydarāneleri iken yetmiş senesi bir recebüǿl-

ferdiniñ (6) yedinci güni siĥrį enderūn u birūn ħalķına tenbįh ve der-saǾatde (7) cümlesi 

ĥażır u āmāde ve yügrük bayraķları piş-gāh-ı devletlerinde (8) güşāde olup doġrı Ǿazab 

ķapusı nām maĥalle baġteten nüzūl (9) buyurduķlarında ĥażret-i müşārün-ileyhiñ sabıķā 

enderūn (10) çuķadārı olan silaĥşor ĥażret-i şehriyāri Ābaza Muĥammed (11) aġa 

ħıźmetinde olan bustāncılarile yeñiçeri ķapusını sedd ü (12) bend eylediġi ħaberi nefs-i 

Mıśrda vāķıǾ ümerā süvār (13) ocaķlarınıñ maǾlūmları olduķda cümlesi meşyān-ı Ǿaleǿn-

nevāśį(14) ħāk-pā ĥażret-i veliyüǿn-niǾama gelüp re’yullah emānüǿr-resul (15) ŧalebinde 

olmalarıyla gürūh-ı serkeşāndan şeyħ beled ǾOŝman big  

[270a] 

(1)ve refįķi büyük ǾAli big ve bulud ķapan cin ǾAli big ve dārüǿs- (2) saǾādet-i 

şerįfe aġası vekįli ǾOŝman aġa baǾdeǿl-yevm (3)Mıśırda iķāmet ve umūr-ı vilāyete ŧāliǿi 

dest-i melǾanetlerine (4) rıżām yoķdur her birileriniñ ħānelerinden iħrāç ve nefy ü (5) 

iclāları bābında buyuruldı ve ekįd-i taĥrįrini emr ü fermān (6) buyurmalarıyla ħaber-i 

meźkūr u mezbūruna vāśıl olduķda (7) beşer altışar maǾribi ve kölemen ķāǿimeli taǾbįr 

eyledikleri (8) yoldaş ŧaǿifesiyle teĥaśśün ve ikişer biñden mütecāviz (9) tüfeng-endāzile 

kemingāhlarda temekkün idün cenge ĥāżır (10) ve āmāde rāyāt-ı fitneyi güşāde 

eylemeleriyle aķ aķça ķara gün (11) içindür feĥvāsı üzre teĥaśśun iden neferāt-ı bed-fiǾāle 

(12) yüz yüz ellişer riyāl inǾām u pā-māl itmişler iken ser-bölük-i(13) bevvābin YaǾķūb 

aġa buruldular getürüp beglere teslim (14) ve bu saǾat çıķup gitsünler emrine tefhįm ve 

fermānım (15)  vürūdından śoñra bir daķįķa tevķįf ü teǿħir iderlerise  

[270b] 

(1)bā-Ǿavn-ı Ĥaķķ-ı Ǿallām cezaları tertįb u emvāl u eşyāları Ǿaskerį (2) ŧaǿifesine 

iġtinām olunur deyu lisānen emr u fermān buyurdular (3) didikde meźkūr dörd nefer Mıśır 
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begleri ki nižāma muġāyir (4) ĥareket ile iħtilāl umūr-bilād ve belki sāǾi biǿl-fesād (5) 

bulunmalarıyla ĥażret-i sulŧan Selim āşiyān-ı sāz-ı Firdevs (6) naǾįm-i eyyāmından bu 

tārįħ hengāmına gelince ümerā-yı Mıśrıñ (7) vāli ŧarafından nefįleri vāķıǾ olmamışken 

müşārülileyh (8) Ǿaŧiyye-i rabbüǿl-Ǿibād olan teǿŝįr-i kelām-ı mader-zād müķteżāsınca (9) 

mirān-ı mezbūrun netįce-i merām ne śūret-i ħaśāret-encāmda (10) ķarār idecegin tafaŧŧun 

u teyaķķun eylediklerinde biǿż-żarūr (11) dembeste ve ħayrān ve cemǾiyetlerin perişān 

idüp meǿmūr (12) olduķları maĥallere revān oldılar sāirleri daħi veliyüǿn-niǾam (13) 

efendimiziñ ķullarıyız muķāvemete ĥaddimizmi var cebe-ħāne ve tüfenkleri (14) bıraġup 

hemān beşer altışar yüz süvārile Mıśırdan ŧaşra (15) ħāric ħıŧŧā-i Ǿaķl-ı firārları ħaberi 

birbirini teǾāķıb iderek  

[271a] 

(1)āşikār olduķda efendimiz iltifāt itmeyüp mūmāileyhi (2) YaǾķūb aġa biǿn-nefs 

geldükden śoñra cümlenüñ maǾlūmı (3) olmaġın Mıśrlı ŧāǿifesine yeñiçeri ve ġarb ķapusı 

(4) degül belki ķara meydān zindān ve yılan delügini biñ (5) altuna arayanıñ niyāhet ü 

pāyānı olmayup bāb-ı (6) ġarbda sancāġ-ı şerįfdür deyu lā-teşbiye yöker bayraķını (7) 

śıgār u kibār taķbįl ve kemāl-i ħavfleründen ümerānuñ (8) pek güzįde muǾteberleri rast 

geldikleri paşalı ŧāǿifesine (9) tabaśbuś u tekābudan ħālį olmayup cümlesi meǿyūs-ı ĥayāt 

(10) ve istiġfār-ı seyyiǿāt itmeleriyle müşārün-ileyh ĥażretleri (11) ise yigirmi otuz gün 

miķdārı bāb-ı merķūmda iķāmet (12) ve birer birer menbaǾ-ı fessād-ı şeķāvet-muǾtādlarıñ 

cezalarını (13) tertįb ve ceste ceste sezā māyılıķların taǾcįl (14) ve taǾķįb idüp nižām-ı 

tām ve tanžįm-i umūr-ı mālā-ı kelām (15) eŝnāsında veliyüǿn-niǾam ĥaźretleriniñ ŝemere-

i fuǾād-ı ħulūś  

[271b] 

(1)iǾtiyādlarındandur ki elli dört sāl-i ferruĥ-fāli Ķāhire-i Mıśrda (2) vāli bulunup 

[Der-Kenar] Tecdįd-i Kisve-i Şerįf-i Medįne-i Münevvere ve irsāl perde-i Ravżā-i 

Muŧahhara be-cānib-i Veliyüǿn-niǾam  medįne-i münevvere Ǿalā münevverihā efđaliǿŧ-

(3) taĥiyye yaǾni resul-i ĥażret-i Kibriyā ve şāhenşeh-i(4) evreng-i hüdānıñ kisve-i şerįf 

ve bürde laŧįfelerinüñ (5) tecdįd iķtiżā itmekle işlenmesinde geregi gibi teķayyüd-(6) 

rezįn ve zer-ender-zer tevşįħü tezyįn olunması içün on biñ (7) altun ħarcve śarf olunup 

kendi mübārek elleriyle (8) āyāt-i kerįmesin taĥrįr ü tasŧįr ve imżā-yı feraĥ-baḫşālarından 

(9) Ǿumilet hāźihisǿs-settāretiǿl-mübāreketi be-resm-i mevlānā el vezįrüǿl efĥam (10) 

śadr-ıǾažam ǾAlį paşa śabıķā deyu taĥrįr ve Medįne-yi münevvereye (11) irsāl ve tesyįr 

buyurmuşlaridi baǾde mürūruǿz-zaman (12) ve kürūruǿş-şuhūruǿd-devrān altmış ŧoķuz 

sāl-i meymenet-(13)me’ālinde yine tecdįd-i kisve-i müteyemmene iķtiżā itmekle kemā 
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fi’l-evvel (14) ihtimām u itmāmına teǿyįd birle irsāl buyurulup įśāl-i(15) Medįne-i 

münevvere Ǿalā śāḥibiĥā’t- taĥiyyetiǿz-zekiyye olduķda şerįf  

[272a] 

(1)ĥażretleri kisve-i cedįd-i laŧįfi maĥalline vażǾ ve eski settāreyi (2) çıķarup 

tāriħine nažar eylediklerinde görürler ki veliyüǿn-niǾamıñ (3) ibtidā  Mıśrlarında tecdįd 

olunup imżā-yı şerįfleriyle mümżā (4) eŝerleri idigin bildiklerinde bāb-ı ravżā-i 

münevvereniñ (5) perde-i müteberrikelerini ikrāmen li-şānihiǿl Ǿālį bu defǾada(6) 

veliyüǿn-niǾam ĥażretlerine irsāl ü vüśūl şerįf-i fāllerinde ħaŧŧ-ı (7) Ǿažįm ile tebḫįr ü taǾŧįr 

ve tefħįm eyleyüp ħazįnelerinde ĥıfž (8)  buyurmuşlardur baǾdehu sulŧan Selim ħān 

Ǿaleyhi (9) raĥmetihi’l-melikiǿl-Mennān ĥażretleriniñ ķanun-ı iśābet-(10) nümūnunı 

icrāya mübāderet ve sinįn-i keŝįreden berü (11)irsaliye ħazįnesinden ve gümrüklerden 

bilā-iźn ve bilā-aśl (12) ekl eyledikleri taĥmįnen on beş yigirmi biñ kįse-yi Mıśrįden 

mütecāviz (13) emvāluñ sırren ve Ǿalenen taĥśįline teşmįr sāķ-ı himmet buyurup(14) ve 

fimā baǾde ķānun-ı ķadįmden ħārici ḥareket itmemeleri şarŧıyla (15) cümle yedinden ve 

bölükāt-ı sebǾadan ve meźāhib-i erbaǾadan müftįleri  

[272b] 

(1)ve cem-i Ǿulemā- maǾrifetiyle müteǾaddid ĥucac-ı şerǾiyye ahź ve baş 

muĥāsibine (2) ķayd içün irsāl ve bilād-ı taĥrįr ü işāret olunan (3) mebāliġ-i keŝįre daħi 

ceste ceste tesyįr ü iśāl olunmaķ (4) üzre müźākere vü meşveret olunmuşken yevm-i 

mezbūrda(5) [Der-Kenar] ǾAzl-i ħażret-i Veliyüǿn-niǾam ez-ķahire-yi Mıśr baǾde’l-Ǿasr 

ŧaraf-ı Devlet-i Ǿaliyyeden Tātār u sebük-bār vārid (6) olup tūt duħūline altı ay varken 

Ǿazl-i veliyüǿn-niǾam (7) ve tevliyet-i Mıśr-ı ķāhire śadr-ı sābıķ SaǾid Muĥammed paşaya 

tevcįh (8) olunduġı fermān-ı Ǿalişānı eyyām-ı bį-hengāmda tevārid (9) eylediginden 

Mıśırlı ŧāǿifesi müceddiden tāze cān ve cümlesi (10) ħandān olup muķaddemā ve 

ocaķlardan biñ dürlü tedbįr-i (11) dil-peźįr ile ŧaraf-ı Ǿālilerine münceźib olan ümerā vü 

iħtiyārān (12) ħuśūś-ı mezbūrı ĥasbeǿl-iķtiżā Ǿālā ĥālihi terk itmeleriyle madde-i (13) 

meźkūre netįce bulmaġ bir ramaķ ķalmışken bu gūne žuhūr-ı bį-(14) meǿālden 

efendimize infiǾāl Ǿarż olınmaġın ġālibā bu belde-i (15) pür-beliyyenüñ ĥüsn-i nižāmı 

irāde-i Ǿaliyye-i Śamedāniyye degüldür deyu  

[273a] 

(1)ķalǾaya Ǿavdet ve beş on gün mürūrından śoñra Bulaķda (2) vāķıǾ 

ǾAbdürraĥman ketħüdā ķaśrını ĥażır ideñ tūt-ı ħūline dek (3) anda iķāmeti emr 
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buyurmalarıyla muķaddimā Mıśra duħūli mānendi (4) belki daħi mübālaġa müzeyyen-

ālāy-ı vālā ile ķaśr-ı meẕbūra Ǿazįmet (5) ve yetmiş bir senesi sāferüǿl-ħayr ġurresinde 

İskenderiyye (6) cānibine bād-bān-güşā-yı meymenet buyurmışlardur ve ol (7) eyyām-ı 

ĥayret-fercāmda merĥūm ve maġfūr cennet-mekān Sulŧan (8) Aĥmed ħān ġāzi ibnüǿs-

sulŧan Muĥammed ħan Ǿaleyhi’r-raĥmeti veǿl-ġufrān (9) ĥażretleriniñ iķbāl-i ħacle-gāh-ı 

şehbāllerinden faħruǿl-muħadderāt (10) Ǿıśmetlü Ǿāli-cenāb ķadını ķırķ sene muķaddem 

vālide-yi mācidemiz (11) ǾAli paşa ĥażretlerine Ǿaķd ü izdivāc ve çerāġ-ı ħāś-ı(12) 

şāhāneleri olduķları içün bu vechile daħi pür-ibtihāc (13) buyurup ol ĥurrem-i Ǿafet- 

tevǿemlerinüñ beytullāh-ı muǾažžam arzūları (14) cāy-gįr-i derūn-ı iħlaś-nümūnları 

olmaġın biñ yüz altmış [Der-Kenar] İrsāl ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam ĥarem-i muhterem aş 

bā-ĥacc-ı şerif (15) ŧoķuz sāl-i ħüceste fālinde veliyüǿn-niǾam ĥażretlerine Mıśr-ı Ķāhire  

[273b] 

(1)tevcįh ve ibķā olunduķda ķadın ĥażretleri mevsim-i ĥacc-ı ķarįb (2) oldı deyu 

müşārünileyh ĥażretlerine taĥrįr ve śūb-ı saǾādetlerine (3) tesyįr olunmalarını teźkįr 

eylediklerinde gelsünler deyu iźn ü emrleri (4) vürūdyla bir münāsib sefįneye duħūl ve 

cānib-i Mıśr baǾdeǿl (5) vüśūl sene-i mezbūrede ĥacc-ı beytullāhüǿl-ĥaremden baǾżı 

mevāniǾ (6)  sebebiyle mekŝ ü arām ve seneǿi ātiyyede iĥcāc olunup nāǿil-i (7) merām 

olursız buyurduķlarında müşārün-ileyh ĥażretleriniñ (8) ĥarem-i muĥteremlerini ĥacc-ı 

şerįfe gönderecekleri beyneǿl-enām (9) şāyiǾ vü rāygān olmaġla raǾiyyet ŧarįķ-i 

münhicleri içün bilād-ı (10) sāǿireden fevc fevc gelüp cemǾ olan ĥaccāc źüǿl-ibtihāc (11) 

üç yüz nefer bāliġ olmuşlaridi ve altmış ŧoķuz senesi (12) mevsimi egerçi taķrįb itmişdi 

amma yedi sekiz seneden berü (13) Şami mįrǿül ĥāc olan EsǾad paşanuñ ŧarįķde ĥaccāc-

ı müslimįne (14) žulm u cevri  ŧaraf-ı devlet-i Ǿaliyyede müştehir olduġından (15) Ǿazl ve 

yerine Ġazze voyvodası Mekkizāde Ĥüseyin beg Şam vālisi  

[274a] 

(1)ve mįrüǿl-ĥāc olup aślından EsǾad paşanıñ ketĥüdā- (2) zādesi ve ħıźmet-

kārsādesi olup rütbe-i vālā-yı (3) vezāretle efendisi maķāmına iķāmet olunduķda 

müşārunileyh (4) ĥażretleriniñ gerek ahāliǿi Şam ve gerek ǾUrbān ile (5) ĥüsn-i imtizācı 

olup mįr-i meźkūruñ ĥadāŝet-i sinni (6) beyneǿn-nās bāǾiŝ ķīl u ķāl ve kibr ü kįne bādį bir 

ĥāl (7) olup veliyüǿn-niǾam ĥażretleriniñ daħi seneǿi mezbūrede (8) Mıśırdan Ǿazilleri 

vāķıǾ olup ŧaraf-ı Rūma teşrįfleri (9) emr-i hümāyun buyurulmaġın her çend ĥaremlerini 

ĥacca göndermek (10) mülāĥaža olunduķda Ǿavdetleri Şam-ı şerįf üzerinden (11) iķtiżā 

itdigi muħāŧarasıyla żamįr-i münįrlerinden defǾ itmek (12) güźār iledür amma riǾāyet 

ħāŧırları taķdįmiyle ķadın ĥacca (13) gitmeñizi ġayr-ı vaķte teǿħįr idelim didikde ne 
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mümkindür Ǿināyet (14) ve kerem buyuruñ āsitāne-i Ǿalįyyede Sulŧan efendilerimizden 

(15) ĥacca giderüm deyu vedāǾ eyledim zįr-i ĥicābda ķalurum deyu ricā  

[274b] 

(1)ve ibrām eylediklerinde vezįr-i müşārunileyh ĥażretleriniñ cümleǿi 

kerāmetlerindendür ki (2) sekiz ay muķaddem gel ķadın seni göndermeyelim seniñ 

meśārif-i (3) külliyenden ķaçmam lākin Ǿırżımuz bulunduñ ǾArab elinde ķalursan (4) 

buyurmuşlaridi taķdįr-i ilāhi ķuvvet-i bāzuyla dönmez (5) müķteżāsınca mü’enneŝleri 

görülüp sāire levāzım-ı mühimme seferiyye (6) ile küççükden berü terbiyet-kerde ve yedi 

sekiz sene silaĥdārluķ (7) ħıđmetleriyle perverde olup ol āvānda Mıśr şehri ĥavālisi (8) 

olan yegenleri el ĥāc Nuĥ big źātında kār-güźār (9) ve müşārünileyh ĥażretleriniñ 

mücerrebüǿl-eŧvār bendelerinden olmaġla (10)  ħıźmet-i muǾayyetlerine taǾyįn buyurup 

müctemiǾ olan ĥaccāc-ı sāireye (11) daħi ħarc-ı rāh ve neval sefįnelerinden bāliġān mā 

belaġǾ-ı inǾām-ı tām (12) buyurup cānib-i beytullāha tesyįr buyurdılar ve mecmūǾ-ı 

inǾāmāķı (13) iki yüz kįseyi tecāvüz eyledigi maǾiyyetlerine taǾyįn olunan (14) mįr-

imūmā-ileyhiden mervįdür üç ķıŧǾa taht-ı revān on (15) iki Ǿaded ĥarem u ħademe 

meħāfeleri ve üç nefer ĥādim ĥarem aġaları  

[275a] 

(1) vesāire ħayme vü ĥaşemde Mıśr mįrüǿl ĥāclarından muavven u muĥteşem (2) 

olup yalñız yetmiş deve yükü beksimet vesāir icnās-ı(3) źeħāyir ve yigirmi deve yükü 

māǿi-leźiź eŝnāǿi ŧarįķde (4) Ǿaŧşan fuķarā vü żüǾefāya iĥsān olunmaġ içün 

maǾiyyetlerinde (5) gidüp altmış ŧoķuz sālı şevval olmaġ žammınıñ yigirmi (6) birinci 

güni Mıśr-ı Kāhirede vāķıǾ ĥac bürkedesi nām mevķıǾınden (7) ĥareket ve ħurūç olunup 

yigirmi üçünci güni bender-i Sūveyse(8) duħūl ve beş altı gün żarfında sefįneye süvār ve 

müsaǾāde-i (9) rūzgārile źiǿl ķaǾde-i şerifeniñ on üçünci güni (10) Ciddeye vuśūl bulup 

üç gün žarfında Mekke-i mükerremeye (11) Mıśr u Şāmıñ ķurre-yi ĥaccācından on altı 

gün muķaddem vuśūl niǾamüǿl (12) vuśūl olunup ĥażret-i veliyyüǿn-niǾam ŧaraflarından 

(13) Şerįf ĥażretlerine mücevher ķılıç ve vüzerāya hediyyeler vesāire (14) fuķarā-yı 

beldeye iżǾaf  mużāǾaf śurre ve Ǿaŧiyyeleri iĥsān u (15) inǾām u edā ĥacc tamām olduķda 

cümle-i ŧaraflarından mükerreme-i muǾazzez  

[275b] 

(1)cānib-i Şāmı cennet-i meşāma Ǿavdet ü geşt ü güźār olunaraķ (2) Medine-i 

münevvere Ǿalā münevver-hā envārüǿt-taĥiyye olan belde-i (3) ŧayyibe ve baķǾa-i 
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mübārekeye vuśūl ve ziyāret ravżāǿi muŧahhara-yı (4) şehenşāh-ı enbiyā ve resüle daħi 

maķżiǿl meǿmūl olup(5) altı yedi gün iķāmetden śoñra Ǿazm-ı rāh ķılındı (6) amma ber- 

resm-i ķadįm cānib-i Şām-ı şerįfden Medineǿi münevverede (7) mįrüǿl-ĥāclara taĥrįrāt 

ile gelen neccāb žuhūr itmemekle aǾyān-ı (8) ĥaccācıñ derūnlarına vesveseǿi Ǿažįme ve 

ħadşe-i vaħime (9) düşmüşidi amma ne çāre ĥaccāc bir gün ziyāde bir maĥalde (10) 

oŧurmaķ iķtiżā eylese elbette mūcib-i meşaķķat ve bādį-i (11) miĥnet olmaġla belki 

neccāba eŝnā-yı ŧarįķde cerde maĥall-i muǾayyeni hediyye (12) olan eşhesinde mülāķi 

oluruz ümįdi ile raĥįl (13) ve ķaŧǾ-ı menāzile ĥareket amma sevdevįǿl mizāc (14) 

olanlaruñ meraķı şiddet bulup Ǿāvāf ve raĥįl ve ŧayyi (15) merāĥil iderek hediyye eşmesi 

taǾbįr olunan maĥalle dek  

[276a] 

(1)tesyįr olındı anda daħi neccāb ferah-mā beden eŝer-i ħaber (2) žuhūr itmemekle 

külliyen ĥaccāc-ı müslimįn mükedder ve bį-ĥużūr (3) oldılar lakin nāçār ŧarįķ-i kerd ve 

ġubāre revān (4) ve gūş-ı cānile ilerüden gelenler nigerān olup(5) cerde geliyor deyu ķıyās 

sevinmeler ve nice bunuñ gibi (6) ħayāl bį-esās üzere hiç gelür yoķ dile ġamdan ġayrı (7) 

meǾālince herkes esįr-i ġam u elem birle yola gitmekde Şām-ı şerįfden (8) mülūk-ı 

cerdecįler çıķup beş on ķonaķ mürūrında (9)  muǾān nām menzile vuśūl ve menzil-i 

mezbūrdan yedi sekiz (10) saǾāt miķdār yola revān olduķlarında ķabįle-i ǾUrbāndan (11) 

beni siĥr ve ser-i cemǾiyetleri KaǾdān bin Fāǿiz bil cümle rüfeķāsıyla (12) ŧarįķlerine 

nüzūl idüp cenge taśaddi eylediklerinde ol sene (13) mįr-i mįranlıķ ile cerdecį olan Mūsā 

paşa mübtedį olup(14) Ǿaskeriniñ ekŝeri devşirme etrāk ve cedel u cengden (15) bį-ħaber 

maķūle-i ħār u  ħāşāk olmaġla ǾUrbān-ı bį-emānuñ  

[276b] 

(1)sinān-ı neysitān-ı sūzanına muķāvemet idememekle bozılup (2)  gitdi ve 

Ǿaskeri daħi biǿl külliye mużmaĥil ve perişān olup(3) ħuyūl ve emvāl-i bisyārleri pence-i 

ǾUrbāna giriftār ve aħź (4) eyledikleri emvāl ve źeħāyirden ķūt-ı iktidār bulmalarıyla (5) 

bu fırsat-ı ġanimet fevt olunmasun cerdecį olmamaġla ĥaccāca (6) żaǾif ve kesel-i ŧārį ve 

bizimle muķābeleye hiç biriniñ (7) iktidar olamaz deyu kendilere germiyet ĥāśıl olup(8) 

Ǿāśi ħurmaya altı saǾat ķarįb maĥalle ķara evlerin ķurduķlarında (9) eŧrāf ve eknāfda olan 

ǾUrbān-ı pür-ŧuġyāndan cerde alınup(10) ĥaccāc ķaśdıyle melǾūn-ı  mezbūruñ Ǿāśi 

ħırmada iķāmeti (11) ĥavādiŝini işidüñ ṭavāyif-i  nā-maĥśūr iki māh mürūruna dek (12) 

mānend-i leşkeri mūr maĥall-i mezbūra müctemiǾ olmuşlar amma (13) sāir ŧuruķ gibi 

gelür gider yoķ bu ħaber muvaşşaħ birķaç (14) saǾat yirde yine lisan-ı ǾArabdan ĥaccāc 

beyninde şāyiǾ vü rāygān (15) olmaġla vaĥşetleri müzdād ve źāħireleri karįbüǿn-neķķād  
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[277a] 

(1)olup ancaķ cerdeye yetişecek ķadar oldıġından açlıķ (2) vesvese-yi hāǿilesi 

daħi büyük ġāǿile olmışdı taǾal zaman (3) git zaman ol boġazda bir mikdār tüfengli ǾArab 

piyādeleriyle (4) muĥārebe ve ǾArabdan birķaç kelle kesilüp boġazı ħurūç ve Ǿāśi (5) 

ħurma nam menzile ķonuldu birgün Ǿādeta iķāmet (6) cemǾiyet-i ǾUrbāna elçi miŝillü 

ādemler gönderilmesi meşveret (7) olunup mābeynimiz bulunsun deyu kāġıdlar ile birķaç 

menāsıb-ı (8) ādemler irsāl ve üç gün mürūrunda gönderilen (9) kimesneler gelüp ǾUrbān-

ı fitne-aǾmāl kemāl-i melǾanetlerinden nāşį(10) cevāb-ı şāfį virmeyüp üç dört defǾa üçer 

dörder gün (11)  fāśıla ile ādem gidüp gelerek yigirmi bir gün beklenmekle (12) ĥaccāc-ı 

müslimįniñ  ü keyfiyyet-i aĥvāli bir ġāyete yetdigi ķalem-i bürįde-dümile (13) taĥrįr-i  

ħāric-i ķıyās u taǾbįrdür ki ķalǾada olan bir günlük (14) źaħįre ile yigirmi bir gün geçinilüp 

ħastalık ve açlıķdan (15)  ümmet-i Muĥammediñ beşereleri nesħ u taġyįr olup giceler tā 

śubĥa dek 

[277b] 

(1)ħāb u raĥāt olmayup birbirini bilmekden ķaldılar (2) ve oŧuruldıġı śūretde 

mużmaĥil olmaķdan ǾArab ile muĥārebe (3) cān u başlarına minnet olmaġla mįrüǿl-ĥāc 

paşaya urup(4) açlıķdan kendimizde ve develerimizde ķuvvet ü ŧāķat ķalmadı (5) bir gün 

daħi mekŝ olunursa ĥażįż-i ħākda cümlemiz (6) helāk oluruz didüklerinde paşa daħi 

benim de reǿy  ü tedbįrim (7) dükendi biz ǾOŝman paşa gününde oldıġı gibi iki yüz kįseye 

dek śurre ĥāżır idüp teklįf eyledim ne (8) śurre almaġa ādem gelür (9) ve ne almam dir 

mābeynimiz bulunur ümmet-i Muĥammed uġrına māl fedā(10) olsun mülāħaẓasıyla bu 

ķadar mekŝ ü ārām eyledik cevāb (11) gelmedi cerdeyi aldıġından bu melǾūn bį-iĥticācen 

ķaşdı (12) ĥaccāc-ı źüǿl-ibtihācdur baǾde mekŝ fāǿide itmez deyup(13) yigirmi ikinci gün 

kuşluķ maĥalli ĥareket ve yola Ǿazįmet olunup(14) ĥaccācıñ on iki eŧrafını Ǿaskere iĥāŧa 

itdürüp gider (15) iken eŧrāfda ve eknāfdan beş yüzer biñer ǾUrbān-ı ħūn-āşām  

[278a] 

(1)atlısı mānend-i kilāb Ǿuķūr žuhūr itmege başladı aħşam (2) ķarįb olmaġla rūy-

ı cihānı žulmet-ı žalām baśdıķda her ŧarafdan (3) ķāfile-i ĥaccāca hücūm ve iki cānibden  

tüfengler atılup(4) ateşler śaçılaraķ bir bāzār-āşūb-ı  pür-şūm ķurıldı ki (5) gülbānuñ Allāh 

Allāh zemįn ü āsmānı pür-śadā-yı āheng eylemişdi (6) saǾat ona varınca mivāl-i meşrūĥ 

üzre meşiyyen-ı cenk-i (7) dil-teng olunup melāǾįn cümle ķuvvet-i ķudretin ĥaccāc (8) 

ķāfilesi ve rāĥlesiniñ girü semtine virmekle nıśf-ı ķarib beş (9) bār-ħāne ĥaccācı bozup 

aldı Ǿasker ŧāǿifesi ilerü (10) gelüp sāǿire ĥaccācı Ǿavāf itdirdiler biraz zaman (11) 
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mürūrunda śabaĥ olup eŧrāf u eknāf görüldükde ne (12) baķasın çölüñ göz irmez 

maĥallerine dek ol ķadar ǾUrbān-ı(13) bį-emān cemǾ olmışdı ki yüz dāne śāĥib-i mızraķ 

u mıŧraķ (14) ǾAraba bir ĥācı düşmezidi vezįr-i müşārunileyhi veliyüǿn-niǾam 

ĥażretleriniñ (15) ĥarem-i muĥteremleri maǾiyyetinde olan el-ĥāc Nuh Big rivāyeti üzre  

[278b] 

(1)bir miķdār daħi mücādele ve muĥārebeden śoñra Ǿāsker ü ĥaccācıñ (2) atluları 

śabr u ķarārı firāra tebdįl eylediklerinde ĥarem-i taĥt-ı (3) revānını çekdirerek yanında 

bulunan iki nefer ġulam ile (4) altı yedi kerre cumhūr-ı ǾAraba Rüstemāne at ķarışdırup(5) 

cenk iderek taĥt-ı revāndan nicesin tebǾįd ve yine (6) Ǿavdet idüp cemǾ olanlar đarb-ı 

şedįdler  idüp(7) nefs-i aķdemini taħlįś içün firāri bir dürlü revā görmeyüp(8) efendisiniñ 

ġayretiyle Ǿiyāl-i muĥteremleri sāǿįre ĥaccāc gibi pāy-māl (9) olmamaları ehemm ü 

mültezem görilüp çār u nā-çār cān u başın (10) fedā birle dāǿireden cüdā olmayup taĥt-ı 

revāna dest-i rāz (11) olan ǾUrbān ile muĥārebe iderek nūş-ı cām-ı şehādete niyyet (12) 

ile raħşından nüzūl ve taĥt-ı revāna yapışup ķarar eyledi (13) amma ol hengām-ı ķıyāmet-

fercāma dek haccācıñ meħāfe ve taĥt-ı (14) revānlarından nesne ķalmayup giriftār-ı 

eyādį-i ǾUrbān ve derūnlarında (15) olanları biǿl-cümle yaġma ve perįşān idüp cemiǾ 

ĥaccācı nālān  

[279a] 

(1)ve maĥşer miŝillü Ǿüryān ve ser-gerdān itmişleridi ǾUrbān-ı mekrūhdan (2) bir 

gürūhdaħi ālet-i ħarb ile taĥt-ı revāna hücūm eylediklerinde (3) bir miķdār müdāfaǾa ile 

kār-zāra yanar mūm iken ol vezįr-i(4) bį-nažįriñ śįt-i  ĥüsn-i ĥāli cihāngįr ve ķūt-ı iķbāl ü 

(5) baħt ile fuķarā vü żüǾefāya bį-ĥesāb u inǾām u iĥsānı sebebiyle (6) śįt-i nām u şānı 

beyneǿl-enām şehįr olmaġla min ŧarafillāh (7) mįr-imūmā-ileyhiñ efendisi ĥaremi 

olduġını işǾār eylemek (8) ħāŧırına ħuŧūr eyledikde der-Ǿaķab lisān-ı ǾArabiyye ile bu taĥt-

ı (9) revānda olan nisvān Ĥekimbaşı-zāde ǾAli Paşa ĥażretleriniñ (10) ĥarem-i 

muĥteremleridür didükde bā-Ǿināyet-i Ĥaķķ ol maħlūķ-ı(11) bį-şuǿūruñ gūşlarına ĥażret-

i müşārunileyhin nām-ı meşhūru (12) düħūl eyledikde ellerin çeküp biraz teǿemmül ve 

meşveretlerinden (13) śoñra taĥt-ı revānıñ kendi ħāne-i ĥar-gāhlarına gitmesin (14) re’y 

eylediler Taħminen maĥall-i maǾrekeye yedi sekiz sāǾat yer olan (15) evlerine dek mįr-

imūmāileyh ile taĥt-ı revānı getürüp ser-i cemǾiyet-i  

[279b] 
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ǾUrbān KaǾdān bin Fāǿiz’e daħi ħaber virdiklerinde biǿn-nefs (2) taĥt-ı revānıñ 

pįş-gāhına gelüp müşārun-ileyh ĥażretleriniñ (3) nām-ı Ǿālįlerin yād ve beynlerinde cāh-

ı bülend-iktidārların (4) taǾdād idüp bunlara ikrām vācibdir kendi müsāfirlerimüzdür (5) 

deyu ķara çādurlarınıñ yanına şikār eyledikleri ħaymelerden (6) ber-muǾanven çādur 

ķurup ķahveler ve yaġlı pilavlarile ikrām (7) u iĥtirāma mübāşeret ve ĥaccācda söze 

müteǾallıķ ādemler (8) var mı deyu suǿāl eyledikde mįr-i mūmāileyhi ĥacca ķadınıñ (9) 

birķaç nefer cāriyeleri vardur deyu ħaber viricek KaǾdān (10) bin Fāǿiz kendi raħşına 

süvār ve ķabįleleri içinde (11) ǾAli paşa ĥażretleriniñ dāǿiresinden kimse varmıdur (12) 

deyu śadāsın āşikār eyledikde ĥaccācıñ ŧāǿife-i nisvāndan (13) Ǿüryān ve bį-çāre ķalanları 

yüzden mütecāviz istimāǾ (14) eylediklerinde ümįd-i selametle feryād u fiġān iderek (15) 

ķadın ĥażretleriniñ yanına geldiklerinde anlar daḫi Ǿiffet  

[280a] 

ü mürüvvetlerinden birini red idemeyüp belį bizüm dāǿiremizdendür (2) dedikde 

KaǾdān mezbūr-ı evvelā cümlesine iŧǾām-ı firāvān eyledikden (3) śoñra mįr-i mūmā-

ileyhi bir egerli at çeküp ve ĥacce (4) ķadını taĥt-ı revānına yükledüpve mezbūra ve 

ħevātįn-ı bį-kesāna(5) setr olunacaķ miķdār elbise ile cümlesin develere yükledüp(6) bir 

alāy ķāfile ŧurunda bozılan ĥaccācile mįrüǿl-ĥāc paşanıñ (7) taĥaśśün etdikleri ķalǾanıñ 

öñünden geçerken ĥaccācıñ (8) ekŝeri daħi ümįd-i selāmetle yanlarına geldiler KaǾdān-

ı(9) mezbūr daħi śabaĥ aħşam büyük ķazganlar ile buġday (10) ŧabħ itdirüp sāǿire eŧǿām 

ve pirinç pilavı ve ķahveler (11) ile biǿl-ħaśśa ĥarem-i muĥteremlerine ikrām-ı tām idüp 

ben siziñ(12) ħıźmet-kārıñızım diyerek maĥall-i selāmete dek ulaşdırup(13) vedā’ eyledi 

nā-ķılden şöyle mervįdür ki maĥall-i maǾrekeden (14) tā Şāmı gelince eŝnā-yı ŧarįkde 

olan ķalǾalardan ĥaccāc-ı müslimįne (15)  imdād ve iǾānet olmamaġla kimi açlıķdan kimi 

śusuzluķdan  

[280b] 

(1)piyāde yürimeye bį-iķtidār olmalarıyla her adım başında nice (2) mevtā ve her 

güźergāhda nice muĥteżar merżā yaturidi (3) elĥamdülilah Ǿalā niǾmāǿihi mānend-i 

Rüstem dāsitān-ı nām u şānı (4) cihānda rāyegān olup İran ve Turanda müşāhade (5) 

olunan tįġ-ı bį-emānları cemǾiyyeti ħıtta-i şirāzı tefriķa(6) bend-i şirāza itmegin ser-keşān 

Hind u sindi sind-rūy-ı (7) memālik-i Çin-i faġfūrdan meşhūr düvel-i naśārānuñ nice (8) 

ķılāǾ ve ŝuġūrun fetĥ ve tasħįr itmeleriyle revāç kemǾayārların (9) [Der-Kenar] Tevcih-i 

Eyālet-i Anaŧolı bā- ĥażret-i Veliyüǿn-niǾam mizān-ı kesāda indirdigi maǾlūmı ǾArab ve 

ǾAcem olmaġın biǾż-żarur (10) bādiye-nişįn ve bāg-ı bį-dįn maķūlesi çöl ǾArabı daħi 

mücerred nām-ı(11) Ǿālįlerin istimāǾ ile ġıyāblarında ĥarem-i muĥteremlerine bu gūne  
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(12) iĥtirām-ı tām ve tevķīr-i mālā-kelām eylemişlerdür baǾdehu(13) İskenderiyyede çend 

rūz iķāmetlerinden śoñra yetmiş bir senesi (14) mah-ı rebiüǿl-āħir ġurresinde ķalyona 

süvār ve üç gün tamam (15) olmaķsızın engįn-i baĥrı güźār eyleyüp Saķız cezįresine  

[281a] 

(1)iki mįle ķarįb taķarrüb itmişler iken rüzgār-ı muħālifüǿl-eŧvār (2) āşikār 

olmaġla Çatallar taǾbįr olunan limana lenger-endāz (3) ķarār [Der-Kenar] Vuśūl-ü 

Veliyüǿn-niǾam Derbend-ra-yı şehr-i İzmir ve yigirmi sekiz gün miķdārınca mekŝ ü ārām 

(4) ile müteraķķıb-ı rūzgār olup baǾdehu müsāǾadeǿi hava ile(5) ĥareket ve bender-i 

İzmire Ǿazįmet olunmaġla İskenderiyeden (6) ĥareketlerinün otuz ŧoķuzuncı çehārşenbe 

güni limān-ı (7) İzmire vüśūl ķırķıncı ħamis güni medįneǿi mezbūreye (8) duħūl-ı 

müyesser olup ferdāsı rūz-ı firūz-ı cumǾa olmaġla (9) edā-yı śalah içün teşrįf-i ĥażret-i 

veliyüǿn-niǾam irade buyrulduġundan (10) biǿl- cümle etbāǾ-ı levāĥıķ ĥāżır u āmāde olup 

ŧakım erbābına (11) tenbįh ve ĥareket-i veliyüǿn-niǾamıya müteraķķıblar iken İzmir 

voyvodası (12) ĥużūr-ı Arisŧo-şuǾūrlarında bulunmaġla voyvoda aġa śalā(13) oķındı mı 

eger oķınmadı ise bir miķdār teǿħįr idelim zirā (14) cāmiǾ şerįf pek yakındır ħalķa zaĥmet 

olmasun śalādan (15) śoñraca gidelüm deyu ħiŧāb-ı müsteŧāb buyurduklarında İzmir  

[281b] 

(1)aǾyānı pes-i perdeden birbirlerine baķışup Ǿacabā ne gūne cevāb (2) ile reh-yāb 

olalım deyu ser-nigūn ve ħayrān olduķları (3) Ǿaks-i żamįrimiz ĥażret-i veliyüǿn-niǾamı 

olduķda birbirleriñize (4) baķışup ser-fürū olmanıñ ĥikmeti nedür deyu tekrar suǿāl (5) 

buyurduķlarında hezār-şerm u ĥicāb ile Ǿināyetlü efendim vilāyetimizde (6) śalā oķındıġı 

yoķdur didiklerinde ne Ǿacib ü ġarib (7) bu bidǾat-ı ĥasene āyine-yi memleket-i 

islamiyyeden degülmüdür (8) niçün śalā oķınmaz ve bu vechle müsāfirįn u mücāvirįn (9) 

niçün āgāh olunmaz elbette oķınmalıdur deyu divān kātibi(10) ĥıfžıǿs-seyyid Muĥammed 

efendiyi çaġırup efendi ķađı efendi (11) voyvodaya ve ŧevlįt ŧāǿifesine ögid bir ķıtǾa 

buyruldu (12) taĥrįr ile feymā baǾde śalā oķınsun ve şimdi daħi oķısınlar ki (13) baǾdel 

istimāǾ cāmiǾ şerįfe gidelim deyu emr u fermān buyurmalarıyla (14) buyruldu taĥrįr ve 

maĥkemeye iśāl ve tesyįr olunduķda semiǾnā (15) ve aŧaǾnā kelamıyla imżā ve cevāmiǾ 

şerįfelere 

[282a] 

(1)iħbar u inbā ve der-saǾat minārelere Ǿurūç ve śalālar (2) oķunup baǾde cāmiǾ 

şerįfe teşrįf ve edā-yı (3) śalātdan śoñra maķarr-ı āśafanelerine Ǿavdet buyurduķlarında 
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(4) bir nefer kimesnedür iclāllerine arż-ı ĥāl ider ki bu ķulları (5) altmış dört senesi 

evāǿilinde müste’men sefįnesiyle (6) Moraya giderken ĥaśbeǿl-iktiżā bir maĥalde çıķdım 

ve iki (7) nefer refįķlerim sefįneǿi meźkūrile gitdiler amma ķapudānı (8) melǾūn bį-imān 

olmaķla refįķlerimider-zencįr idüp(9) Malŧaya esįr olmaķ üzre teslįm eylemiş mürūr-

zaman (10) ile ķapudān-ı mesfur şimdi balyoz vekįli olup(11) ĥālā izmirde sākindür deyu 

ifāde eyledikde ĥażret-i (12) veliyüǿn-niǾam mesfūr balyozu çaġırdup elbette Malŧaya 

(13) esir virdigiñ ādemleri senden isterim altmış gün (14) mehl gelmezlerise seni ķatl 

iderim deyu emr u istiǾcāl buyurduklarından (15)  mesfūruñ inkāra mecāli ķalmayup 

fermān efendimiñdür  

[282b] 

(1)lakįn altmış güne dek gelmez deñiz aĥvālidür ŧoķsan gün (2)  mehl kerem 

buyurulsun gerçi bu ħuśūśda ħaberim yoķdur  (3) lakįn Malŧada olduķları śaĥįĥ ise 

getürmege taǾahhüd iderim (4) deyu tercümān-ı bį-imanı ħaber virmekle efendimiz 

ĥażretleri (5) daħi ŧoķsan gün çoķdur yetmiş güne dek gelmezlerise (6) ŧarz-ı āħir 

olacaġını tercümāna balyozuñuz olan dinsize (7) tefhįm ile deyu fermān buyurmalarıyla 

imtiŝālen li-emrüǿl-Ǿālį(8) elli yedi gün žarfında meźkūr esįrler libās-ı cedįdleriyle (9) 

ħāk-i pā-yı veliyüǿn-niǾama yüz sürdüklerinde tekrar birer ķat (10) libāsfaħırlara iĥsān ve 

birūn aġaları defterine ilĥāķa(11) şāyān ve çesbān buyurdılar fe lillahilĥamdnüfūz-ı 

kelāmları (12) maǾlūm-ı cümle-i enām olup bunun gibi niçe ħuśūś-ı pür-nuśūśda (13) 

ekseri źüǿl ħaśśa iķdāmları emr-i Ǿasįre teǾŝįr idüp(14) manaśśaǿi kāmda cilve-ger ve 

sehl-i yesįr-i mānendi şāhid-i (15) merāmda eŝer eylemişdi baǾd-ez-in sene-i mezbūra 

şaǾbānüǿl  

[283a] 

(1)muǾažžemenüñ yigirmi üçünci güni berren ĥareket ve nehżat (2) ve kürsiǿi 

memleket-i Anaŧolu olan manśıb-ı celālet güvāh (3) [Der-Kenar]  Vuśūl-ü ĥażret-i 

Veliyüǿn-iǾam be-Eyāleti Kütahiyye Kütahiyyeye śāl-i merķūm ve ramażān-ı şerįfiniñ on 

ikinci (4) güni devlet ü iķbālile sāye-endāz-ı saǾādet ve maǾdelet (5) olup tanžįm-i umūr-

bilād ve telif ķılup Ǿibād (6) üzereleriken muķaddemā kitābcılıķ ħıźmetleriyle kesb-i şeref 

(7) baǾdehuketĥuẕā beglig rütbesiyle seleflerine niǾamüǿl ĥalef selef olan (8) Köseç 

Veliyüddin Efendi veliyüǿn-niǾam ĥażretleriniñ defǾaǿi (9) ŝaliŝe śadāretlerinde ketĥüdā-

yı śadr-ı Ǿalį taǾyįn buyurılup(10) ĥedāŝet senni ĥasebile devletini hażm eylemekde 

mühmil ve kāsil (11) ve umūr-ı ħāriciyyede daħi sāde-dil olmaķla Ǿadem-i tevfįķ-i taĥķįķ 

(12) olmaġın ĥażret-i şeyħüǿl-vüzerā vekālet-i küberādan Ǿazl ve infiśāl (13) ve cezįreǿi 

Ķıbrısa irsāl olunduġı hengāmda mūmā-ileyhi (14) daħi Resimo cezįresine nefį vü iclā 
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olınmışdı baǾde mürūruǿl-(15) eyyām ve kürūruǿş-şuhūruǿl aǾvāmveliyüǿn-niǾam 

ĥaydar-ı şįyem 

[283b] 

(1)ĥażretleri Kütahiyyeye rāyet-i efrāz-i ĥimāyet-i viķāyet(2)buyurduķlarında 

ħāŧır-ı devletlerine reǾāya mūmā-ileyhi Ǿafv u ıŧlāķ (3) vezįr meǾāli-semįr ĥażretleriniñ 

ķarār-gāh-ı ħıyām-ınüh-tāķlarına (4) gitsün deyu emr u fermānı vāśıl olmaġla eyledigi 

melǾanetler (5) vezįr-i dilįr ĥażretleriniñ maǾlūm u meczūmı olmaġın bu ħuśūśuñ (6) 

böyle oldıġına münfeǾıl ve münkesir ve müteżżcar ve mütekedder (7) olup kimesneye 

keşf-i esrār idemeyüp śūret-i žāhirde (8) memnūniyyet ižhār eylemişlerdür ammā ıŧlāķ-ı 

ħaber şāyiǾ (9) ve yine sāyelerine kimesneden iźn-i hümāyun virildi vāķıǾ olmaġın (10) 

eĥibbā vü eśdıķāya Ǿažįm gider evvelkiden ziyāde mültefit (11) olur deyu etbāǾ ve 

levāĥıķa vesveseǿi iblis eŝer eylemişdi (12) mūmā-ileyhi daħi muǾāmeleǿi ķadįme üzre 

Kütahiyyeye dört saǾat (13)ķarįb Altunŧaş ovasında Pirlį nām ķariyyede ārām 

eylediginden (14) ĥasbeǿž-žāhir istifsār-ı ħāŧır içün delibaşı Süleyman aġayı (15) beş on 

nefer deliler dilāverleriyle irsāl ve ķarye-yi mezbūrede  

[284a] 

(1)teśādüf-i istiśāl idüp ve mezbūr delibaşına nice (2) ķatl buyruldusı virilmekle 

ketĥüdā mūmā-ileyhiñ yanına (3) girmezden evvel oldıġı oŧanıñ birūnunı meźkūr 

delilerile (4) müĥatā ve meşĥūn eyleyüp yalñız Süleyman aġa yanına ħalvet-(5) gūne 

duħūl deliler ve eskiden eyledigi muǾāmeleler (6) ile ħıŧŧa-ı edebden ħurūç eylediginde 

delibaşının aślından (7) kendülere ĥaķd u kįni oldıġından o daħi bed-muǾāmele ile 

muķābele (8) eyledikde ketĥüdā-yı mūmā-ileyh daħi bu bed-muǾāmeleniñ aślı nedür (9) 

deyince yedd-i ketĥüdāya buyrulduyı teslįmi ve mefhūmı maǾlūm olduķda (10) ne ġarįb 

ü Ǿacibdür deyu nuŧķ-ı perişān reftāra başladıķdan (11) śoñra abdest aldırup ħāriç-i odada 

āmāde olan (12) delüyān aĥvāli ifāde ve gerdenineip ŧaķup işin (13) tetmįm eylediler 

tecāvüzallāhu Ǿan seyyiǿatihi bu ħaberi dāǿire-yi (14) veliyüǿn-niǾama resįde olduķda 

herkes memnūn ve maĥžūž (15) ve her biri fevķaǿl-melĥūž Ǿıyd-ı ekber eylediler gerçi 

mūcib-i ķatl 

[284b] 

olacaķ esbāb-ı žāhiresi çoķdur amma zįr-i keramet-semir (2) ĥażretleriniñ emr-i 

žāhirlerile endāħte ħāk-i helāk (3) oldıġından herkes istiĥsān eyleyüp ħalķıñ nicesi  (4) 

vezįr-i ġayūr ĥażretleri śavb-ı devlet-i Ǿalįyyeden ķatline meǿmūr (5) olunmuş dirler ve 
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kimi bin-nefsi mūmā-ileyhiñ melǾanet (6) şeķāvet eŝerlerine vākıf olup cezā vü sezāsın 

virmişdir (7) el Ǿilmu Ǿindellah bu ħuśūś-ı pür-nüśūś seneǿi meźkūruñ şevval-i (8) 

mükerreminiñ Ǿarefe güni vāķıǾ olmışdır fį ĥaddiźātı (9) vüzerā-yı Risŧo tedbįr ĥażretleri 

aħlāķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı (10) cümle ile maǾlūm u meşhūr olup feŧānetde Bū ġali Sįnā 

(11) Ǿaķl u kıyāsetde Felaŧun-āsā olmaġla naķdineǿi Ǿömr ü saǾādetini (12) müĥāsen 

aǾmāle śarf ve gencįneǿi fikr ü źekāvetini iĥāsan u (13) āmāle ħarç ve Ǿaŧf buyurup kerem 

ü semāĥatda cevher-i yektā(14) ve rezm-i şeceǾātde bį-hemtā olub tenha rū-yı śaĥrāyı 

cesāmet ve (15) şehsüvār-ı Ǿarśaǿi celādet olduķlarında māǾadā kehfüǿl-emān  

[285a] 

(1)żüǾefā-yı meded-cüyān ve melaźi-yi fuķarā-yı dervişān olup(2) eśāġir ü ekābir 

ķatında merġūb-ı edāni vü Ǿe’āli yanında (3) maĥbūbuǿl-ķulūb oldıġı k’eş-şemsi fį 

rābiǾatiǿs-semā(4) žāhir ü hüveydādur ve sefer u ĥażerde hefte iki gün (5) śāǿim ve her 

seher-gāh müteveccih-i dergāh olup teǾabbüd ü (6) teheccüdile gicelerde ķāǿim 

olduķlarından ġayr-ı sünen (7) ü ferāǿiżi ķaŧǾa terk etmemekle śāĥib-i tertįb ve (8) 

meşāyiħ-i iǾžam gibi ĥisāl-i ħamįdelerin tezyįn u teźhįb (9) buyurup maǾārif-i külliye vü 

cüziyyede daħi eli olmaġla (10) ŝülüŝ ve celįde ĥüsn ü ħaŧları mertebeǿi kemālde 

müncelį(11) olup leŧāyif meżāmine māǿil ve żayiǾ şiǾr ü (12) inşāya vāśıl olmaġla nice 

naǾat-ı şerif-i bį-bedel (13) ve nice ķıŧǾa vü  ġazel söylemişlerdür ki bir miķdārı bu 

maĥalde (14) taĥrįr u imlā olundı ez-cümle bu naǾat-ı pür-güher ve nükte-perver (15) 

eŝer-i ħāmeǿi leŧāfet-güsterlerindendür  

[285b] 

MüstefǾilün MüstefǾilün  

Dil-dāde-i zülfüñ şehā  

Maħlūķa baħş itmiş Ħüdā  

Her tārına biñ cān fedā 

Ey faħr-ı Ǿālem Muśŧafā 

Rūşen-çerāġ-ı cism ü cān  

Üftādedür ins ile cān  

Bende saña şāh u cihān 

Ey faħr-ı Ǿālem muśŧafā 

Her bir kelāmıñdur baña  

Ālįricā eyler saña  

Sensin şefįǾrūz-ı cezā 
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Ey faħr-ı Ǿālem muśŧafa  

(6) Bu naǾat-ı terciǾbend-i dil-pesend daħi nām-ı Ǿālįlerine mensūbdur  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün   

Göñül yād eyle raĥmān-ı Ħüdāyı  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

Teşekkür ĥamd idüp eyle ŝenāyı  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

İki Ǿālemde raĥmet Muśŧafādur  

Keder gitdi göñüller pür-śafādur  

Unutmaz ümmeti o pür-vefādur  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

Ne var Ālį saña böyle kerem var  

Derūnunda ola bir dürr-i şehvār  

Dün ü gün źikr idüp Allāha yalvar  

ŞefįǾ itdi Muĥammed Muśŧafāyı  

(15) Bu daħi nuŧk-ı tasavvuf-gūnelerindendür  

[286a] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Diyārından cüdā Ǿāşıķ hemįşe derd-i yār ancaķ  

Diyārından muķaddemdür şemįm-i derd-i yār ancaķ  

Çekilmez bārı dünyanuñ çekenler hep seniñçündür  

Ķıyās olmaz bu bir yāre çekilendür diyār ancak  

Bu Ǿālemde vefā yoķdur ne deñlü iǾtimād itseñ  

Seferler eyleseñ Hinde ticāretler murād itseñ  

Cihānıñ cümleten mālı seniñ olsa mezād itseñ 

Cihān içre beķā içün gerekdür saña kār ancaķ  

Gerek žāhir gerek bāŧın bu Ǿālemde murād eyler  

Seniñ vaǾdiñ bilen ķullar dilin her demde şād eyler  

Dü-destin ķaldırup nefs ü hevādan saña dād eyler  

İlāhi dergehiñden ġayrı bir melcāmı var ancaķ  
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Seniñ vaślıñ ne rütbe şād u ħurrem itse Ǿuşşāķı  

Firāķıñ fikriniñ ħavfıyla āh u zār-ı müştāķı  

Kebūd eyler duħānından her āh itdiķçe āfāķı  

Firāķ-ı yār vehmiyle geçen gün āh u zār ancaķ  

Cemāliñ şevķine bülbül-śıfat dil nāleler eyler  

Her āh itdikçe māh-ı ĥüsne śankim hāleler eyler  

[286b] 

Benim meftūn-ı ĥüsni oldıġım nev-kāleler eyler  

Seniñ imdādıña Ālį irişür böyle yār ancaķ  

(3) Bu ķıŧǾa daħi eŝer-i yeraǾalarıdur 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün Faǿilün 

Śayd iden yekdānedür bunca hezārān bülbüli  

Dāne birdür dam hezāran aġ-ı çeşmį bülbüli 

Zülf ü ħāliñ vaśf iden Ǿāşıķların taśdiķ idüp 

Śaydına śayyādına ĥayrān olanlardur velį  

(7)Bu ġazel-i güzįde daħi eŝer-i ħāmeleridür 

FeǾilātün/ FāǾilātünFeǾilātün FeǾilātün Feǿilün/ Faǿlün 

Bize luŧf etdi Ħüdā şöyle ki gelmez ķāle 

Şükrü mümkün mü ola böyle kerem her ĥāle 

Ol kadar verdi ġınā baña cenāb-ı Mevlā 

İ‘tibār eylemezim cevhere cem‘-i māla 

Sūdı yoķ ĥırś u ŧama‘ eylemeniñ dünyāda 

Vermeyince saña Bārį niye itmeknāle 

Bį-vefā dünyeye hergiz śaķın itme raġbet  

Bildi Ǿirfānı olan anı hemįn müĥtāle 

[287a] 

İştiyāķım o kadardur ki cemāl-i bedre  

Gāh olur śafvet-i dilden görinür bį-hāle  
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Bire rabŧ eyle süveydā-yı derūnuñ zinhār  

Murġ-ı dil żabŧ ola tā ķonmaya daldan dala 

Uyma vesvāse yeter hāṣırayı def‘ eyle 

Saña reng eylemesin uġrama ǾĀlį āle 

(7) Bu luġaz-ı ser-beste daħi pįç-ender-pįç eŝer-i ħāme-i müşkįn-(8) niķāb u 

mürmüzlerindedür 

FāǾilātün FāǾilātün Faǿilün 

Bil ne maħlūķdur murabbaǾ pāyı var  

Ne maķāmı ve ne ħod bir dārı var  

Ne muķįmdür ne müsāfir dāyima  

Māşiyān beytūtet ider dāri var  

Yüzine imǾānile itseñ nažar 

Başını örter hemān-dem Ǿārı var 

Yalñız olmaz cihān içre hemįn  

[287b] 

Kendüye uyġun güzel dildārı var  

Žehrine taĥmil idüp kārħānesin  

Nāžir olanlar śanurlar kārı var 

Pür-śanǾatile meşġūl olmamış  

Püşt-sengi yüklenüpdür bārį var  

Bu cihānıñ bārını yükli gören  

Žanniderler bį-nihāye kārı var  

Çoķ fikir lāzım degüldür bil bunı  

Evde olmaz baġ u bustānları var  

Saña didim ben naķīr u ķıŧmįranı  

Bilmezisen gel berü yalvārı var  
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(12) Bu ķıŧǾa-yı laŧįfe daħi eŝer-i ħāmeǿi nažįfelerindendür ki źikr (13) u imlā 

olındı 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

Degüldür her kişi her iş maĥalli  

Veyāħud bir maĥal her iş maĥalli  

SaǾādet śāĥibi bilmek gerekdür 

İş ehli kimdür ehli hem maĥalli 

[288a] 

Degüldür devlete lāyıķ ol ādem  

Ki farķ itmez maĥalli nā-maĥalli  

(3) ŚanāyiǾ-i şiǾre rāǾį olaraķ inşād buyurduķları rübāǾidür  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün Faǿilün 

Bir dem pür-sūz itdim gūş bilemem niydigin  

Olmuşam bir nūşdan sarħoş bilmem meydigin  

Nār-ı Ǿāşk-ı derdime āħir devādur didiler  

Ben viśāl-i yāri gördüm ħoş bilmem giydigin 

(8) [Der-Kenar] Rıĥlet-i ĥażret-i Veliyüǿn-niǾam be-Ǿālem-i Beķā BaǾdeǿlletiya 

velleti mizāc-ı şerįfleri ħalil-peźįr Ǿilel ü(9) mübtelā olduķları Ǿillet-i meŝāne ĥareketile 

binā-yı vücūd-ı(10) bih-būdları dembedem müşted ü muħtel olmaġla sāl-i mezbūr (11) 

şehr-i źiǿl-ĥiccesiniñ ŧoķuzıncı güni aĥad aħşam eźānı (12) oķunuriken ĥekįm ecel-i dāru-

yıserįǾ teǿŝįr külli (13) nefsün źāǿiķatül mevt34 ile tedbįr idüp sāķįǿi şerbet (14) yā 

eyyetühāǿn-nefsüǿl-muŧmaǿinne irciǾį ilā rabbiki rāżiyeten (15) merżiyyeh35 ile tesķıye 

eyledikde ruĥ-ı Ǿālįleri ŧāǿir  

[288b] 

(1)iǾlā-i Ǿılliyyįn ve ol gice śabāĥa ķarįb cesed-i nāzük-ter-i dil-firįblerin (2) techįz 

ü tekfįn eyleyüp bayrām namāzını edādan śoñra cemaǾāt-ı (3) kübrā ile śalāt-ı cenāzelerin 

edā ve vāli sarāyı ķurbında ħünkār (4) cāmiǾ nāmıyla şehr-i teşǾār olan cāmǾi şerįfiñ 

pişegāhında (5) vāķıǾ mekteb ķurbında olan Ǿarśaǿı ħāliyeǿi laŧįfeye emānet (6) güne vażǾ 

 

34 Her can ölümü tadacaktır. Sonra bize döndürüleceksiniz. Ankaebut suresi, 57. Ayet. 
35 Ey huzura kavuşmuş insan! Sen O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. (Seçkin) 

kullarım arasına katıl ve cennetime gir! Fecr suresi, 27-30. Ayetler.  
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u defn olındı ķaddesallāhu ruĥahu nevvere merķadehu(7) ol rūz ħayret-endūzda derūn 

şehr u eŧrāf ve eknāfdan (8) bį-ĥadd ü pāyān nice züvvār gelüp engüşt ber-dehān-ı ĥüzn 

u elem (9) y’es u mātem eylemişlerdür emānet güne vażıǾdan murād şudur (10) ħaste vü 

dilgeşt olduķları hengāmda āsitāneǿi Ǿalįyede (11) müveffiķāl binā olduķları cāmiǾiǿn-

nūr-ı derūnunda vāķıǾ türbeǿi (12) Ǿālį mertebelerine naķlį içün vaśiyyet buyurmalarıyla 

birķaç gün (13) mürūrunda Ǿarż-ı ĥāl-i taĥrįr ve pāyeǿi serįr hümāyun-ı  saǾādet (14) Mıśra 

tesyįr olunduķda bir müķteżā-yı ħulūś merĥūm u maǾfūr (15) naķl içün iźn-i hümāyun 

śudūr itmişdir śūret-i emri budur  

[289a] 

(1)sābıķā Anaŧolu vālįsi śadr-ı esbaķ müteveffā vezįr (2) ǾAlį paşanıñ cenāzesi 

İstanbula naķl içün Kütāhiyyede (3) bir maĥalle vedįǾā olunmasından nāşį İstanbula binā 

eyledigi (4) cāmiǾi şerįfin ķurbında vāķıǾ türbesine defn olunmaķ içün (5) emr-i şerįfim 

śudūrunı müteveffā mūmā-ileyhiñ Ǿiyāli Ǿarż-ı ĥāl (6) ile istidǾā idüp cenāzesiniñ 

İstanbula naķline (7) izn-i hümāyun erzānı ķılınmaġın Ǿiyāliniñ istidǾāśı (8) üzere 

müteveffā mūmā-ileyhiniñ cenāzesiniñ āsitāneye naķline (9) Kütāhiyyede ve ħılāl-i 

ŧarįķde ķıŧǾa mumānaǾt olunmaķ (10) bābında fermān-ı Ǿalişānım śādır olunmuşdur 

mūcibince Ǿamel (11) oluna deyu biñ yüz yetmiş iki senesi muĥaremüǿl ĥāramınıñ (12) 

üçünci güni bu emr iśdār olunup Ǿacāleten Tatarile Kütahiyeye (13) irsāl ve meh-i 

merķūmuñ altıncı sebt güni vāśıl olduķda (14) derĥāl ķađı belde-yi saǾādetlu Nevres 

ǾAbdürrezzāķ Efendi (15) ve mütesellim ǾÖmer aġa maĥall-i medfene dāħil olup aħşama 

bir saǾat  

[289b] 

(1)ķalaraķ merķadi ħafr u tārāç [Der-Kenar] İĥrāc-ı NaǾş ĥażret-i Veliyüǿn-niǾam 

ve Naķl-i āsitāne-yi Ǿaliyye ez-Kütāhiyye ve naǾş-ı şerįfini iħrāç (2) idüp vażǾ taĥt-ı revān 

ve nıśfuǿl-leylide yola revān (3) ve şitābān olaraķ on birinci ħamis güni Ĥaydar paşaya 

(4) vüśūl ħaber śadr-ı aǾžam devletlu Rāġıb Muĥammed ĥażretlerine (5) ifāde anlar daħi 

veliyüǿn-niǾam-ı cihāniyān sulŧan Muśŧafa ħan (6) ŧāl-i beķā ilā ınķırāżüǿd-devrān 

ĥażretlerine telħīś itmeleriyle (7) dūdmān-ı bektaşiyāndan başçāvuş aġayı ortasıyla 

Samaṭya(8) iskelesine taǾyįn ve baǾdeǿl merġūb Ĥaydar paşadan naǾş-ı (9) şerįfleri 

iskele-i mezbūra iśāl u ķarįn olduķda bu ĥaķįr-i(10) śāĥibüǿt-taĥrįr anda bulunup işiden 

itbāǾ-ı veliyüǿn-niǾam (11) ve dört śalma çuķadārı birbirinden istimāǾ iden sāǿir(12) nās 

daħi maĥalli cemǾiyetde dirhem olup naǾş-ı laŧįfelerini (13) taĥmįl ve Etyemez tekyesi ve 

Yoķuş çeşme yolında Ǿİsa ķapusı (14) güźerinden cāmiǾiǿn-nūr sebįli ķapusına muttaśıl 

türbeǿi aśliyye (15) ve merķad-ı Ǿaliyyelerine śalāh-ı Ǿişā edā olunuriken vażǾ u tedfįn 
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[290a] 

(1)olundı ve bālāda taĥrįr u tafśįl olunan bāb-ı ravżaǿi (2) muŧahharada olan perde-

i mütebberike ki müşārun-ileyh ĥażretleriniñ (3) ħayr-ı cezįlleri idi ki ħazįnelerinde ĥıfž 

buyrulmuşdı anı (4) daħi merķad-ı şerįflerine pūşįde eylediler ki ĥālā zįver dūş-ı(5) 

saǾādet mefrūşlarıdur ŧāballahu ŝerāhu ve caǾālel cennet-i (6) meşve muĥaremüǿl-

ĥarāmıñ on ikinci cumǾa gicesi idi ki ħātimāt-ı (7) keŝire ve daǾvāt-ı vafįre olunup Ǿūd u 

Ǿanberile (8) türbeǿi nažįfeleri memlū misk ü eźfer ve bāġ-ı irem feyz-i mülhem (9) gibi 

pür-būy-ı gül-i ezher oldı yigirmi altı gün Kütāhiyyede (10) ķabr-nişįn ħāk-i güzįn 

olduķlarından śoñra iħrāç türbeǿi (11) aśliyelerine naķl u idħāl olunmaları śūret-i 

muĥayyeredür (12) ve kimesneye vāķıǾ olmamışdur ĥatta çıķarıldıķları vaķt (13) cesed-i 

şerįf ve kefen-i laŧįfleri bir dürlü ħalel-peźįr-i taǾaffün (14) olunmadıġı bil müşāhade 

taǾayyün u teyaķķun olunup Kütāhiyyede (15) olan merķadleri daħi āsitāneǿi Ǿālįyede 

olan maķāmları gibi ziyaret-gāh inām  

[290b] 

(1)olmışdur ve şöyle rivāyet eylediler ki vaķt-i śıĥĥatlerinde (2) Kütāhiyye sarāyı 

ĥavlısında vāķıǾ bir kebįr şecer-i ķavaķ olmaġla (3) ĥużurlarında aġalara ĥiŧāb buyurup 

eyā bu aġaç ķocamıdur (4) ve ķaç senelik olmaķ gerekdür deyüp suǿāl u istinŧāķ (5) 

buyurduķlarında kimi elli yıllıķ kimi altmış yıllıķ aġaçdur deyu (6) kelāmları netįcesi hiç 

ittiĥād u ittifāķ olmamaġla müşārunileyh (7) ĥażretleri bu remz-i ser-besteden bürķaǾ 

güşā ve yetmiş bir yıllıķ (8) olmaķ gerekdür beş on gün žarfında görürsüz ki yıķılur (9) 

deyu Ǿömr-i şerįflerine nezāket u imā buyurduķları cevāb-ı kerāmet-i (10) intimāları 

ħurde-bįn ebnā-yı zamāna žāhir u hüveyd[ā] olmuşdur (11) ve ĥażret-i veliyüǿn-niǾam 

kām-yāb-ı ŧobıla ĥüsn-i meǿāb (12) içün ķatı çoķ tevāriħ-i seciyyesi müteżammına 

merŝįyeler inşād olunmuşdur (13) eger cümlesi taĥrįr u taǾdād olunsa bāǾiŝ u imlāl u ıŧnāb 

(14) bir kitāb-ı nā-yāb olmaķ iķtiżā iderdi bināenǾaleyh ķaśr u icāz (15) olunup türbeǿi 

şerįflerine taǾlįķ olunan merŝįyelerin bir miķdārına  

[291a] 

(1)āġaz olındı ki ez-cümle merĥūm u maǾfūruñ mektūbçılıķ ħıźmetinde (2) 

perverde ve bende-i nažar-gerdelerinden olup şeyħ Seyyid (3) Cemāleddin Edirnevi 

ĥażretleriniñ Ǿāşıķ-ı dāmen-gįri ve (4) müşārun-ileyh ĥażretleriniñ izniyle gūşe-nişįnin 

ziva vü(5) terbiyet-peźįri olup Ǿārif u śāĥib-maǾārif śalāĥį (6) ǾAbdi Efendiniñ tāriħ-i 

merŝįyeleridür  
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Muśaffā-cevher-i tāc-ı vezārāt dürr-i bį-hemtā 

Mücellā şeb-çeraġ efser-i devlet ǾAli paşa  

Vezįr ü āśaf-ı ŝānį müşįr-i müşterį tedbįr  

Dilįr-i śaff-şiken merdāne şįr ü rezm idi gǖyā 

Nice sāl oldı ser-Ǿasker ġazāya beźl-i tāb idüp 

Ǿadūdan intiķām aldı bi- Ǿavnį ĥażret-i mevlā  

 

İki sulŧāna üç defǾa vezįr-i aǾžam olmuşdı  

İdüp ķānun-ı dįn-i devlete ĥıźmetde istıķśā  

MaǾārifle ĥaķįķat būstānı cilvegāhıydı 

[291b] 

ŞerįǾatle ŧarįķat emrine dil-bend idi amma  

Ǿinān u raǾbeti maǾŧūf idi āŝār-ı ħayrāta  

Kerem vādįsine düşmüş semende himmet-i yektā 

 

Vücūdı sāye-endāz-ı kerem bir naħl-ı cūd idi 

Yem-i iĥsān idi ħalķa yemįni itmede irvā  

Seħāvetde aña hemtā deġüldi Ber MekįĤātem 

Semāĥatde nažįrin görmemişdi dįde-i dünya  

Degüldi münĥaśır bir kimseneye inǾāmı Ǿām ide36 

Ħuśūśa ehl-i Ǿirfān u fenāyı itmede aġnā 

Kerem baĥritemevvücde tecāvüz itdi ĥaddinden 

Atup felek vücūdun semt-i girdāb-ı fenāya tā  

İrişdi sāķįǿ-i hicrān didi çün men Ǿaleyhāfān37 

 

36Vezne göre bir hece fazla gelmektedir. 
37Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır. Rahman suresi 26. Ayet.  
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Çeküp nūş itdi ol źį-şān ecel cāmını bį-pervā  

Kütāhiyyede źātı Pertev-endāz-ı Ǿadāletken  

Çüesfelden o şehbāz itdi Ǿazm-i Ǿālem-i bālā  

[292a] 

Orada defn olup bir aymürurunda yine cismin 

Çıķarup pāk ü tamtāze buraya itdiler eyvā 

Vezāretde kerāmet ile iŝbāt-ı vücūd itdi 

Cihāna az gelür bir böyle ġāzi hem velį ĥaķķa  

Sezā śadr-ıvezāret śadrını çāk itse ħüznünden  

Olup divāne divānı ideler ħalķ vāveylā 

Demidür tuġları gisū perişān olsa mātemden  

Ġamından lerze-nāk olmaķdadur aǾlāmı sertapā 

ǾAceb mātem-gede ķaldı cihān-ı Ǿişret-i ābād 

Anā giryān olup şāh u gedā aǾlā ile ednā 

Ne çāre uçdı elden ol hümā-yı evc-i lāhūtį 

DuǾā-yı ħayrıdur şimdengerü lāzım olan śıdķā  

Muķaddes eyleye sırrın sivādan ĥażret-i Ķuddǖs  

Nedįm-i bezm-i ħāś ide muķįm-i cennet-i meǿvā 

Teǿessüfle śalāĥı nūş iderken cām-ı hicrānın 

 

[292b] 

Ħayāle girdi çıķdı bir iki tāriħ-i müsteŝnā 

Uśandı śadr-ı fāniden makam-ı ünse pā urdı  

Geçüp śadr-ı bahā-yı maķǾad-ı śıdķa ǾAlį paşa (1171)  

(4) Bu tāriħ-i merŝiye daħi küttābdan NaǾįm Efendiniñ eŝer-i ħāmeleridür ki (5) 

beyān olunur  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün Faǿilün 
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Nuh efendi-zāde hem-nām Ǿalį şįr-i ħüdā  

Ĥaķķ tecellįǿi cemāl ide o ħānedānına  

Ķadr-dān-ı aǾna ǾAlį paşa vezįr-sābıķıñ  

Oldı nāǿil serteser bāy u gedā iĥsānına  

Geldi biñ yüzde cihāna didiler śāĥib-miǿe 

Ġāzi sulŧan Aĥmediñ ser-Ǿaskeri İrānına 

İltifāt itdi bu sulŧan Muśŧafā ŧāl-i beķā  

Vālid-i merĥūmı Aĥmed ħān emek-dārānına  

 

Sāyesinde vire Ĥaķķ Ǿömr ŧabįǾ-i devletin  

Şeyħülislam u vezįr-i fāżıl-ı ĥassānına  

[293a] 

Geldi İrandan ǾAlį paşa vezįr oldı dǖ-bār 

Āl-i ǾOŝmānıñ o maĥmūd’ü şiyem sulŧānına  

Oldı devrinde yine sulŧan ǾOŝmānıñ vezįr  

Mihr-i evc defǾe Ǿaŧā oldı śadāķat-gānına  

 

Mesned-i rıfǾatde oldı mütteķı zānū-nişįn  

Bį-müĥābā şeyħ ü şābānıñ varırdı yanına  

Şefķaten kendi çekerdi küĥl-i altun mįlile  

Ĥasbeten lillāh Ǿalįliñ dįde-i giryānına  

Men benā beyten38ĥadįŝini idüp ĥaķķ mā-śadaķ  

Mālik ola cennet içre vaǾdeǿi sübĥānına  

CāmiǾüǿl-vālā itdi getürdi şehre āb  

BāǾiŝ-i raĥmet ola vü źāt-ı Ǿālişānına  

Çeşme-sāre türbe vü dār-ı kütüb şādırvān  

 

38Kim Allah için bir mescit inşa ederse Allah da ona cennette bir ev inşa eder anlamında hadisi şerif. 
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Bir sebįl itdi binā bu şehriñ o Ǿaŧşānına  

Beş vaķitde rūĥını yād ideler Allāh içün 

[293b] 

Her gelen māh-ıśıyāmda mecmāǾ-ı Ǿirfānına  

Śaff-der-i ġālib idi bānįsi bu ħayrıñ diye  

Gireyidi ibtidā kendi veġā meydānına 

Ħıśn-ı ħayber-veş Belġrada yetişdi çün ǾAlį 

Bosnadan şāhıñ iŧaǾāt eyledi fermānına  

 

Oldı o merĥūm iki defǾa Ǿazįz-i Mıśr-ı dil 

Yūsuf-āsā eyledi luŧf u kerem iħvānına  

Gūşına irdi ħiŧāb-ı müsteŧāb-ı ircaǾį 

Eyledi emre icābet raĥmet olsın cānına  

Mįr-i mįrān-ı Anaŧolu idi ol Ǿıydda 

Rāh-ı ĥaķda eyledi źātın fedā ķārbānına  

 

Ǿıyd-ı ađĥā gicesi rūĥ-ı mülāķat eyledi  

Ǿazm-ı gülgeşt-i muśallā eyleyen yārānına  

Zįr-iġaym-ı ħāke girdi çıķdı çün māh-ı tām  

Şemsile teŝlįŝi bāǾiŝ oldı bu Ǿunvānına  

[294a] 

Emrile keşf oldı ķabri bāǾiŝ-i teźkįr içün  

Geldi bā-ħaŧŧ-ı hümāyūn türbeǿi bünyānına  

NaǾş-ı pākin çün Kütāhiyyeden iĥżār itdiler 

Seyre çıķdı rūĥına ŧāķ-ı sipihr eyvānına  

ǾÖmr-i Nūĥ iĥsān Allāh śulb-ı pākine  

Žāhir u bāŧında sebķat eyleye akrānına  
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Yerde yatdıķça o źāt pür-hüner kān-ı Ǿaŧā  

Dergehin cāy-ı penāh ide müdām āvānına  

Şād ide rūĥun ħüdā aǾlā-yı Ǿillįyyinde  

İde mažhar rūz-ırūstā ħayrdan ġufrānına  

Geldi bir dāįNaǾįme Ǿazmį tāriħin didi 

ǾIydda gitdi ǾAlį paşa beķā dįvānına(1171)  

(13) Bu tāriħ u merŝįye daħi Çıldır vālįsi aķrabasından olup(14) sābıķā ĥażret-i 

veliyyüǿn-niǾam efendimiziñ masraf-ı kitābeti ĥıźmetinde (15) olan etbāǾ-ı śadāķat-

kārlarından Ħayrį big cenāblarınıñ  

[294b] 

eŝer-i pür-hünerleridür  

FeǾilātün/ FāǾilātün FeǾilātün FeǾilātün Feǿilün/ Faǿlün 

Aġlasun dįde-i nem-dįde-i devrān çü ġumām  

Eylesün āh u enįn ķalb-ı sinįn u aǾvām  

Dehr giysün giceler gibi libās-ı mātem  

Eylesün Ǿahd-i çūyem çāk-ı giribān müdām  

Lāle-veş sįnesinedāġ-ı teǿessüf ursun  

Āteş-i mihrile her śubĥ deminde eyyām  

Olmasun ġoncelerin Ǿaķd-ı güşādı hergiz  

İtmesün bād-ı śabā nā-ħan-ı ĥulle iķdām  

Ser-be-zānūyı elemdursun o da bįd gibi 

BaǾde zeyn baǾde hiç eylemesün serv-i ħırām  

Ķum getürsün dürri vü mercāna bedel deryalar 

Ŧaş doġırsun yer yine sįm u zerin maǾden ħām  

Ķalsun ayaħta mīħ üzre salāĥ-ı şecāǾen  

Çār pāyında civādan ebedį ķayd-ı senem  

[295a] 
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Ŧūġlar perçem-i pür-ħamla ser-efgend olsun  

Olmasun şuķķa-güşā elvįyelerle aǾlām  

Sįne-kūb olsun ebed ŧabl-ı elem miĥnetle  

Sūr nāmātemiyān naġmesün itsün her şām  

Ser-nigūn olsun elinde çāvuşānuñ çevgān  

Zeyn sįmįn ü siper ħāś yedekler üzere  

Nūn māhiyyetile ķāmetün itsün çün lām  

Şāŧırānuñ kemeri gibi ola ķaddi dü-tā  

 

Çuķadārān śufūfı bozıla hemçü ĥammām  

Sāye-bān eylemesün vażǾ be-sersįmįn ŧob  

Olsun endāħte ħāk üzre esāŧįn-i ħıyām 

Ķurusın taĥt-ı revānıñ aġaç olsun ayaġı 

Olmasun ķudret kim rāha nihāde ide kām  

Sūgvārāna ķaranlıķlar içinde yürüsün  

[295b] 

Yaķmasun rehber-i reh-zen gibi meşǾal-i Ǿakkām  

Eylesün zārile feryād ķaŧārın çerisi 

Śubĥa ķalmaz bu fenā şemǾini itsün aǾlām  

Eylesün merŝiye inşād gürūh-ı şuǾarā  

Aġlasun eşk-i siyeh ħūnile çeşm-i aķlām  

Ĥāśılı ziynet-i maħśūśa-i şān-ı vüzerā 

Eylesün ĥāl-i lisānile fenāsın įhām 

Çünki ol mefħūr-ı aķrān u ferįd-i devrān 

Eyledi terk-i cihān raħtile baħtın encām  

Vüzerānuñ şerefi śadr-ı güzįnin selefi 

Medd-i iĥsān kefi Ǿayn-ı Ǿaŧā-pāş-ı enǾām  
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śadr-ı esbak u cihān didi ǾAlį paşa kim 

İtmedi gūş anuñ gibi felek nigū-nām  

Öyle şehbāz idi yümnāyidi devletde  

Ħavfı itmişdi çü Ǿaśfūr Ǿadū-yı sersām  

[296a] 

Rezmde ĥaydār-ı kerrār iderdi teźkįr  

Śadmede seyf-i ħüdā Ĥamza-veş ururdı ĥüssām  

Śaff-ı aǾdāya hücūm itdigi dem görmedi 

 

Cubnına muǾterif olurdı nizāmı Nerimān ile Sām  

Devlet-i debdebede yoġ idi hiç akranı 

Ĥaşmet-i ŧanŧanada kehvi degüldi Behrām  

Tįzeǿi nįzeǿi endįşesi ol ŧarz idi kim  

Ĥāǿil olmazdı umūr alsa śuǾūbetde ruħām  

Cūdıañ durmazidi Ḫātemile bir Mekkį’yi 

Ġarķ-ı iĥsānı idi cümle ħavāś ile Ǿāvam  

Edeb ü ĥilm ü ĥayā Ǿaķl u tevāżuǾ temkįn 

Gūyiyā bulmuş idi źāt-ı şerįfinde ħitām  

Āh śad āh eyānuħbe-i silk-i vüzerā  

 

Ħayf u pür-ħayf saña tāc-ı şeref-baħş-ı kirām  

Yeriñi boş ķoyduñ tā be-ķıyāmet-i ħayfa  

[296b] 

Görmeye miŝliñi bir daħi bu dehr-i nā-kām  

Sen gibi śāĥib-i aħlāķ ĥamįde gelmez  

Sen gibi ĥüsn ü şemāǿilde vüçaķ üzre tamam 

Sen gibi merĥāmet u şefķatile zį-betde  
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Sen gibi luŧf u mürüvvetde vaĥid-i ĥükkām 

Sen idiñ ehl-i kerem zümresine ser-defter  

Senden eylerdi kibārile śaġār istirĥām  

Dest-gįri sen idiñ cümle-i üftādelerin  

Sen ħalāś eyler idiñ ķande-i ġarķaǿi vām  

Raĥm iderdiñ fuķarāya ābile ceddi gibi 

Senden olırdı Ǿumūm üzre olan Nįl-i merām 

Nice destūr-ı çerāǾ oladur devletde  

Bulmaya sen gibi şānında biri ĥüsn ü nižām  

Otura śadr-ı muǾallāda yine nice vezįr  

Virmeye ĥükmiñ o mesnedde cemāhir-i aǾžām  

[297a] 

Ķanı o tāc-ı felek-i ŧāķda ħurşįd-sıfat 

Pertev-endāz cihān oldıġıñ Ǿaśr u eyyām  

Ķanı divān-ı muǾažžamıña miŝāl-i encam 

 

Zįnet u zįverile eyleridi ħalķ-ı zeħām  

Ķanı ālāyıña efvācedi deryā-yı emvāç 

Yurıyup kūhile śaĥrāları ķaplardı tamam 

Ķanı aǾdāya teķābülde Ǿayūna ħayrun  

 

Berk-veş lāmiǾ olan tiġ u sinān u śamśam  

Bayķarā meclisiñ fāǿiķi bezmiñ bozduñ  

Nedimā vü ħüdemā oldı miŝāl-i itmām  

Şeb-i mātem bürüdi bunca çeraǾānıñ hep  

Oldı rev-naķlerini beksere ol tār-ı žalām  

Ne ķıyāmetler idi dāǿireǿ vüiŧbāǾahun  
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Esb-i çūpın ile dünyāya vedāǾıñ hengām  

Nesiye ruz-ı cihān söz idi anlar içün  

[297b] 

Sen kim kendü eliyle ķodı ħāk-i ħüddām 

Felegiñ gerdişi dönsen ki o nāzende vücūd  

Sırrıyla ħāküǿl-ĥāfında eli yevm-i ķıyām  

Ne yazıķlar ki ola zįr-i zemįn içre nihān  

Öyle pākįze edā mehliķā serv-i endām 

Śudūr yaġa ki ola meśǾūd-ı bālā-yı hümā 

BaǾde zįn-i lāne Ǿaśfūr u perest u ĥamam 

Nice feryād u fiġān ki açam şįr-i hüner 

Ola şimden girü āşbāl miŝāline ki nām  

Ve āh kim taĥtesine lāleǿ-i vālā-ı şānıñ 

Çıķa ezhār-ı muħālif kavle nā-puĥte vü ħām  

Yeter ey gülüñ siyeh baħt bu deñlü sūziş  

 

Çāre ne böyle imiş ĥükkam-ı ĥakįm-i aǾllām  

Eyle kem-yāb duǾā birle o ruĥunu pākini  

Yād her leyl ü nehār ile śabaĥ u aħşam  

 

 

[298a] 

Eylesün mirķadını ravżā-i cennet Mevla  

Cāy-gāhı ola anıñ Ǿarf-i dārüsselām  

Hem-civār ola ĥabįbile cenāb-ı Ĥaķķın  

Ħālidin içre ide Ǿarż u semā kim müdām  

Şimdi tāriħ-i duǾā kevne eyle Ħayrį 

Merŝiyeñ maķŧaǾ-ı dāmānına ur ħatm u ħüttām  
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İnkisāfına o mihriñ arar idim tāriħ 

Ki ide dehresine rūz-ı cihāna efhām  

Eşk-i ħūnın aķıdup dįdede didim tāriħin  

Śadr-ı Ǿadni ide bāķį ǾAli paşaya maķām (1171) 

(11) Ǿādet-i ĥüsne devlet-i Ǿalįyye ve muǾtād müsteĥasne salŧanat-ı seniyyeden 

(12) olup öteden berü mesned-ārā-yı cāh u celāl  śadr (13) berā-yı saǾādet u iķbāl olan 

vüzerā-yı aǾžām ve (14) vükelā-yı faħām ĥażret-i şehr-i ramazanüǿl mübārekiñ beşinci 

güni (15) ve altıncı giceleriniñ birinde mesned-nişįn erįke-i fetvā ħülāśa-i  

[298b] 

(1)erĥam-ı raħma taķvā bulunan źevāt-ı muĥterem ĥażerātı ifŧāra daǾvet (2) ve 

ḫāne-i devlet āşiyānerine teşrįf buyurup ve yigirmi ikinci (3) gicesinde daħi şeyħülislām 

efendi śadr-ı aǾžām ĥażretlerine daǾvet (4) ve ħāneǿi saǾādet-lānelerine teşrįf iderleridi 

otuz beş (5) ve otuz altı senesi žarfında śadr-ı aǾžām bulunan dāmad mükerrem (6) 

İbrahim paşa ĥażretleri şeyħülislām fażiletlü ǾAbdullah (7) Efendi ĥażretlerine yigirmi 

altıncı güni mezįd ŧaķım ve inžām u (8) tertįb muǾādeǿi pür-intižām ile teşrįf saǾādet redįf 

(9) ve baǾdel ifŧāruǿl śalāh ķadri Ayaśofyada ķarār (10) eyleyüp rūz u muǾāyed şeb-i ifŧāra 

ol vaķtden bu tāriħe gelince (11) ikisin birden olmasını Ǿādet itmişleridi ĥatta sulŧan (12) 

Maĥmūd ħan ġāzi tāb-ı ŝerāh salŧanatları āvānında şeyħülislām (13) sellemesselām 

fażiletlü Ĥayātizāde Muĥammed Emin Efendi Ĥażretleri (14) śadr-ı aǾžām bulunan 

Tiryaki el ĥāc Muĥammed paşa yigirmi ikinci (15) gicesi ifŧāra daǾvet ve ħānelerine teşrįf 

idüp ikrām-ı tāmāsını  

[299a] 

(1)ve hediyye-yi tuĥf-ı kerān bahā ile tekrįm ve enderūn aġalarınıñ (2) her birine 

daħi birer hediyyeǿi cism virüp resm-i Ǿādiye mürāǾāt (3) faķd bunlar itmişidi 

raĥmetullahi Ǿaleyh sāl yetmiş (4) üçe resįde olduķda şeyħülislām ve müftiǿüǿl-enām (5) 

Ǿimādeddįn fażiletlü kerāmetlü Veliyüddįn efendi ĥażretleri (6) veliyüǿn-niǾam bulunup 

ve saǾādet-ĥāneleri lāle-zār civārında (7) cennet mekān ġāzi ǾAlį paşa ĥażretleriniñ 

cāmiǾiǿn-nūrlarına (8) daħi ķarįb olmaġla müşerref-sāz rütbeǿi Ǿālįye ve ĥāŧır-ı (9) envār 

zübdetüǿl-vüzerā-yı vezįr-i Ǿālį himem destūruǿş-şįm (10) ve vālā-nişįn mesned devletlü 

Rāġıb Muĥammed paşa (11) ĥażretleri daħi śadr-ı aǾžām bulunup ķapu ifŧārında rāķımuǿl 

(12) ĥurūfa şöyle buyurdular efendi ile söze varılup teneffüs (13) ve ķahve içerüz deyu 
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laŧįfe Ǿažįm  bu Ǿabd-i ĥaķįre Ǿarżları (14) tekrįm olmaġla teşrįfiñ ile ħānemi reşk-i irem 

ile zümresince (15) sāl-i merķūm meymenet-fāl-i rüsūm ramażān-ı mübārekiñ yigirmi  

[299b] 

(1)altıncı güni ķalāvi müretteb ŧaķım muǾāyed ve muĥteşem ālā-yı (2) kaǾıde üzre 

müşārun-ileyh efendi ĥażretlerine teşrįf (3) ve baǾdel ifŧār cāmiǾiǿn-nūra gelüp śalāh-ı 

ķadri edā (4) baǾdeǿt-taśmįm miŝāl ictimāǾ ferķadin sāye-endāz-ı iclāl (5) ve maŧlaǾ-

ıneyyiriniǾzāz-ı tekrįm ve ķaśr-ı dil-güşāya inzāl (6) buyurmalarıyla ĥavż-ı selsebįl pįş-

gāhına ŧablalarile envāǾ lāleler (7) vażǾ ve baġçenįñ derūn u bįrunu sarāç ve ķanādil-i 

veǿh-hāc (8) ile ķaśırdan cāmiǾ ķapusına dek yemįn u yesār tezyįn olunup(9) ĥatta 

śafālarından üç saǾat miķdārı mekŝ ü ķarār-ı (10) istirāĥat buyurmalarıyla ol ĥįnde teşrįf 

meymenet-i redįfleri (11) içün bu ĥaķįre virdükleri tāriħ ü ķaśidesiyle bu maĥalle (12) 

ŝebt ü taĥrįr olundıġı tāriħ-i raǾnā budur  

FāǾilātün FāǾilātün Fāǿilün 

Leyle-i ķadrde bu gülşen-i rāz  

Oldı bāġ-ı irem-āsā cennet  

Nice ķandįlile āvįzeleri  

Virdi ehl-i dile ħayli ĥayret  

Oķudu śanki duǾā-yı ķudĥį 

Nergis çeşmine düşdi dehşet  

[300a] 

Lāleler saǾid simin açup 

Buldılar her biri ŧarf-ı śūret  

Sünbüle oldı benefşe hem-bū  

Lįk gül şöhreti buldı nüzhet  

Yaķasın yırtsa revādur bülbül  

Nedür ayagı o zibā nükhet  

ǾAşķ cānāne ile eylerse nevā  

Būselikdür aña üç Ǿizzet  

Semā-yı ĥażret destūr-ı žarifā  
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Gūşına ire śadā-yı raǾbet  

Ĥareket eyleye ŧāvus-ı ĥarām  

Śaġ u śola ide Ǿarż-ı ŝervet 

Şeyħülislāmile hem-rāh olaraķ  

Oldı bir bezm-i ŝüreyyā behcet  

Mįr-i ismaǾil efendi elĥaķ  

Şerefin buldı Żiyāǿi şöhret  

Her yaña bāb-ı tecellį açılup 

Yazdı tāriħini kilk-i ķudret  

İki yüz idi ķaśırda tābān(1173) 

Müftiǿi emįn śāĥib devlet(1173) 

(11) Muķaddem cāmiǾ-i meźkūr  evśāfında źikr-i sebķat idüp(12) cemǾiyyet-i nās 

cihetinden eŧrāf u ĥavālisiniñ sulŧan Meĥmedi (13) ve şeref-i nūraniyyeti cihetile 

Ayaśofya-i kebįri dinlemişidi (14) k’eş-şemsu fi kebediǿs-semāǿi žāhir ü bāhir u rū-nümā 

oldıġı (15) iħvān-ı zamanıñ maǾlūmlarıdur ĥaķįķat ĥāl-i mesbūķ  

[300b] 

bil meŝel olmamaġla ancaķ zįr-i kerāmet-semįr devletlü ǾAlį paşa (2) ĥażretleriniñ 

kemāl mertebe ħulūślarından ve kerāmet-i bāhirlerinden (3) iķtiżā idüp ve rāķımuǿl-

ĥurūfuñ kelāmını bu maĥalde taśdįķ itmişlerdür [Der-Kenar] ħātime-i Tāriħ (4) ĥamd ü 

ŝenāyı bį-pāyān ol ĥażret-i ħüdā niçün (5) çerāya olsun ki dürreǿi beyżā-yı yektādan bu 

Ǿarż u semāvāt (6) şebǾi-i şeydā-yı icād eyleyüp beyt ħallāķ-ı cihan Ǿāleme itdikde (7) 

tecellį her şaħś birer ĥāle ķalmış müteselli vefķınca kimin yiñe-tāz(8) Ǿarśaǿi şecāǾat ve 

celādet itmekle mümtāz ve kimin kef ü enāmil (9) deryā nevālile ĥātem Ǿizz ü iķbāl 

eyleyüp nām-ı Ǿālįsi ilā yevmüǿl- (10) ķıyām şöhret-şiǾār enām olmuşdur ve gencįne-i 

śalavāt (11) ve naķdįne-i taĥiyyāt u teslimāt ol nebiyyi keŝįrüǿl berekāt (12) ĥażretlerine 

olsun ki iksįr-i pür-cūdları sefer ü ĥażırda (13) vesįle-yi ĥayāt cāvidānı ve bāǾiŝ-i saǾādet 

kirāmını (14) olup sünnet-i seniyyeǿi muǾcizā eŝerleri olan cihād-ı bį-taǾdādları (15) 

ĥaķķında nice tevāriħ ve seyr-i teǿlįf u taśnįf olunup lisān-ı ümmetde  
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[301a] 

(1)şehenşeh-i evreng-i hüdā ve resūl-i ħayber-güşā deyu yād u teźkįr (2) 

olunmuşdur nefǾenallāh be-şefāǾat-ı benāberin bu ĥaķįrin nāmıķūǿl (3) ĥurūf Żiyāǿi 

İsmaǾil daħi devletlü kerāmetlü peder-i (4) Ǿālį-miķdār veliyyüǿn-niǾam meǾāli  şiǾārım 

ǾAlį paşa ĥażretleriniñ (5) eyyām-ı vilādetlerinden hengām-ı rıĥletlerine gelince žuhūr 

iden āŝār-ı (6) saǾādet-kārların şikeste vü beste zįver süŧūr-ı Ǿibret (7) encām pirāye-i 

ħātime müsekkil ħitāmeyledim müŧālaǾa eyleyen (8) iħvān-ıźevįyeǿl-

faħħāmdanmercūdur ki bu dil-āşūb-ıleked-kūbıñ(9) Ǿayubın Ǿafv buyurup ħayrile yād u 

dil-şād buyuralar be-ḥurmetiǿn-nebį (10) vālehuǿl-emcād-ı śalāvatullah-i Ǿaleyhi ve Ǿali 

sāǿireǿl mürselin veǿl-ĥamdülillāhi rabbiǿl Ǿālemįn (11) yem-i iĥsān-ı Ǿalįden açılup dürr-

i necef ġurreǿi ġāliye nāmile yazıldı bu tuħaf  

ǾAlį Paşa eŝerin ķıldı Żiyāǿį tārįħ  

Vüzerā şānını bildirdi o Ǿālį āśaf 

Sene 1174 



 

 

    III.BÖLÜM 

 

3. ÖZEL ADLAR DİZİNİ  

A 

Abaza Muĥammed Aġa 222b 10,222b 11, 

269b 1,269b 10 

Abdi Efendi 231a 8, 291a 6  

Abdüllaŧif big 23a 9 

Abdullah aġa 269b 4 

Abdullah Vaśśāf Efendi 230b 4,230b 

5,231a 3,231a 4,254b 10,254b 1,298b 6 

Abdürraĥman ketħüdā ķaśrı 273a 2 

Acem 280b 9 

Adn 298a (Murabba) 

Ali big 231a 15 

Arab 268a 3,274b 3,277a 3, 277a 4,277b 

2,280b 9 

KaǾdān bin Fāǿize 279b 1,279b 9,279b 10 

ǾĀśım 233b 

Aġrıboz 222b 3 

Aĥmed Aġa 211a 9, 211a 10, 212b 2,213a 

6,213a 9,213a 12,214b 12,215a 5,220b 

10,221b 2,221b 3,222b 4,228b 10,230a 15 

Aĥmed ħan ġazi 273a 8 

Aĥmed Paşa 222b 4 

Alāiye 267a 12 

Ālį 285b,286b, 292b, 293b  

Alį Aġa 220b 14, 255a 7 

Ālį Efendi 211b 6-211b 7,214a 2 

Alį ķanįķmalı Ekşioġlı 228a 9 

Alį oġlı Süleymān Paşa 214a 4 

Āli Oŝmān 241a, 293a  

Alį Paşa 227a 6,230ab 9,230b 

10,232b,233b,233b,235a,235b 

3,239a,241a,241a,243a,243b,244b,246a,24

9a,250b,252b,258a 5,261b 12,271b 10,273a 

11,279b 11, 289a 2, 291a, 292b, 293a, 

294a, 295b, 298a, 299a 7, 300b 2, 301a 

4 

Allah 246a, 293a, 294a 

Altunŧaş ovası 283b 13 

Anāŧolı 211a 8, 214a 5, 280b 9,  289a 1, 

293b  

Anaŧolu Efendi 231a 5,231a 6 

Arabān 276a 15,276b 13,276b 9,276a 

6,277a 9,277b 15,278a 12,278b 11 

Arapkįrį  Ĥüseyn Aġa 214a 12,214a 13 

Arnabud Süleymān 227a 13 

Arisŧo 281a 12 

Arnabudān 227b 6,227b 9 

Aşām min Ṭuveys 258a 8 

Ayaśofya 298b 9, 300a 13  

Aydın 218b 14,219a 1 
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B 

Baba ŧaġı 222b 13,223 b 

Baġdād 239b 

Balŧacızāde Muśŧafa Paşa 263b 10 

Banaluķa 210b 15 

Bayķarā  297a  

Behrām 296a  

Behzād 241a 

Belgrad 293b  

Beşiktaş 219a 2, 254bı 

Beşįr Aġa 222a 7,222a 8 

Bosna 210b 8, 211a 2,214a 5,214a 6,216b 

8,217a 2,219b 5,219b 6,220a 10,222a 

4,222a 13, 293b  

Bosna Sarayı 219b 9 

Bozcaaŧa 257a 5 

Bū ġūli Sinā 234b,250a,250b,252a,284b 10 

Bulaķ 273a 1 

Büyük Ali Big 270a 1 

C 

CāmiǾ-i Ezher 266a 8 

CaǾfer 219b 14 

Cidde 265a 1/275a 10 

Cin ǾAli Big 270a 1 

Ç 

Çatallar 281a 2 

Çelebizāde āśım 232a 6 

Çil Oŝmān aġa 255a 11,255a 13 

Çįn 239b 

Çıldır 294a 13 

Çorum 211b 3 

Çöl-i Arabį 280b 10 

D 

Dāniş Efendi 241b 3 

Dārā 236b, 250a 

Devlet-i Ǿalįye 272b 5, 298a 11 

Dürzi ĥüseyin aġa 231a 2 

Dārüsselām 298a 

 

E 

Edirne  213b 14, 214a 1,214a 3,215b 

1,215b 8,215b 9,215b 12,216a 3,216b 

13,216b 15 

Eginli 220a 7 

El ĥāc Nuh beg 278a 15/274b 8 

Engürüs 239b 

Esedullah 244b/ 236b 

Etrāk 276a 14 

Etyemez tekyesi 289b 13
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F 

Felāŧun 212a 11, 234b,265b 13,284b 11 

Fetĥį efendi 247a 8 

Feyżullāh Beg 222a 12 

Feyżullah Efendi 231a 5 

Feyżullah Nāfiź Efendi 231a 6, 

Firārįzade ǾAbdullāh Paşa 218b 12,218b 

13,219a 1,219a 5 

G 

Ġazze 273b 15 

Gelibolu 212b 13,213a 1,213a 4,213a 

13,213a 14,213b 2,256b 11 

Genc Oŝmān 225a 8 

Gence 242a 

Giresunlı Dizdār 227a 2 

Gölĥiśār 220b 8, 221b 1 

Ġufrān 294a 

Gülec 220b 9 

Gümişhāne 225b 4,225b 1,225b 13,226a 

2,226a 4,226b 9 

      H 

Ĥaķķ 225a 5, 292b, 298a  

Ħalįl Aġa 221b 15 

Ħalįl Seyrek baśān çālįķoġlı 228a 8 

Ĥamel burcı 233a 

Ĥamza 296a  

Ħāŧem 266a 4, 296a  

Ĥayātizāde Muĥammed Emin Efendi 
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IV. BÖLÜM 

 

4. SONUÇ 

18. yüzyılın kuvvetli, başarılı ve önemli simalarından Hekimoğlu AliPaşa’nın 

hayatının, oğlu İsmail Ziyaeddin Bey tarafından anlatıldığı Metâliu’l-Âliye fî Gurreti’l-

Gâliye adlı eserin 210b-301’a varaklar arasının transkripsiyonu ve değerlendirilmesi 

tezimizin konusunu teşkil eder. Metâliu’l-Âliye fî Gurreti’l-Gâliye babasının vefatından 

üç sene sonra kaleme alıp tamamlanan eserde müellif, babasının hayatını duyduklarından, 

şahit olduklarından, tarihlerden, resmi yazışmalar ve belgelerden toplamıştır.  

210b-301a varaklar arasında ise Ali Paşanın 3.Bosna valiliğinden itibaren 

ölümüne kadar olan yaklaşık 22 yılı kapsayan bir olaylar silsilesini anlatmıştır. Bu olaylar 

dizisi içinde ikinci defa Mısır valiliğine gelişi, Anadolu beylerbeyliğine getirilişi, tekrar 

sadarete getirilişi ve azli, Kız kulesindeki hapsi, Magosa’ya sürgün edilmesi, affedilmesi, 

Trabzon sancağına getirilişi vd. gibi hadiseler kayıtlıdır. Bunun dışında Ali Paşa’nın şiir 

ve inşa alanındaki başarı numunesi olarak birkaç parça şiiri vardır. Bu şiirler 

değerlendirilerek Ali Paşa’nın şiir ve inşa sahibi bir kişi olduğu anlaşılmıştır.  Şiirleri 

tasavvufi mahiyette olup kolay anlaşılır bir dil ve üslupla yazılmıştır. Fakat belirtmemiz 

gereken önemli bir husus şudur ki şairleri himaye etmesine rağmen şiirde velud bir şair 

olamamıştır. Bunun nedenini hayatı boyunca Osmanlı Devleti’nin pek çok eyaletinde 

görev almasına, mansıb ve makam sahibi olmasına bağlayabiliriz. 

  Eserin tarafımızca transkribe edilen kısmında 30 adet şiir olup bunların 22 adeti 

Fethî Efendi, Nimet Efendi, Servet Osman Efendi, Çelebizade Asım, Hıfzî Efendi, Dâniş 

Efendi, Kutbi Efendi, Refet Efendi, Seyyid Tevfik Efendi, Abdi Efendi, Naim Efendi ve 

Hayri Bey tarafından yazılmıştır. Şiirlerin bir kısmı üçüncü sadaretini tebrik için yazılan 

kıtalar oluşturur. Bir diğer kısmını da vefatı akabinde yazılan mersiyeler oluşturur. Şiirler 

arasında Ali Paşa’ya ait 8 adet şiir olup bunlar 1 gazel, 3 nazm, 3 murabba ve 1 lügazdan 

teşekkül etmektedir.  

Eserin nüshaları hakkında detaylı bilgi verilerek gösterilmiştir. Eserin şu ana 

kadar 5 adet nüshası tespit edilmiştir. Bunlardan İstanbul Üniversitesi ty 1207 ve İstanbul 

Üniversitesi ty 2486 numaralı nüshaları müellif nüshasıdır. H.O. 99 numaraları Viyana 
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Devlet Kütüphanesi nüshası daha çok müsvedde görünümündedir. Üzerinde vakıf kaydı 

bulunmaktadır. Es-seyyâh Sâmir Yusuf Hâmir (1223) adına bir mühür mevcuttur. 3342 

İstanbul Üniversitesi İbnül Emin koleksiyonundan alınan nüshanın yapılan çalışmalarda 

Ty 385 numarasıyla yanlış kaydedildiği bilgisi düzeltilmiştir. Yine eserdeki deyim ve 

atasözleri bulunarak ayrı bir başlık halinde değerlendirilmiştir. Çalışmanın başında Ali 

Paşa hakkında geniş bir biyografiye yer verilmeye çalışılmıştır. Eserin müellifi İsmail 

Ziyaeddin Bey hakkında kaynaklar taranarak yeni bilgiler eklenerek hayatı yazılmıştır.  

Kaynaklarda İsmail Ziyaeddin Bey’in Vakayiname adlı 1727-1757 tarihleri arası 

hadiseleri anlatan bir eserinden bahsedilmiş ancak bulunamadığı belirtilmiştir. Bu eser, 

1689-1760 tarihlerindeki olayları anlatan Metâliu’l-Âliye fî Gurreti’l-Gâliye isimli eserin 

farklı bir muhtasar örneği olması ihtimal dahilindedir. 

Babinger, Paris'de Milli Küt. ancien Fonda turc 241 nu. Şâzi adlı bir şairin 

Medhiye-i Alî Paşa ve gencîne-i pür-temâşâ adlı bir esere rastlandığından bahsetmektedir 

ancak hangi Ali Paşa için yazıldığını tespit edememiştir. Medhiye-i Ali Paşa ve gencîne-

i pür-temâşâ adlı eserin 16. yüzyıl başlarında yazıldığını ve 1501-1511 yılları arasında 

sadrazamlık yapan Hadım Ali Paşa (1511) için yazıldığı ilgili kütüphanenin yazma eser 

bilgilerinden temin edilerek Hekimoğlu Ali Paşa ile ilgili bir eser olmadığı tarafımızca 

tespit edilmiştir.   
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EK 1 :  Kullanılan transkripsiyon işaretleri 
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EK 2 : Hekimoğlu Ali Paşa’nın mührü  

 

Valiliği esnasında kullandığı bu mührünün yazısı, bi-habib-i hüda-yı lem yezeli ola âli 

ilâhi kadr-i Ali Bu pençe Bosna eyaleti valisiyken (1736-39) kullanmış olduğu pençedir. 
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